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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-

weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit

zur Verfugung stehen. Falls Sie das Gerét an an-
dere Personen ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fr
Unfélle oder Schéaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 16)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschédlicher

Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf

nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Lagerung der Akkus nur in trockenen Réu-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

6. Gefahr! Schnittgefahr.

7. \Vorsicht! Segmentierte Diamant Trenn-
scheiben diirfen nicht verwendet werden.

1. Sicherheitshinweise

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung

1. Gehrungsanschlag

2. Parallelanschlag

3. Scheibenschutz

4. Schneidetisch

5. Wasserbehalter

6. Wasserbehélter Abdeckung
7.Trennscheiben Schutzabdeckung

8. Fixierungsschraube fiir Scheibenschutz
9. Fixierungsknopf fur Scheibenschutz

10. Fixierungsklammer

11. Wasserablassschraube

12. Ein-/Ausschalter

13. Fixierungsschraube fur Spaltkeil

14. Diamanttrennscheibe

15. AuBBenflansch

16. Skala

17. Geh&use

18. Spaltkeil

19. Ringschlissel

20. Gegenhalter

21. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
22. Akkusicherung

23. Akku Schutzabdeckung

24. Aufnahme fur Akku

25. Ladegerét (nicht im Lieferumfang enthalten)

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

° Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

e Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Fliesenschneidmaschine
Trennscheibenschutz mit Spaltkeil
Diamanttrennscheibe
Parallelanschlag

Queranschlag

2x Ringschliissel/Gegenhalter
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.................. 18Vd.c.
Leerlaufdrehzahl ng:........ccoooniinnnn. 3800 min™
SChULZKIASSE .....ovveiiiieiiecc e 1l
Lange des Schnittes .........ccccccerenee. unbegrenzt
Lange Jolly ....oooiiiiiiiiiiieieeceeees

Schnitthéhe 90° .
Schnitthdhe 45° ..........ccccveeeeeee.

Diamanttrennscheibe.............. 2115x 2 22,2 mm
GEeWICht......coeiiiieiee e ca.3,4 kg
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit den Power X-Chargern geladen
werden.

Passende Akkus und Ladegeréate der
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
®  Akku: Power X-Change 1,5

Akku: Power X-Change 5,2
Ladegerat: Power X-Charger 3A
Ladegerat: Power X-Charger

Gefahr!

Gerausch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.........cccccocoevnnee. 80,6 dB (A)
Unsicherheit KpA ...................................... 3dB (A)
Schallleistungspegel L, .....cccccouvneine 93,6 dB (A)
Unsicherheit K, ...ooooviviiiiiiiiiiiiis 3dB (A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kén-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kdn-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerit nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
priifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
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Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemén gefihrt und ge-
wartet wird.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-

faltig durch und beachten Sie deren Hinweise.

Machen Sie sich anhand dieser Gebrauchsan-

weisung mit dem Geréat, dem richtigen Gebrauch

sowie den Sicherheitshinweisen vertraut.

Gefahr!

Aus Sicherheitsgrinden dirfen Kinder und Ju-

gendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die

mit dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraut

sind die Fliesenschneidmaschine nicht benutzen.

e Tragbare Fliesenschneidemaschine fur mitt-
lere Fliesen.

e Schneiden mit Diamanttrennscheibe.

e Jollyschnitte mit kippbarer Arbeitsflache bis
45 Grad.

® Scheibenkihlung mit Wasser.

® Anschlagschiene und Winkelanschlag.

® Wanne als Kiihlwasserbehélter (zum Beflillen
muss die Wasserbehalter Abdeckung entfernt
werden)

® Beim Blockieren der Trennscheibe, Gerat
ausschalten und Akku abziehen, erst dann
das Werkstlick entfernen.

5. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Fliesenschneidmaschine kann fur tbliche
Schneidarbeiten an klein- und mittelgroBen
Fliesen (Kacheln, Keramik oder &hnlichem)
entsprechend der Maschinengré3e verwendet
werden. Das Schneiden von Holz und Metall ist
nicht erlaubt. Die Maschine darf nur nach lhrer
Bestimmung verwendet werden. Jede weitere
dartiber hinausgehende Verwendung ist nicht zu-
lassig. Fir daraus hervorgehende Schéaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller. Es diirfen nur fur die
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet
werden. Die Verwendung von Sageblattern ist
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgeméBen
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicher-
heitshinweise, sowie der Montageanleitung und
der Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die die Maschine bedienen und war-

ten, missen mit dieser vertraut und tber mogli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dartuberhinaus
sind die geltenden UVV-Vorschriften genauestens
zu beachten. Sonstige allgemeine Regeln in ar-
beitsmedizinischer und sicherheitstechnischen
Bereichen sind zu beachten. Verdnderungen an
der Maschine schlie3en eine Haftung des Her-
stellers und daraus entstehenden Schaden ganz-
lich aus. Trotz bestimmungsgemaéBer Verwendung
kénnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht
vollstandig ausgeraumt werden. Bedingt durch
Konstruktion und Aufbau der Maschine kénnen
folgende Punkte auftreten:
e Berlihrung der Diamanttrennscheibe im nicht
abgedeckten Bereich.
e Eingreifen in die laufende Diamanttrennschei-
be.
® Herausschleudern eines fehlerhaften Dia-
mantaufsatzes der Trennscheibe.
® BeiunsachgemaBer Handhabung Ruck-
schlag von Werkstlicken und Werkstlickteilen.
® Gehdrschéaden bei Nichtverwendung des né-
tigen Gehérschutzes.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.

¢ Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem
Untergestell festgeschraubt werden.

® Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
gemaf montiert sein.

¢ Die Diamantscheibe muss frei laufen kénnen.

® Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob die Diamantschei-
be richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgangig sind.

e Vor dem Gebrauch der Maschine Uberprufen,
dass alle Teile unbeschadigt sind; andernfalls
diese ersetzen. Beim Ersatz von Teilen oder
Zubehdr aufmerksam die Anleitung aus die-
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sem Handbuch befolgen.

Zur Erzielung optimaler Leistungen und ma-
ximaler Sicherheit die Maschine stets sauber
halten.

Wéhrend der Bearbeitung VerschleiBteile
kontrollieren und die Befestigung eventuell
gelockerter Teile sowie den korrekten Einbau
der Zubehorteile Uberprifen.

Hinweis! Der Fliesenschneider ist fiir den
Betrieb mit Wasser konzipiert.

Vor jedem Schnitt und wahrend des Schnei-
devorgangs sicherstellen, dass der Wasser-
stand den Diamantteil der Scheibe deckt.
Kuhlwasser direkt in die Wanne ein- bzw.
nachfullen.

7. Montage

Gefahr! Vor allen Wartungs- Umriist- und
Montagearbeiten an der Fliesenschneidma-
schine ist der Akku zu entnehmen.

Montieren Sie das Gerat entsprechend den Abbil-
dungen 3-12.

7.1 Diamanttrennscheibe montieren

(Abb. 3,4,5)

Um die Trennscheibe zu montieren, verfahren Sie
wie folgt:

Entfernen Sie die Wasserbehalter Abdeckung
(6) (Abb. 3).

Ziehen Sie die Trennscheiben Schutzabde-
ckung (7) nach oben heraus (Abb. 4).
Schrauben Sie die Mutter (a) von der Motor-
welle ab und nehmen Sie den AuBenflansch
(15) ab (Abb. 4).

Setzen Sie die Trennscheibe (14) auf den
Innenflansch auf und stecken Sie dann den
AuBenflansch auf die Trennscheibe.

Hinweis! Auf richtige Drehrichtung der Trenn-
scheibe achten!

Drehen Sie die Mutter mit der Hand wieder
auf das Gewinde.

Setzen Sie den Ringschlissel (19) auf die
Mutter auf und blockieren Sie mit dem Ge-
genhalter (20) die Motorwelle (Abb. 5).
Drehen Sie die Mutter mit dem Ringschlissel
fest.

Setzen Sie Trennscheiben Schutzabdeckung
wieder ein und befestigen Sie die Wasserbe-
halter Abdeckung.

7.2 Spaltkeil Montieren (Abb. 6)

® Drehen Sie die vormontierte Fixierungs-
schraube (13) aus dem Schneidetisch (4)
heraus.

* Befestigen Sie den Spaltkeil (18) mit der Fi-
xierungsschraube am Schneidetisch.

e Der Spaltkeil muss sich zentrisch auf einer
gedachten verlangerten Linie hinter der
Trennscheibe (14) befinden, sodass kein ver-
klemmen des Schnittguts mdglich ist.

7.3 Scheibenschutz montieren (Abb. 7)

e Setzen Sie den Scheibenschutz (3) auf den
am Geréat montierten Spaltkeil (18).

e Stecken Sie die Fixierungsschraube (8) durch
den Scheibenschutz und den Spaltkeil.

¢ Drehen Sie den Fixierungsknopf (9) auf die
Fixierungsschraube.

7.4 Verschlissene Diamanttrennscheibe
wechseln
(Abb. 3,4,5,9,12)

Um die verschlissene Trennscheibe zu ersetzen,

verfahren Sie wie folgt:

° Entfernen Sie den Akku, indem Sie die Akku-
sicherung (22) gedrickt halten und den Akku
(21) aus der Akkuaufnahme (24) herauszie-
hen (Abb. 9).

Entfernen Sie die Wasserbehalter Abdeckung
(6) (Abb. 3).

Schrauben Sie ggf. die Wasserablassschrau-
be (11) heraus, um das Wasser aus dem
Wasserbehalter abzulassen (Abb. 12).

e Ziehen Sie die Trennscheiben Schutzabde-
ckung (7) nach oben heraus (Abb. 4).

e Setzen Sie den Ringschliissel (19) auf die
Mutter (a) und blockieren Sie mit dem Gegen-
halter (20) die Motorwelle (Abb. 5).

e Schrauben Sie mit dem Ringschlissel die
Mutter ab und entfernen Sie den AuBen-
flansch (15).

® Nehmen Sie die verschlissene Trennscheibe
(14) heraus und reinigen Sie Scheibenflan-
sche grundlich.

® Setzen Sie die neue Trennscheibe auf den
Innenflansch auf und stecken Sie den AuBBen-
flansch wieder auf die Trennscheibe auf.
Hinweis! Auf richtige Drehrichtung der Trenn-
scheibe achten!

® Blockieren Sie die Motorwelle wieder mit dem
Gegenhalter und schrauben die Mutter mit
dem Ringschlussel fest (Abb. 5).

e Setzen Sie Trennscheiben Schutzabdeckung
wieder ein und befestigen die Wasserbehalter
Abdeckung.
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8. Laden des LI-Akkus (Bild 9,10)

1. Entfernen Sie den Akku, indem Sie die Akku-
sicherung (22) gedriickt halten und den Akku
(21) aus der Akkuaufnahme (24) herauszie-
hen (Abb. 9).

2. Vergleichen Sie, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (25)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat
(Abb. 10).

Unter Punkt 14 (Anzeige Ladegerét) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerét.

Sollte das Laden des Akkus nicht méglich sein,

Uberprtifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akkus immer noch nicht
mdglich sein, bitten wir Sie,

e das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des
Akkus sollten Sie flr eine rechtzeitige Wieder-
aufladung des Akkus sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku nie vollstédndig. Dies flhrt zu einem Defekt
des Akku!

9. Betrieb

9.1 Wasserbehilter befiillen/Wasser ablassen
(Abb. 3,11,12)

° Entfernen Sie die Wasserbehélter Abdeckung
(6) (Abb. 3)

e Flllen Sie das Wasser in den Wasserbehélter
(5) bis zur Markierung ,MAX" ein (Abb. 11).

e Schrauben Sie die Wasserablassschraube
(11) heraus, um das Wasser aus dem Was-
serbehélter abzulassen (Abb. 12).

Hinweis! Kontrollieren Sie stets den Wasser-
stand

9.2 Einsetzen/Entfernen des Akkus (Abb. 9)

o Offnen Sie die Akku Schutzabdeckung (23)
und schieben Sie den Akku (21) in die Akku-
aufnahme (24).

® Driicken und halten Sie die Akkusicherung
(22), um den Akku wieder aus der Akkuauf-
nahme herauszuziehen.

9.3 Ein/Ausschalter (Abb. 1)

®  Durch kippen des Schalters (12) nach oben
kann die Fliesenschneidmaschine einge-
schaltet werden.

® Um die Fliesenschneidmaschine wieder
auszuschalten, muss der Schalter nach unten
gekippt werden.

9.4 Ebener Schnitt (Abb. 13)

e Stellen Sie die Schnittbreite mit dem Parallel-
anschlag (2) ein und befestigen Sie ihn tber
die Fixierungsklammern (10).

® Die Breite des Werkstlickes kénnen Sie an-
hand der Skala (16) ablesen.

®  Abbildung 13 zeigt die korrekte Position der
Hande wahrend des ebenen Schnitts. Der
Vorschub muss der Schneidekapazitét der
Trennscheibe entsprechen. Auf diese Weise
ist sichergestellt, dass sich kein Material
ablést, was Unfélle oder Verletzungen verur-
sachen kénnte.

9.5 Winkeleinstellung fiir Gehrungsschnitt
(Abb. 14a,14b)

® Befestigen Sie die Wasserwannen Abde-
ckung (6) fur den 45°-Gehrungsschnitt (Jolly)
in der oberen Position (Abb. 14a).

® Befestigen Sie die Wasserwannen Abde-
ckung fir den 22,5°-Gehrungsschnitt in der
unteren Position (Abb. 14b).
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9.6 Gehrungsschnitt (22,5°; 45°)
(Abb. 14a,14b,15)

© Befestigen Sie die Wasserbehélter Abde-
ckung (6) in der gewuinschten Winkelposition
(siehe Punkt 9.5 Winkeleinstellung fur Geh-
rungsschnitt) (Abb. 14a, 14b).

© Befestigen Sie den Parallelanschlag tiber
die Fixierungsklammern (10), wie in Bild 15
dargestellt.

® Legen Sie die Fliese mit der Glasurseite auf
die Wasserbehélter Abdeckung (Abb.15).

©  Abbildung 15 zeigt die korrekte Position der
Hénde wéhrend des Gehrungsschnitts. Die
linke Hand halt das Werksttick in Kontakt mit
der Trennscheibe, wahrend die rechte Hand
das Werkstlck vorschiebt. Der Vorschub
muss der Schneidekapazitat der Trennschei-
be entsprechen. Auf diese Weise ist sicherge-
stellt, dass sich kein Material abldst, was Un-
falle oder Verletzungen verursachen kénnte.

® Fuhren Sie einen Probeschnitt mit einem
Fliesenrest durch, um das Schnittergebnis
beurteilen zu kénnen.

Hinweis! Beim Blockieren der Trennscheibe, Ge-

rat ausschalten und Akku entfernen, erst dann

das Werksttick entfernen

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder
Instandsetzung Akku herausziehen.

10.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Kohlebiirsten

Bei tiberméBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdirsten durch eine Elektrofachkraft iber-
prifen.

Gefahr! Die Kohlebursten durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

10.3 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

10.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

o Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehér
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

12. Lagerung

Ziehen Sie den Akku ab. Lagern Sie das Gerat
und dessen Zubehér an einem dunklen, trocke-
nen und frostfreiem sowie fir Kinder unzugéng-
lichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 “C. Bewahren Sie das Elektro-
werkzeug in der Originalverpackung auf.

13. Transport

Wenn Sie das Gerat an einen anderen Ort trans-
portieren wollen, ziehen Sie den Akku ab und stel-
len Sie es an einem anderen dafir vorgesehenen
Bereich auf.

-11 -
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14. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat I&dt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendétigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-12-
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2

Nur fur EU-Lander.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Rucknahmestelle Giberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemaBen oder natirlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheibe
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-14 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Sch&den am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Sch&den am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmdglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuruck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-

manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit Uber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfiig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralie 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 16)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

6. Danger! Risk of injury through cutting.

7. Caution! Segmented diamond cutting
wheels must not be used.

1. Safety regulations

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout

1. Miter stop

2. Parallel stop
3. Wheel guard

4. Cutting table

5. Water container

6. Water container cover

7. Cutting wheel safety guard
8. Fastening screw for wheel guard
9. Fastening button for wheel guard
10. Fastening clasp

11. Water drain screw

12. On/Off switch

13. Fastening screw for splitter
14. Diamond cutting wheel

15. Outer flange

16. Scale

17. Housing

18. Splitter

19. Ring spanner

20. Counterholder

21. Battery (not supplied)

22. Battery catch

23. Battery safety cover

24. Mount for battery pack

25. Charger (not supplied)

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless tile cutting machine
Cutting wheel guard with splitter
Diamond cutting wheel

Parallel stop

Cross stop

-17 -
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e 2xring wrench/counterholder
® Original operating instructions
e Safety information

3. Technical data

Motor power Supply .......cccoeveeeeerierninennn. 18Vd.c.
Idle speed ng: ..o 3800 min™
Protection Class .........cccocceiiiiiiiiiiiiiieces N
Cutlength .....cccoeiiiiiiiieee Unlimited
Jolly length: ..oveeii s Unlimited

Cutting height 90° .......cocviiiiiiiiieen, 24 mm
Cutting height 45° .......oooiiiiiiiiieeee, 16 mm
Cutting table-Dimensions ....... 305 mm x 335 mm
Diamond cutting wheel ........... 2115x0222.2 mm
Weight ..o approx. 3.4 kg

Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries of the Power X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with Power
X-Chargers.

Suitable rechargeable batteries and chargers
from the Power X-Change range are for example:
® Rechargeable battery: Power X-Change 1.5
® Rechargeable battery: Power X-Change 5.2
® Charger: Power X-Charger 3A

® Charger: Power X-Charger

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in
accordance with EN 62841-1.

Operation

L, sound pressure level ..................... 80,6 dB(A)
KpA uncertainty ......occeecieiieecieeen 3 dB(A)
L, sound power level ........................ 93,6 dB(A)
Kia Uncertainty ..., 3dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to
hearing.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-

cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

4. Important information

Please read the operating instructions carefully
and observe the information provided. It is im-
portant to consult these instructions in order to
acquaint yourself with the equipment, its proper
use and safety regulations.

Danger!

For safety reasons, the tile cutting machine is not
to be used by children, young people under 16
years of age, or any other persons who are not
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acquainted with these operating instructions.

® Portable tile cutting machine for medium-
sized tiles.
e Cutting with the diamond cutting wheel.

® Making jolly cuts with the tiltable work surface

(max. 45 degrees).
®  Wheel cooling with water.

Contact with the diamond cutting wheel while
it is turning.

Defective diamond tips flying off the cutting
wheel.

Kick-back of workpieces and parts of workpi-
eces due to improper handling.

Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

e Stop rail and angle stop.

e Trough as cooling water container (to fill the
trough you must remove the water container
cover).

® |f the cutting wheel becomes jammed, switch
off the equipment and disconnect it from the
power supply; only then are you to remove the
workpiece

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

6. Before starting the equipment
5. Intended use Warning!
Always remove the battery pack before ma-
The tile cutting machine is designed for the king adjustments to the equipment.
standard cutting of small and medium-size tiles
(glazed tiles, ceramic tiles or similar) which can °
be accommodated by the size of the machine. It
should never be used for cutting wood or metal.

The machine has to be set up where it can
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must
be bolted to a strong base.

The machine should be used exclusively for e All covers and safety devices have to be pro-
its intended purpose. Any other use is deemed perly fitted before the machine is switched on.
to be a case of misuse. The user/operator and ® |t must be possible for the diamond wheel to
not the manufacturer will be held liable for da- run freely.

mage and/or injuries of any kind that result from * Before you actuate the ON/OFF switch, make

such misuse. The machine is to be operated

only with suitable cutting-off wheels. Saw blades
should never be used. Compliance with the sa-

fety instructions, the assembly instructions, and °

sure that the diamond wheel is correctly fit-
ted and that the machine’s moving parts run
smoothly.

Before using the machine, check all of the

advice and instructions on operation contained
in the operating instructions also falls under the
terms of intended use. All persons who use and
service the equipment have to be acquainted

parts for damage and replace any parts that
are damaged. When replacing any parts or
accessories, always carefully follow the inst-
ructions in this manual.

with this manual and must be informed about the ®  For optimum performance and maximum sa-
machine’s potential hazards. In addition, strict fety, keep the machine clean at all times.
compliance with the accident prevention regula- ®  While the machine is running, check the wea-

tions in force in your area, as well as all other ge-
neral rules of health and safety at work, is impera-
tive. The manufacturer’s liability shall be deemed
void if the machine is modified in any way and the °
manufacturer shall therefore accept no liability for
any damages arising as a result of modifications. °
Even when the equipment is used as prescribed
it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and
design:
e Contact with the diamond cutting wheel whe-

re it is not covered.

ring parts and the fastenings of parts which
may have become loose and check that all
accessories are correctly fitted.

Notice! The tile cutting machine is desig-
ned for use with water.

Check that the water level is high enough to
cover the diamond part of the wheel each
time before you start a cutting operation and
keep checking it during cutting as well. Fill/
refill the cooling water directly into the trough.
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7. Assembly

Danger! Remove the battery before carrying
out any maintenance, resetting or assembly
work on the tile cutting machine.

Assemble the equipment as shown in Figs. 3-12.

7.1 Fitting the diamond cutting wheel
(Fig. 3,4,5)

To fit the cutting wheel, proceed as follows:

® Remove the water container cover (6) (Fig. 3).

®  Pull the cutting wheel safety guard (7) up and
out (Fig. 4).

® Unscrew the nut (a) from the motor shaft and
remove the outer flange (15) (Fig. 4).

® Place the cutting wheel (14) on the inner
flange and then fit the outer flange on the cut-
ting wheel. Important! Check that the cutting
wheel rotates in the correct direction!

®  Screw the nut by hand back onto the thread.

® Place the ring wrench (19) on the nut and
use the counterholder (20) to block the motor
shaft (Fig. 5).

®  Screw the nut tight with the ring wrench.

® Reinsert the cutting wheel safety guard and
fasten the water container cover.

7.2 Fitting the splitter (Fig. 6)

® Unscrew the pre-fitted fastening screw (13)
out of the cutting table (4).

o Secure the splitter (18) on the cutting table
using the fastening screw.

® The splitter must be positioned in the center
along an imaginary line extending behind the
cutting wheel (14), so that it is not possible for
the material to get jammed.

7.3 Fitting the wheel guard (Fig. 7)

® Place the wheel guard (3) on the splitter (18)
which is mounted on the equipment.

® Insert the fastening screw (8) through the
wheel guard and the splitter.

® Turn the fastening button (9) onto the faste-
ning screw.

7.4 Changing a worn diamond cutting wheel
(Fig. 3,4,5,9,12)

To replace a worn cutting wheel, proceed as

follows:

® Remove the battery by pressing and holding
the battery catch (22) while pulling the battery
(21) out of the battery mount (24) (Fig. 9).

® Remove the water container cover (6) (Fig. 3).

e |f necessary, screw out the water drain screw

(11) in order to let the water out of the water
container (Fig. 12).

®  Pull the cutting wheel safety guard (7) up and
out (Fig. 4).

® Place the ring wrench (19) on the nut (a) and
use the counterholder (20) to block the motor
shaft (Fig. 5).

® Use the ring wrench to unscrew the nut and
remove the outer flange (15).

® Take out the worn cutting wheel (14) and
clean the wheel flange thoroughly.

® Place the new cutting wheel on the inner
flange and fit the outer flange back on the cut-
ting wheel. Important! Check that the cutting
wheel rotates in the correct direction!

® Block the motor shaft again with the counter-
holder and screw the nut tight with the ring
wrench (Fig. 5).

® Reinsert the cutting wheel safety guard and
fasten the water container cover.

8. Charging the lithium-ion battery
(Fig. 9,10)

1. Remove the battery by pressing and holding
the battery catch (22) while pulling the battery
(21) out of the battery mount (24) (Fig. 9).

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(25) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger (Fig. 10).

In section 14 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

e voltage at the power socket

® whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
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point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

9. Operation

9.1 Filling the water container/draining the
water (Fig. 3,11,12)

° Remove the water container cover (6) (Fig. 3).

e  Fill water into the water container (5) up to the
“MAX” mark (Fig. 11).

e Screw out the water drain screw (11) in order
to let the water out of the water container (Fig.
12).

Important! Keep a constant check on the wa-
ter level

9.2 Inserting/removing the battery (Fig. 9)

® Open the battery compartment cover (23) and
insert the battery (21) into the battery mount
(24).

® Press and hold the battery catch (22) in order
to remove the battery again from the battery
mount.

9.3 On/Off switch (Fig. 1)

® You can switch on the tile cutting machine by
flipping up the switch (12).

® To switch off the tile cutting machine again,
you must flip down the switch.

9.4 Even cut (Fig. 13)

e Set the cutting width with the parallel stop (2)
and secure the stop with the fastening clasps
(10).

e The width of the workpiece can be read off
the scale (16).

® Fig. 13 shows the correct position for your
hands during the even cut. The feed rate must
not exceed the cutting capacity of the cutting
wheel. This is to make sure that no material
becomes detached, as this might cause acci-
dents or injuries.

9.5 Angle setting for miter cut (Fig. 14a,14b)

® Fasten the water container cover (6) for the
45° miter cut (jolly) in the top position (Fig.
14a).

® Fasten the water container cover for the 22.5°
miter cut in the bottom position (Fig. 14b).

9.6 Miter cut (22.5°; 45°) (Fig. 14a,14b,15)

® Fasten the water container cover (6) in the re-
quired angle position (see section 9.5 “Angle
setting for miter cut”) (Fig. 14a, 14b).

® Fasten the parallel stop by means of the faste-
ning clasps (10) as shown in Fig. 15.
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® Place the tile with its glazed side on the water
container cover (Fig. 15).

® Fig. 15 shows the correct position for your
hands during the miter cut. Your left hand
holds the workpiece in contact with the cutting
wheel while your right hand pushes the work-
piece forward. The feed rate must not exceed
the cutting capacity of the cutting wheel. This
is to make sure that no material becomes
detached, as this might cause accidents or
injuries.

® Carry out a trial cut with a spare tile so that
you can check the results of the cutting.

Important! If the cutting wheel becomes jammed,

switch off the equipment and take out the battery;

only then are you to remove the workpiece.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

Take out the rechargeable battery each time be-
fore carrying out any adjustments, maintenance
or repairs.

10.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the equipment with a clean cloth
or blow it with compressed air at low pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

o Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device. The ingress of
water into an electric tool increases the risk of
an electric shock.

10.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

10.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

10.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Atrticle number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

11. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is raw
material and can therefore be reused or can be
returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

12. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool
in its original packaging.

13. Transport

If you want to move the equipment to a different
place, take out the battery first and then move the
equipment to the new position.
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14. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Carbon brushes, Battery
Consumables* Cutting wheel
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

® Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! 2. Description de I'appareil et
Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter volume de livraison

certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-

2.1 Description de I'appareil
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de P PP

s curité. Veillez 4 | bon état 1. Butée d'onglet
secun@e. eillez & le conserver en bon état pour 2. Butée paralléle
pouvoir accéder aux informations a tout moment. 3. Protection de meule
Si .I apgare|l doit étre remls'a d’autres p,ersonr]es, 4. Table de sciage
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ 5. Réservoir d'eau
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 6. Recouvrement du réservoir deau
responsabilité pour les accidents et dommages 7. Recouvrement de protection de meule tron-
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des conneuse
consignes de securite. 8. Vis de fixation pour protection de meule

9. Bouton de fixation pour protection de meule

Explication des symboles utilisés 10. Pince de fixation
(voir figure 16). , . - 11. Bouchon fileté de vidange d‘eau
1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi- 12. Interrupteur marche/arrét
nuer le risque de blessures. . 13. Vis de fixation pour coin a refendre
2. Prudence! Portez une protection de 14. Meule tronconneuse diamantée
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer 15. Bride extérieure
une perte de l'ouie. 16. Graduation
3. Prudence! Portez un masque anti-pous- 17. Boitier
siére. Lors de travaux sur su bois et autres 18. Coin a refendre
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé 19. ClIé polygonale
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du 20. Contre-appui
materiau c:)ntenant de lFamiante ! 21. Accumulateur (non compris dans la livraison)
4. I?rudence’.'Portez dgs 'Iu'nettes de protegl- 25 Protection d‘accumulateur
tion. L?S etincelles générées pen@\ant travai 23. Recouvrement de protection pour accumula-
ou les éclats, copeaux et la poussiéere sortant teur
de I'appareil peuvent entrainer une perte de 24. Logement pour accumulateur
la vue. 25. Chargeur (non compris dans la livraison)

5. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

6. Danger ! Risque de coupure.

7. Prudence ! Il ne faut pas utiliser de meu-
les tronconneuses diamant segmentées

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. S'il
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-

1. Consignes de sécurité vente & la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
Avertissement ! sortant avec précaution de 'emballage.
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, * Retirez le matériel d’'emballage tout comme
instructions, illustrations et caractéristiques les sécurités d’emballage et de transport (s'il
techniques de cet outil électrique. Toute omis- yena).

sion lors du respect des instructions ci-apres peut e Vérifiez si la livraison est bien compléte.
entrainer des décharges électriques, un incendie e Controlez si l'appareil et ses accessoires ne

et/ou de graves blessures. sont pas endommagés par le transport.

Conservez toutes les consignes de sécurité e Conservez 'emballage autant que possible

et toutes les instructions pour I'avenir. jusqu’a la fin de la période de garantie.
-07-
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Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Machine coupe carrelage sans fil
Protection de la meule trongonneuse avec
coin a refendre

Meule trongonneuse diamantée

Butée paralléle

Butée transversale

2x clé polygonale/contre-appui

Mode d‘emploi d‘origine

Consignes de sécurité

3. Caractéristiques techniques

Alimentation en tension du moteur ......... 18Vd.c.
Vitesse de rotation avide n;: ............. 3800 tr/min
Catégorie de protection ...........c.ceeeveeveeneennenne. 11l
Longueur de la coupe .......cccceeeennen. non limitée
Longueur JOlly ......ccoviiiiiiiieiiieeee, non limitée
Hauteur de coupe 90° .........ccovveiviiecinnen. 24 mm
Hauteur de coupe 45° ........ccocoveiviieeinnnen. 16 mm

Table de sciage-Dimensions... 305 mm x 335 mm
Meule trongonneuse

diamantée .........cccccccveeiiinennns @ 115x @ 22,2 mm
POidS .. env. 3,4 kg
Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec les char-
geurs Power X.

Exemples d‘accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change :

®  Accumulateur : Power X-Change 1,5

®  Accumulateur : Power X-Change 5,2

® Chargeur : Power X-Charger 3A

® Chargeur : Power X-Charger

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841-1.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique LPA ....80,6 dB(A)
Imprécision KpA ....................................... 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, .. 93,6 dB(A)
IMprécision K, «..oooeeeiiieniiiiciciiici, 3dB(A)

Portez une protection de I'ouie.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
l'ouie.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
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main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

4. Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode

d’emploi jusqu’au bout et en respecter les consig-

nes. Familiarisez-vous avec 'appareil, son emploi
correct, ainsi qu'avec les consignes de sécurité
en vous servant de ce mode d’emploi.

Danger !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux en-

fants et aux adolescents de moins de 16 ans, tout

comme aux personnes n’ayant pas connaissance

de ce mode d’emploi, d’utiiser le coupe-carreaux.

® Coupe-carreaux portable pour carreaux de
taille moyenne.

® Coupe avec meule trongonneuse diamantée.

e  Coupe Jolly avec surface de travail pouvant
basculer jusqu’a 45 degrés.

* Refroidissement du disque avec de 'eau.

® Rail de butée et butée en coin.

e Cuve en tant que réservoir d‘eau de refroidis-
sement (le recouvrement du réservoir d‘eau
doit étre retiré pour le remplissage).

® Sila meule trongconneuse est bloquée, éteig-
nez |‘appareil et débranchez-le du réseau,
puis ensuite seulement retirez la piece a
usiner.

5. Utilisation conforme a
I’affectation

Le coupe-carreaux peut étre utilisé pour les
travaux de coupe habituels sur des carreaux

de petites et moyennes dimensions (carreaux,
céramique ou similaire) en fonction de la taille de
la machine. Il est interdit de découper du bois et
des métaux. La machine doit exclusivement
étre employée conformément a son affecta-
tion. Chaque utilisation allant au-dela de cette
affectation est interdite. Pour les dommages

en résultant ou les blessures de tout genre,

le producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable. Seuls des
disques de meuleuse adaptés a la machine peu-
vent étre utilisés. Lutilisation de lames de scie est
interdite. Le respect des consignes de sécurité,
du mode d’emploi et des remarques de service
dans le mode d’emploi font aussi partie intégrante

de l'utilisation conforme a I'affectation. Les per-
sonnes commandant la machine et en effectuant
la maintenance doivent la connaitre et avoir été
instruites sur les différents risques possibles en
découlant. En outre, les normes de prévention
des incidents en vigueur doivent étre respectées
scrupuleusement. Il faut respecter toutes les
régles relevant des domaines de la médecine du
travail et de la technique de sécurité. Toute modi-
fication de la machine entraine I'annulation de la
responsabilité du producteur, aussi pour les dom-
mages en découlant. Malgré 'emploi conforme a
I'affectation, certains facteurs de risque résiduels
ne peuvent étre complétement supprimés. En
raison de la construction et de la conception de la
machine, les points suivants peuvent avoir lieu :
® contact avec la meule trongonneuse diaman-
tée a un endroit sans protection.
® intervention dans la meule trongonneuse dia-
mantée en fonctionnement.
e propulsion d’'un embout en diamant défectu-
eux de la meule trongconneuse.
® encas de maniement incorrect, retour de pi-
eces a usiner et de parties de celles-ci.
e troubles de I'ouie si vous n"employez pas de
protection des oreilles.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

6. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

® Lamachine doit étre placée de facon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi ou un support fixe.

® Avantla mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les régles de l'art.

® Le disque diamant doit tourner sans obstacle.

e Avant d’actionner 'interrupteur Marche/Arrét,
assurez-vous que le disque a diamant soit
correctement monté et que les piéces amovi-
bles le soient sans obstacle.
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e Avant I'utilisation de la machine, vérifiez
que toutes les piéces sont bien exemptes
d’endommagement ; sinon, remplacez-les.
Lorsque vous remplacez des piéces ou ac-
cessoires, respectez attentivement les consi-
gnes de ce mode d’emploi.

®  Pour obtenir des prestations optimales et
travailler avec une sécurité maximale, il faut
garder toujours la machine bien propre.

® Pendant la révision, contrélez les pieces
d’usure et resserrez la fixation des pieces
éventuellement détachées. Vérifiez égale-
ment si les accessoires sont correctement
montés.

°* Remarque ! Le coupe-carreaux est concu
pour fonctionner avec de I'eau.

® Avant toute coupe et pendant la coupe
méme, assurez-vous que le niveau d’eau
couvre bien la partie en diamant du disque.
Remplissez d’eau de refroidissement directe-
ment dans la cuve.

7. Montage

Danger ! Avant tous travaux de maintenance,
de transformation et de montage sur la ma-

chine coupe carrelage, retirez I'accumulateur.

Montez I‘appareil conformément aux figures 3 &
12.

7.1. Montage de la meule tronconneuse dia-
mantée (fig. 3, 4, 5)

Pour monter la meule trongonneuse, procédez

comme suit :

® Retirez le recouvrement du réservoir d‘eau
(6) (fig. 3).

e Sortez le recouvrement de protection de
meule trongonneuse (7) en le tirant vers le
haut (fig. 4).

e Deévissez I'écrou (a) de I‘arbre moteur et enle-
vez la bride extérieure (15) (fig. 4).

® Placez la meule trongonneuse (14) sur la
bride intérieure puis enfichez la bride extéri-
eure sur la meule trongonneuse. Remarque
! Veillez au bon sens de rotation de la meule
trongonneuse !

® Revissez |‘écrou a la main sur le filetage.

® Placez la clé polygonale (19) sur I‘écrou et
bloquez I‘arbre moteur avec le contre-appui
(20) (fig. 5).

e Serrez I'écrou a fond avec la clé polygonale.

® Réinsérez le recouvrement de protection de
meule trongonneuse et fixez le recouvrement
du réservoir d‘eau.

7 2 Montage du coin a refendre (fig. 6)
Dévissez la vis de fixation (13) prémontée de
la table de sciage (4).

® Fixez le coin a refendre (18) avec la vis de
fixation sur la table de sciage.

® Le coin a refendre doit étre centré sur une
ligne prolongée imaginaire derriére la meule
trongonneuse (14) de sorte qu‘aucun blocage
de la piéce a couper ne soit possible.

7.3 Montage de la protection de meule (fig. 7)

® Placez la protection de meule (3) sur le coin a
refendre (18) monté sur I‘appareil.

® Insérez la vis de fixation (8) dans la protection
de meule et le coin a refendre.

® Vissez le bouton de fixation (9) sur la vis de
fixation.

7.4 Remplacement de la meule trongconneuse
diamantée usée (fig. 3, 4, 5, 9, 12)

Pour remplacer la meule trongonneuse usée, pro-

cédez comme suit :

® Enlevez I'accumulateur en maintenant la pro-
tection d‘accumulateur (22) enfoncée et en
retirant 'accumulateur (21) du logement pour
accumulateur (24) (fig. 9).

® Retirez le recouvrement du réservoir d'eau
(6) (fig. 3).

e Dévissez le cas échéant le bouchon de
vidange d‘eau (11) pour vidanger I‘'eau du
réservoir d‘eau (fig. 12).

e Sortez le recouvrement de protection de
meule trongonneuse (7) en le tirant vers le
haut (fig. 4).

® Placez la clé polygonale (19) sur I‘écrou (a) et
bloquez I'arbre moteur avec le contre-appui
(20) (fig. 5).

e Dévissez I‘écrou avec la clé polygonale et
retirez la bride extérieure (15).

® Retirez la meule trongonneuse (14) usée
et nettoyez méticuleusement les brides de
meule.

® Placez la nouvelle meule trongconneuse sur la
bride intérieure et enfichez a nouveau la bride
extérieure sur la meule trongonneuse. Re-
marque ! Veillez au bon sens de rotation de la
meule trongonneuse !

® Bloquez a nouveau l‘arbre moteur avec le
contre-appui et vissez I‘écrou a fond avec la
clé polygonale (fig. 5).
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® Réinsérez le recouvrement de protection de
meule trongonneuse et fixez le recouvrement
du réservoir d‘eau.

8. Charge de I‘'accumulateur LI
(fig. 9, 10)

1. Enlevez I'accumulateur en maintenant la pro-
tection d‘accumulateur (22) enfoncée et en
retirant 'accumulateur (21) du logement pour
accumulateur (24) (fig. 9).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (25) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Poussez 'accumulateur sur le chargeur
(fig.10).

Au point 14 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S’il est impossible de charger 'accumulateur,

veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

® le chargeur et 'adaptateur de charge

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la

puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
compléetement le bloc accumulateur. Ceci cause
I'endommagement du bloc accumulateur !

9. Fonctionnement

9.1 Remplissage du réservoir d‘eau/Vidange
d‘eau (fig. 3,11, 12)

® Retirez le recouvrement du réservoir d'eau
(6) (fig. 3)

® Remplissez le réservoir d‘eau (5) jusqu‘au
repére « MAX » (fig. 11).

e Dévissez le bouchon de vidange d‘eau (11)
pour vidanger I‘eau du réservoir d‘eau (fig.
12).

Remarque ! Controélez toujours le niveau
d‘eau

9.2 Insertion/Retrait de I'accumulateur (fig. 9)

®  Quvrez le recouvrement de protection pour
accumulateur (23) et insérez I'accumulateur
(21) dans le logement d‘accumulateur (24).

® Appuyez sur la protection d‘accumulateur
(22) et maintenez-la pour retirer
I'accumulateur du logement d‘accumulateur.

9.3 Interrupteur marche/arrét (fig. 1)

e Lamachine coupe carrelage peut étre allu-
mée par basculement de l'interrupteur (12)
vers le haut.

®  Pour remettre la machine coupe carrelage
hors circuit, il faut basculer l‘interrupteur vers
le bas.

9 4 Coupe plane (fig. 13)

Réglez la largeur de coupe avec la butée
paralléle (2) et fixez-la par le biais des pinces
de fixation (10).

® Vous pouvez lire la largeur de la piéce a usi-
ner sur la graduation (16).

e Lafigure 13 montre la bonne position des
mains pendant la coupe plane. L‘avance doit
correspondre a la capacité de coupe de la
meule trongonneuse. Il est ainsi garanti que
le matériau ne se détache pas ce qui pourrait
provoquer des accidents ou des blessures.

9.5 Réglage de I‘angle pour coupe d’onglet
(fig. 14a, 14b)

® Fixez le recouvrement de cuve d‘eau (6) pour
la coupe d’onglet 45° (Jolly) dans la position
supérieure (fig. 14a).
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® Fixez le recouvrement de cuve d‘eau pour la
coupe d’onglet 22,5° dans la position inférieu-
re (fig. 14b).

9.6 Coupe d’onglet (22,5°; 45°)
(fig. 14a, 14b, 15)

® Fixez le recouvrement du réservoir d‘eau (6)
a la position angulaire souhaitée (voir point
9.5 réglage d‘angle pour coupe d’onglet) (fig.
14a, 14b).

® Fixez la butée paralléle par le biais des pinces
de fixation (10) comme illustré sur la figure 15.

® Placez le carreau c6té émaillé sur le recouv-
rement du réservoir d'eau (fig. 15).

e Lafigure 15 montre la bonne position des
mains pendant la coupe d‘onglet. La main
gauche maintient la piéce a usiner en contact
avec la meule tronconneuse pendant que
la main droite fait avancer la piéce a usiner.
L‘avance doit correspondre a la capacité de
coupe de la meule trongonneuse. Il est ainsi
garanti que le matériau ne se détache pas ce
qui pourrait provoquer des accidents ou des
blessures.

e Effectuez une coupe d‘essai avec un carreau
restant afin d‘évaluer le résultat de coupe.

® Remarque ! Sila meule trongonneuse
est bloquée, éteignez I'appareil et retirez
I‘'accumulateur, puis retirez la piece a usiner

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Retirez 'accumulateur avant tous travaux de net-
toyage.

Retirez 'accumulateur avant tout réglage, tout
entretien ou toute maintenance.

10.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en

matieres plastiques de 'appareil. Veillez a

ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de dé-
charge électrique.

10.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

10.3 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

10.4 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

11. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réintro-
duit dans le circuit des matiéres premiéres.
Lappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de 'administration de votre
commune !

12. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de sto-
ckage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez 'outil électrique dans
I'emballage d’origine.
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13. Transport
Si vous voulez transporter |‘appareil & un autre

endroit, retirez I'accumulateur et placez I‘appareil
a un autre endroit prévu a cet effet.

14. Affichage chargeur
Etat de 'affichage
Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a I'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez |a batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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2

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Brosses a charbon, Accumulateur
Matériel de consommation/ meule trongonneuse

piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

e est-ce que l'appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apreés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit & la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil 2 des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur |‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I'appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 16)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per 'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dallapparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

6. Pericolo! Rischio di ferite da taglio.

7. Attenzione! Non devono essere usati di-
schi diamantati segmentati.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. [l mancato rispetto delle seguenti
istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

Guida obliqua

Guida parallela

Protezione del disco

Piano di taglio

Recipiente per I'acqua

Copertura del recipiente per I'acqua

Copertura di protezione del disco troncatore

Vite di fissaggio per protezione del disco

Manopola di fissaggio per protezione del dis-

co

10. Clip di fissaggio

11. Tappo a vite per scarico dell‘acqua

12. Interruttore ON/OFF

13. Vite di fissaggio per cuneo

14. Disco troncatore diamantato

15. Flangia esterna

16. Scala graduata

17. Involucro

18. Cuneo

19. Chiave ad anello

20. Chiave di fermo

21. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

22. Protezione della batteria

23. Copertura di protezione della batteria

24. Vano batteria

25. Caricabatterie (non compreso tra gli elementi
forniti)

©XONDO AN~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

-37-
www.sidirika-nikolaidi.gr



,Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Tagliapiastrelle a batteria
Copridisco con cuneo

Disco troncatore diamantato
Guida parallela

Battuta trasversale

2 chiavi ad anello/di fermo
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore ..... 18V DC
Numero di giri al minimo n: ................ 3800 min™
Grado di protezione

Lunghezza del taglio
Lunghezza jolly ........ccccevveiiiiiieeiiiiees

Altezza ditaglio 90° .......ceoeviviiiiiieeieee 24 mm
Altezza ditaglio 45° .....ccvveeiieieeee 16 mm
Piano di taglio-Dimensioni ...... 305 mm x 335 mm
Disco diamantato .................. 2115x022,2 mm
PESO ... ca.3,4 kg
Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Changel!

Le batterie agli ioni di litio della serie

Power X-Change devono essere ricaricate solo
con i caricabatterie Power X.

Batterie e caricabatterie adatti della serie
Power X-Change sono ad esempio:

® Batteria: Power X Change 1,5

® Batteria: Power X Change 5,2

® Caricabatterie: Power X Charger 3A
e Caricabatterie Power X Charger
Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841-1.

Esercizio

Livello di pressione acustical , ........ 80,6 dB (A)
Incertezza KpA ........................................ 3dB (A)
Livello di potenza acustica L, .......... 93,6 dB (A)
Incertezza K, ...coovvveiiiniiiiieiicii, 3dB (A)

Portate protettori auricolari.
Il rumore pud causare la perdita dell‘udito.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

¢ Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se

-38-

www.sidirika-nikolaidi.gr



la manutenzione non & appropriata.

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per 'uso

ed osservatene le avvertenze. Con l'aiuto di

queste istruzioni per 'uso, familiarizzate con

I'apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze

di sicurezza.

Pericolo!

Per motivi di sicurezza & proibito I'uso del tagli-

apiastrelle a bambini e ragazzi al di sotto dei 16

anni e alle persone che non conoscano bene

queste istruzioni per l'uso.

® Tagliapiastrelle portatile per piastrelle medie.

® Taglio con disco diamantato.

e Taglijolly con piano di lavoro inclinabile fino
a45°.

e Raffreddamento ad acqua dei dischi.

® Barra di guida e guida ad angolo.

® Vaschetta come recipiente per I‘acqua di raf-
freddamento (per riempirla si deve togliere la
copertura del recipiente).

e Seil disco si blocca, spegnete I'apparecchio
e staccatelo dalla rete, togliete il pezzo da
lavorare solo dopo aver eseguito tale oper-
azione.

5. Utilizzo proprio

I tagliapiastrelle pud venire usato per i normali
lavori di taglio su piastrelle di piccole o medie
dimensioni (piastrelle in ceramica, in gres o
simili) in modo corrispondente alle dimensioni
dell’apparecchio. Non & permesso tagliare legno
e metallo. Lapparecchio deve essere utilizzato
solo per lo scopo a cui & destinato. Ogni altro
tipo di uso che esuli da quello previsto non € un
uso conforme. Lutilizzatore/I'operatore, e non il
costruttore, & responsabile dei danni e delle le-
sioni di ogni tipo che ne derivino. Devono essere
usati soltanto dischi adatti per I'apparecchio. E
vietato I'utilizzo di lame. Anche il rispetto delle
avvertenze di sicurezza nonché delle istruzioni di
montaggio e delle avvertenze per I'uso contenute
nelle istruzioni per I'uso rientra nell’'uso corretto.
Le persone che usano la macchina e che si oc-
cupano della manutenzione devono conoscere
I'utensile e gli eventuali pericoli. Inoltre devono
essere osservate scrupolosamente le norme
antinfortunistiche vigenti. Si devono rispettare
anche le altre regole generali di medicina del la-

voro e di sicurezza. Le modifiche all’apparecchio

escludono completamente ogni responsabilita del

costruttore e ogni danno che ne derivi. Anche se

I'apparecchio viene usato in modo corretto non si

possono escludere completamente determinati

fattori di rischio residuo. Visto il funzionamento e

la struttura dell’apparecchio si potrebbero presen-

tare i seguenti punti:

® contatto con il disco diamantato nella zona
non coperta.

® impigliamento nel disco diamantato in movi-
mento.

e parti difettose del disco diamantato scagliate
allingiro.

® incaso d’'uso improprio contraccolpo dei pez-
zi e delle parti da lavorare.

® danni all'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

6. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

® Lapparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioé avvitato su un banco di
lavoro o un basamento solido.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

® |l disco diamantato deve potersi muovere
liberamente.

® Prima di azionare l'interruttore di ON/OFF ac-
certatevi che il disco diamantato sia montato
correttamente e che le parti mobili possano
muoversi liberamente.

® Prima di usare 'apparecchio controllate che
tutte le parti non siano danneggiate, in caso
contrario sostituitele. Nel sostituire le parti o
gli accessori seguite attentamente le istruzio-
ni di questo manuale.

® Per ottenere risultati ottimali e la massima si-
curezza tenete sempre pulito 'apparecchio.

e Durante il lavoro controllate i pezzi soggette
ad usura ed il fissaggio di parti eventualmente
allentate e verificate anche il montaggio degli
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accessori.

* Avviso! Il tagliapiastrelle & concepito per
I'esercizio con acqua.

e Ogni volta prima di eseguire un taglio e du-
rante I'operazione stessa assicuratevi che la
sezione diamantata del disco sia coperta di
acqua. Versare o aggiungere I'acqua di raff-
reddamento direttamente nella vasca.

7. Montaggio

Pericolo! Rimuovete la batteria prima di ese-
guire qualsiasi operazione di manutenzione,
di riattrezzaggio o di montaggio del taglia-
piastrelle.

Montate I‘apparecchio come mostrato nelle Fig.
3-12.

7.1 Montaggio del disco troncatore diamanta-
to (Fig. 3,4,5)

Per montare il disco troncatore procedete nel

modo seguente:

o Togliete la copertura del recipiente per
I‘acqua (6) (Fig. 3)

® Togliete dall‘alto la copertura di protezione
del disco troncatore (7) (Fig. 4).

e Svitate il dado (a) dall‘albero motore e rimuo-
vete la flangia esterna (15) (Fig. 4).

® Appoggiate il disco troncatore (14) sulla
flangia interna e inserite poi la flangia esterna
sul disco. Avvertenza! Fate attenzione che il
disco troncatore ruoti nel senso corretto!

e Avvitate di nuovo a mano il dado sul filetto.

® Mettete la chiave ad anello (19) sul dado e bl-
occate |‘albero motore con la chiave di fermo
(20) (Fig. 5).

e Serrate il dado con la chiave ad anello.

® Inserite di nuovo la copertura di protezione
del disco troncatore e fissate la copertura del
recipiente per l‘acqua.

7 2 Montaggio del cuneo (Fig. 6)

Svitate la vite di fissaggio premontata (13) dal
piano di taglio (4).

® Fissate il cuneo (18) al piano di taglio con la
vite di fissaggio.

e Il cuneo deve trovarsi al centro di una linea
immaginaria sul prolungamento del disco
troncatore (14) in modo da impedire che il
materiale da tagliare si incastri.

7.3 Montaggio della protezione del disco
(Fig.7)

® Mettete la protezione del disco (3) sul cuneo
(18) montato sull‘apparecchio.

° Fate passare la vite di fissaggio (8) attraverso
la protezione del disco e il cuneo.

® Avvitate le manopola di fissaggio (9) sulla vite
di fissaggio.

7.4 Sostituzione del disco troncatore diaman-
tato usurato (Fig. 3,4,5,9,12)

Per sostituire il disco troncatore usurato procede-

te nel modo seguente:

* Togliete la batteria tenendo premuta la rela-
tiva protezione (22) ed estraendo la batteria
(21) dall‘apposito vano (24) (Fig. 9).

® Togliete la copertura del recipiente per
I‘acqua (6) (Fig. 3)

e Svitate eventualmente il tappo a vite per lo
scarico dell‘acqua (11) per far defluire I'acqua
dal recipiente (Fig. 12).

® Togliete dall‘alto la copertura di protezione
del disco troncatore (7) (Fig. 4).

® Mettete la chiave ad anello (19) sul dado (a)
e bloccate I‘albero motore con la chiave di
fermo (20) (Fig. 5).

e Svitate il dado con la chiave ad anello e to-
gliete la flangia esterna (15).

® Togliete il disco troncatore (14) usurato e puli-
te a fondo le flange.

® Appoggiate il nuovo disco troncatore sulla
flangia interna e reinserite la flangia esterna
sul disco. Avvertenza! Fate attenzione che il
disco troncatore ruoti nel senso corretto!

® Bloccate I'albero motore con la chiave di fer-
mo e serrate il dado con la chiave da anello
(Fig. 5).

® Inserite di nuovo la copertura di protezione
del disco troncatore e fissate la copertura del
recipiente per l‘acqua.

8. Ricarica della batteria LI
(Fig.9,10)

1. Togliete la batteria tenendo premuta la rela-
tiva protezione (22) ed estraendo la batteria
(21) dall‘apposito vano (24) (Fig. 9).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (25) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.
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3. Spingete la batteria sul caricabatterie (Fig.
10).

Al punto 14 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie LED sul carica-
batterie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

o il caricabatterie e I'adattatore di ricarica

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cid &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

9. Esercizio

9.1 Riempimento del recipiente per I‘acqua/
scarico dell‘acqua (Fig. 3,11,12)

o Togliete la copertura del recipiente per I'‘acqua
(6) (Fig. 3).

® Riempite di acqua il recipiente (5) fino alla
marcatura ,MAX" (Fig. 11).

e Svitate il tappo a vite per lo scarico dell‘acqua
(11) per far defluire I'acqua dal recipiente (Fig.
12).

Avvertenza! Controllate continuamente il
livello dell‘acqua

9.2 Inserimento/rimozione della batteria
(Fig. 9)

® Aprite la copertura di protezione della batteria
(23) e spingete la batteria (21) nell‘apposito
vano (24).

® Premente e tenete premuta la protezione (22)
per estrarre successivamente la batteria dal
vano.

9.3 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

® |ltagliapiastrelle viene acceso sollevando
linterruttore (12).

® Per spegnere il tagliapiastrelle si deve ribalta-
re l'interruttore verso il basso.

9.4 Taglio piano (Fig. 13)

® Impostate la larghezza di taglio con la guida
parallela (2) e fissate quest‘ultima con le clip
di fissaggio (10).

e Sulla scala (16) potete vedere la larghezza
del pezzo da lavorare.

® LaFig. 13 indica la posizione corretta delle
mani durante il taglio piano. L‘avanzamento
deve corrispondere alla capacita di taglio del
disco troncatore. In questo modo & garantito
che non si stacchino parti di materiale, cosa
che potrebbe causare infortuni o lesioni.

9.5 Impostazione dell‘inclinazione per taglio
obliquo (Fig. 14a, 14b)

o Per il taglio obliquo a 45° (jolly) fissate la
copertura del recipiente per I‘acqua (6) nella
posizione superiore (Fig. 14a).

e Per il taglio obliquo a 22,5° fissate la copertu-
ra del recipiente per |‘acqua nella posizione
inferiore (Fig. 14b).

9.6 Taglio obliquo (22,5°; 45°)
(Fig. 14a,14b,15)

® Fissate la copertura del recipiente per I'acqua
(6) allinclinazione desiderata (vedi il punto
9.5 Impostazione dell‘inclinazione per taglio
obliquo) (Fig. 14a, 14b).

® Fissate la guida parallela con le clip di fissag-
gio (10) come indicato nella Fig. 15.

® Posizionate la piastrella con il lato smaltato
sulla copertura del recipiente per I‘acqua (Fig.
15).

® LaFig. 15 indica la posizione corretta delle
mani durante il taglio obliquo. La mano sinis-
tra tiene il pezzo da lavorare a contatto con
il disco troncatore mentre la mano destra
spinge il pezzo in avanti. L‘'avanzamento deve
corrispondere alla capacita di taglio del disco
troncatore. In questo modo € garantito che
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non si stacchino parti di materiale, cosa che
potrebbe causare infortuni o lesioni.
® Eseguite una prova con un pezzo di piastrella
scarto per poter valutare il risultato di taglio.
Avvertenzal Se il disco si blocca, spegnete
I‘apparecchio e rimuovete la batteria, togliete il
pezzo da lavorare solo dopo aver eseguito tali
operazioni

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

Prima di qualsiasi regolazione, manutenzione
o riparazione, estrarre la batteria.

10.1 Pulizia

o Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

o Pulite lapparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista

10.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

10.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell'articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

11. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato.

Lapparecchio e i suoi accessori sono fatti di mate-
riali diversi, per es. metallo e plastica. Consegnate
i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali.
Per informazioni rivolgetevi ad un negozio specia-
lizzato o al’amministrazione comunale!

12. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.

13. Trasporto
Se volete trasportare I'apparecchio in un altro lu-

0go, togliete la batteria e posizionatelo nel nuovo
luogo in cuilo volete utilizzare.
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14. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede pit tempo. Cio puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Disco
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per Iimpiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che |‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-

trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.
p g

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 16)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stav, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

6. Fare! Fare for at skaere sig.

7. Forsigtig! Segmenterede diamantskaeres-
kiver ma ikke anvendes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Maskinbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Oversigt over maskinen

Geringsanslag

Parallelanslag

Skiveveern

Skeerebord

Vandbeholder

Vandbeholder afdaekning
Skeereskivens beskyttelsesafdaekning
Fastgarelsesskrue til skiveveern
Fastgarelsesknap til skivevaern
10. Fastgorelsesklemme

11. Vandaftapningsskrue

12. Teend/sluk-knap

13. Fastgorelsesskrue til klovekile
14. Diamantskeereskive

15. Udvendig flange

16. Skala

17. Kabinet

18. Klovekile

19. Ringnggle

20. Modhold

21. Akkumulatorbatteri (folger ikke med)
22. Akkusikring

283. Akku beskyttelsesafdaekning
24. Holder til akku

25. Ladeaggregat (folger ikke med)

©XONDO AN~

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

maerksom pé garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar s& vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

®  Akku-fliseskeeremaskine
e Skeereskiveveern med klovekile
¢ Diamantskaereskive
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Parallelanslag

Tveeranslag

2x ringnegle/modhold
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Tekniske data:

Speendingsforsyning motor..................... 18Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n: .
Kapslingsklasse..

Snitleengde:......coovveiiniiee Ubegraenset
Jolly-leengde: ......ccccvveiiiiiiiiiieeieee Ubegraenset
Snithgjde 90°: ......coeviiiiiieeeeee, 24 mm
Snithgjde 45°: .....cooiiiiiie, 16 mm
Skaerebord-Mal...........cccceveeee 305 mm x 335 mm
Diamantskeereskive ................ 2115x @ 22,2 mm
VEBGE .. ca. 3,4 kg
Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-
Change serien ma kun lades med Power X-
Chargere.

Passende akkuer og opladere til Power X-Change
serien er f.eks.:

®  Akku: Power X-Change 1,5

®  Akku: Power X-Change 5,2

® Oplader: Power X-Charger 3A

® Oplader: Power X-Charger

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841-1.

Lydtryksniveau LpA .............................. 80,6 dB(A)
Usikkerhed KpA ..............................................

Lydeffektniveau L,,,,.
Usikkerhed K,

Brug horevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

De angivede samlede svingningsveerdier og de

angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfore en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-vaerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvack nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
lzengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

4.Vigtige anvisninger

Laes omhyggeligt betjeningsvejledningen igen-
nem, og folg alle anvisninger. Brug betjenings-
vejledningen som grundlag til at gere dig fortrolig
med, hvordan saven anvendes korrekt, med et
vagent gje for sikkerheden.

Fare!

Af sikkerhedsgrunde méa bern og unge under 16
ar samt personer, som ikke er fortrolige med ind-
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holdet i denne betjeningsvejledning, ikke arbejde

med maskinen.

® Beerbar fliseskaeremaskine til mellemstore
fliser.

® Skeering med diamantskeereskive.

e Jolly-snit med kipbar arbejdsflade op til 45
grader.

®  Skivekoling med vand.

® Anslagsskinne og vinkelanslag.

e Kar som kelevandsbeholder (til pafyldning
skal afdeekningen til vandbeholderen fjernes)

® Hvis skeereskiven blokerer, skal maskinen
slukkes og kobles fra stramforsyningsnettet;
forst herefter ma arbejdsemnet fiernes.

5. Formalsbestemt anvendelse

Fliseskeeremaskinen kan benyttes til almindelige
skaerearbejder pa sma og mellemstore fliser
(kakler, keramik eller lignende) under hensyn-
tagen til maskinens storrelse. Méa ikke anvendes
til skeering i tree og metal. Maskinen méa kun
anvendes i overensstemmelse med dens
formal. Enhver anden form for anvendelse er ikke
tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader,
det veere sig pa personer eller materiel, som
métte opsta som felge af, at maskinen ikke er
er blevet anvendt korrekt. Ansvaret herfor ligger
alene hos brugeren/ejeren. Brug kun skaereskiver,
som er beregnet til maskinen. Brug af savklinger
er ikke tilladt. Med til korrekt brug af maskinen he-
rer ogsa, at samtlige sikkerheds-, monterings- og
driftsanvisninger i betjeningsvejledningen over-
holdes. Personer, som betjener og vedligeholder
maskinen, skal have et godt kendskab til mas-
kinen og dens funktioner og veere instrueret i de
risici, der er forbundet med at omgas maskinen.
Der henvises endvidere til geeldende sikkerheds-
bestemmelser. Ogséa ovrige almindelige arbejds-
medicinske og sikkerhedstekniske bestemmelser
skal overholdes. Foretages der aendringer pa
maskinen, mister garantien sin gyldighed. Trods
korrekt anvendelse er der stadig nogle risikofak-
torer, man skal veere opmaerksom pa. Felgende
punkter skal neevnes, afhaengig af maskinens
konstruktion og opbygning:
® Beroring af diamantskaereskive i uafdaekket
omrade.

® Indgriben i den roterende diamantskeereskive.

e Udslyngning af fejlbehaeftet diamantpasats til
skaereskive.

° Tilbageslag fra arbejdsemner og dele heraf
ved forkert handtering.

® Risiko for hereskader ved arbejde uden brug
af hereveern.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

6. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

* Maskinen skal opstilles, sé den star stabilt,
dvs. den skal skrues fast til en arbejdsbaenk
eller et understel.

® Alle afskeermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

® Diamantskiven skal kunne rotere frit.

Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal

du sikre dig, at diamantskiven er monteret

rigtigt, og at bevaegelige dele gér let og frik-
tionsfrit.

e Kontroller, inden du tager maskinen i brug,
at alle dele er intakte; beskadigede dele
skal skiftes ud. Ved udskiftning af dele eller
tilbeher skal du leese anvisningerne i denne
vejledning opmeerksomt.

® For at sikre optimal ydelse og en maksimal
grad af sikkerhed skal maskinen holdes ren.

® Under bearbejdningen skal sliddele kontrolle-
res, og fastgarelse af eventuelt lssnede dele
efterproves, ligesom tilbehorsdele skal veere
monteret korrekt.

° Bemeerk! Fliseskaereren er udviklet til
drift med vand.

® Hver gang for du skeerer og under selve
skaerearbejdet skal du sikre dig, at skivens
diamantdel er deekket af vand. Kelevand pa-/
efterfyldes direkte i bakken.

7. Montering

Fare! Fjern altid akkuen, for vedligeholdel-
ses-, omstillings og monteringsarbejde udfo-
res pa fliseskaeremaskinen.

Monter produktet som vist pa figur 3-12.

7.1 Montering af diamantskeereskive
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(fig. 3,4,5)

Skeereskiven monteres pé folgende made:

® Fjern afdeekningen fra vandbeholderen (6)
(fig. 3).

o Traek skeereskivens beskyttelsesafdaekning
(7) veek opad (fig. 4).

®  Skru matrikken (a) af motorakslen og tag den
udvendige flange (15) af (fig. 4).

® Seet skaereskiven (14) pa den indvendige
flange og stik s& den udvendige flange pa
skaereskiven. Bemaerk! Kontroller, at skaeres-
kiven drejer den rigtige vej rundt!

®  Drej matrikken fast p& gevindet igen med
handen.

e Seetringngglen (19) pa metrikken og brug
modholdet (20) til at blokere motorakslen (fig.
5).

®  Speaend matrikken med ringnaglen.

® Seet skaereskivens beskyttelsesafdaekning i
igen og fastger vandbeholderens afdsekning.

7.2 Montering af klovekile (fig. 6)

® Drej den formonterede fastgerelsesskrue (13)
ud af skeerebordet (4).

® Fastgor klovekilen (18) pa skeerebordet med
fastgorelsesskruen.

® Kilgvekilen skal befinde sig i midten pa en
teenkt, forleenget linje bag ved skeereskiven
(14), sa arbejdsemnet ikke kommer i klemme.

7.3 Montering af skiveveern (fig. 7)

® Seet skiveveernet (3) pa klgvekilen (18), der er
monteret pa produktet.

o Stik fastgerelsesskruen (8) gennem skiveveer-
net og klavekilen.

* Drejfastgerelsesknappen (9) fast pa fastge-
relsesskruen.

7.4 Udskiftning af slidt diamantskaereskive
(fig. 3,4,5,9,12)

Den slidte skeereskive erstattes pa folgende

méde:

® Fjern akkuen ved at holde akkusikringen (22)
nede og treekke akkuen (21) ud af akkuholde-
ren (24) (fig. 9).

® Fjern afdeekningen fra vandbeholderen (6)
(fig. 3).

e  Skru evt. vandaftapningsskruen (11) ud, sa
vandbeholderen kan temmes for vand (fig.
12).

o Traek skeereskivens beskyttelsesafdaekning
(7) veek opad (fig. 4).

e Seetringneglen (19) pa metrikken (a) og blo-
ker motorakslen (fig. 5) med modholdet (20).

®  Skru matrikken af med ringnaglen og fjern

den udvendige flange (15).

® Tag den slidte skaereskive (14) ud og renger
skiveflanger grundigt.

® Seet den nye skeereskive pa den indvendige
flange og stik den udvendige flange pé skae-
reskiven igen. Bemaerk! Kontroller, at skaeres-
kiven drejer den rigtige vej rundt!

© Bloker motorakslen igen med modholdet og
skru metrikken fast med ringngglen (fig. 5).

® Seet skaereskivens beskyttelsesafdaekning i
igen og fastger vandbeholderens afdaekning.

8. Ladning af LI-akku (billede 9,10)

1. Fjern akkuen ved at holde akkusikringen (22)
nede og treekke akkuen (21) ud af akkuholde-
ren (24) (fig. 9).

2. Kontrollér, at netspsendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhdnden-
vaerende netspaending. Seet stikket til lade-
aggregatet (25) i stikkontakten. Den grenne
LED-lampe begynder at blinke.

3. Skub akkumulatorbatteriet fast pa ladeaggre-
gatet (fig. 10).

Under punkt 14 (Visninger pa ladeaggregatet)
findes en oversigt over LED-lampernes betydning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,

skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade akku-
pack-en, bedes du indsende

* ladeaggregat og ladeadapter

e samt akku-pack

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
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ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

9. Drift

9.1 Pafyldning af vandbeholder/aftapning af
vand (fig. 3,11,12)

® Fjern afdeekningen til vandbeholderen (6)
(fig. 3)

® Fyld vandbeholderen (5) med vand, til ,MAX*
er naet (fig. 11).

e Skru vandaftapningsskruen (11) ud, sa vand-
beholderen kan temmes for vand (fig. 12).

Bemeerk! Kontroller altid vandstanden

9.2 Isaetning/udtagning af akku (fig. 9)

e Abn akku-beskyttelsesafdaskningen (23) og
skub akkuen (21) ind i akkuholderen (24).

e Tryk og hold akkusikringen (22) for at treekke
akkuen ud af akkuholderen igen.

9.3 Teend/sluk-knap (fig. 1)

® Fliseskeeremaskinen taendes ved at vippe
knappen (12) opad.

® Fliseskeeremaskinen slukkes igen ved at vip-
pe knappen ned.

9.4 Plant snit (fig. 13)

® Indstil snitbredden med parallelanslaget (2)
og fastger det med fastgoerelsesklemmerne
(10).

® Bredden pa emnet kan afleeses pa skalaen
(16).

® Pafig. 13 vises det, hvordan haenderne
placeres korrekt, nar der udferes et lige snit.
Fremforingen skal gennemfares i overens-
stemmelse med skaereskivens skaereevne.
P& den made undgar man, at materiale losner
sig, hvilket kan fore til uheld og kveestelser.

9.5 Vinkelindstilling til geringssnit
(fig. 14a, 14b)

® Fastger vandkarrets afdaekning (6) til 45°-ge-
ringssnittet (Jolly) i den gverste position (fig.
14a).

® Fastger vandkarrets afdeekning til 22,5°-ge-
ringssnittet i den nederste position (fig. 14b).

9.6 Geringssnit (22,5°; 45°) (fig. 14a, 14b, 15)

® Fastger vandbeholderens afdaekning (6) i den
onskede vinkelposition (se pkt. 9.5 Vinkelinds-
tilling til geringssnit) (fig. 14a, 14b).

o Fastger parallelanslaget med fastgerelses-
klemmerne (10), som vist pa billede 15.

® Anbring flisens glasurside pa vandbeholde-
rens afdaekning (fig.15).

® Pafig. 15 vises det, hvordan haenderne pla-
ceres korrekt, nar der udferes et geringssnit.
Med venstre hand holdes arbejdsemnet i
kontakt med skeereskiven, mens det skub-
bes frem med hgjre hand. Fremfgringen skal
gennemfgres i overensstemmelse med skee-
reskivens skeereevne. P4 den made undgéar
man, at materiale lgsner sig, hvilket kan fore til
uheld og kveestelser.

® Gennemfor et pravesnit med en fliserest, sa
snitresultatet kan vurderes.

Bemeerk! Hvis skeereskiven blokerer, skal produk-

tet slukkes, og akkuen fiernes; forst herefter ma

arbejdsemnet fiernes

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Treek akkumulatorbatteriet ud inden rengering.
Husk altid at treekke akkuen ud inden indstilling,
vedligeholdelse eller reparation.

10.1 Rengoring

® Hold s vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktioej, @ger det risikoen for elekirisk stod.

10.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.
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10.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal vedlige-
holdes inde i maskinen.

10.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

e Savens type.

e Savens artikelnummer.

e Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgé transports-
kader. Emballagen bestar af ramaterialer og kan
saledes genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation.

Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte kompo-
nenter skal kasseres ifalge miljoforskrifterne og
ma ikke smides ud som almindeligt husholdnings-
affald. Hvis du er i tvivl: Sperg din forhandler, eller
forher dig hos din kommune!

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for berns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

13. Transport

Skal produktet transporteres et andet sted hen,
fiernes akkuen, for det opstilles det andet sted.
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14. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afheengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og wsom ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De star til din raddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeerksom pa, at folgende dele pa produktet slides som folge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skeereskive
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfert pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmeessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berores ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmzessig eller faglig
brug. Garantien deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmzessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 méaneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsé servicearbejder, der foretages pé stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke lzengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant

igenom denna bruksanvisning och dessa
sakerhetsanvisningar. Férvara dem pa ett
sakert stalle s& att du alltid kan hitta 6nskad
information. Om maskinen ska &verlatas till andra
personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sékerhetsanvisningar medfélja. Vi
Overtar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 16)

1. Fara! - L4s igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér hérselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tra och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Forvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

6. Fara! Risk fér skarskador!

7. Obs! Segmenterade diamantklingor far
inte anvandas.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
Geringsanhall
Parallellanslag

Klingskydd

Séagbord

Vattenbehallare

Lock till vattenbehallare
Skydd till klinga
Fixeringsskruv fér klingskydd
Fixeringsknopp for klingskydd
0. Fixeringsklamma

1. Avtappningsplugg fér vatten
12. Strémbrytare

13. Fixeringsskruv fér klyvkniv
14. Diamantklinga

15. Ytterflans

16. Skala

17. Kapa

18. Klyvkniv

19. Ringnyckel

20. Mothallare

21. Laddbart batteri (medféljer ej)
22. Batterisparr

28. Skydd till batteri

24. Faste for batteri

25. Laddare (medfdljer ej)

SZO0oNooR~ON =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp

av beskrivningen av leveransen. Om delar saknas

vill vi be dig ta kontakt med vart servicecenter

eller butiken dar du kdpte produkten inom fem

dagar efter att du kopte artikeln. Tank pa att du

méste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta dven

garantitabellen i serviceinformationen i slutet av

bruksanvisningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

® Kontrollera att leveransen ar komplett.

® Kontrollera om produkten eller
tillbehérsdelarna har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet

ar ingen leksak! Barn far inte leka med
plastpasar, folie eller smadelar! Risk for att
barn svéljer delar och kvéavs!

Batteridriven kakelsag
Klingskydd med klyvkniv
Diamantklinga
Parallellanslag
Geringsanhall

2 st ringnycklar/mothéllare
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal N .........ccoeeininiinnns 3800 min™
SkyddskKIass..........cceririininiiiine e 1]
SAGIANGd ...eiiie obegransad
Langd for jolly ......oovvveieeiieeieeeecee

Saghojd 90° ...
Saghojd 45° ...
Sagbord-Matt ..

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare fér Pow-
er X-Change serien &r till exempel:

© Batteri: Power X-Change 1,5

© Batteri: Power X-Change 5,2

® Laddare: Power X-Charger 3A

® Laddare: Power X-Charger

Fara!
Buller
Bullervarden har bestamts enligt EN 62841-1.

Ta maskinen i drift

Ljudtrycksniva L , ..o, 80,6 dB(A)
Osékerhet KpA ......................................... 3 dB(A)
Ljudeffektniva L, ...ccoeoeeevieiieiiiciccn 93,6 dB(A)

Osékerhet K, «oooeiiiiiiiiiicic 3 dB(A)

Anvéand hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt horsel.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
j&mfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt féreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen I[Amplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt horselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

4.Viktiga anvisningar

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och
beakta alla anvisningar. Anvand bruksanvisningen
till att informera dig om maskinen, dess
anvandningsomraden samt gallande
sékerhetsanvisningar.
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Fara!

Av sakerhetsskal far kakelsagen inte anvandas av

barn och ungdomar under 16 ar eller av personer

som inte har l&st igenom denna bruksanvisning.
® Barbar kakelsag for mellanstor kakel.

® Sagning med diamantklinga.

® Geringssagning med lutningsbar arbetsyta till
max. 45 grader.

e Vattenkylning for sagklinga.

® Anslagslist och vinkelanslag.

e Trag som kylvattenbehallare (innan
vattenbehallaren kan fyllas p4 maste locket
tas av).

®  Pri zablokovani rozbrusovacieho kotuca
vypnite pristroj a odpojte ho zo siete, az
potom odstrarte obrabany material.

5. Andamalsenlig anvindning

Kakelsédgen kan anvéndas till normal sagning
av sma och medelstora plattor (kakel, keramik
eller liknande) med hansyn till maskinens matt.
Sagen far inte anvandas till sdgning av tré eller
metall. Maskinen far endast anvandas till
sitt avsedda @&ndamal. Anvandningar som
strécker sig utdver detta anvandningsomrade
ar ej tillatna. For materialskador eller
personskador som resulterar av sadan
anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren dvertar inget ansvar. Endast
passande klingor far anvéndas till denna
maskin. Det ar férbjudet att anvanda sagklingor.
Till maskinens &ndamalsenliga anvandning
hér ocksé att sékerhetsanvisningarna samt
monteringsanvisningarna och driftanvisningar
i bruksanvisningen beaktas. Personer som
anvander och underhéller maskinen méste
ké&nna till maskinens funktioner och ha instruerats
om eventuella faror. Dessutom ska géllande
arbetarskyddsféreskrifter beaktas noggrant.
Ovriga allménna regler for arbetsmedicinska
och sékerhetstekniska omraden ska &ven
beaktas. Om maskinen andras leder detta till
att tillverkarens ansvar for darutav resulterande
skador upphor att gélla. Trots andamalsenlig
anvandning kan sarskilda resterande riskfaktorer
inte uteslutas helt. P4 grund av maskinens
konstruktion och sammanséttning kan féljande
faror uppsta under drift:
® Risk for att anvéndaren ror vid den
oskyddade diamantklingan.
® Risk for att anvéndaren griper in i den
roterande diamantklingan.

® Risk for att defekta diamantsegment lossnar
och dérefter slungas ut.

® Risk for att arbetsstycket eller delar av
arbetsstycket slungas tillbaka vid felaktig
hantering.

® Risk for horselskador vid otillréckligt
bullerskydd.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfoér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmaéssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

6. Fére anvandning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllnin-
gar pa maskinen.

e Se till att maskinen star stabilt, dvs.
fastskruvad pa en arbetsbank, ett fast stativ
eller liknande.

® Innan maskinen tas i drift maste alla skydd
och sékerhetsanordningar ha monterats pa
avsett vis.

¢ Diamantklingan méste kunna rotera fritt.

® Innan du slar pa maskinen med
strémbrytaren méste du évertyga dig om att
diamantklingan &r ratt monterad och att de
rérliga delarna inte klammer.

® Innan du anvander maskinen maste du
kontrollera att samtliga delar &r intakta. |
annat fall maste dessa bytas ut. Om du
behover byta ut delar eller tillbehdr maste du
férst noggrant l&sa igenom instruktionerna i
denna handbok.

® For att uppna hogsta effekt och maximal
sakerhet maste maskinen alltid hallas i rent
skick.

e Kontrollera slitagedelarna under
bearbetningen. Se dessutom till att inga
delar lossnar och att tillbehérsdelarna har
monterats rétt.

e Mark! Kakelsagen &r avsedd fér
anvandning med vatten.

e Varje gang innan du s&gar och under arbetets
gang maste du kontrollera att vattnet tacker
klingans diamantsegment. Fyll pa kylvatten
direkt i traget.

-59-
www.sidirika-nikolaidi.gr



7. Montering

Fara! Dra alltid ut batteriet om du ska under-
halla, bestycka eller stélla in maskinen.
Montera maskinen enligt beskrivningen i bilderna
3-12.

7.1 Byta ut diamantklinga (bild 3, 4, 5)

Gor sé hér for att montera klingan:

® Taav locket till vattenbehallaren (6) (bild 3).

® Dra ut skyddet till klingan (7) uppat (bild 4).

e Skruva av muttern (a) fran motoraxeln och ta
av ytterflansen (15) (bild 4).

e Séatt klingan (14) pa innerflansen och satt se-
dan ytterflansen pa klingan. Mark! Kontrollera
att klingan roterar pa réatt hall!

®  Vrid fast muttern pa gangan for hand.

e  Satt ringnyckeln (19) pa muttern och blockera
motoraxeln med mothallaren (20) (bild 5).

®  Vrid fast muttern med ringnyckeln.

®  Sétt in skyddet till klingan igen och fast locket
till vattenbehallaren.

7.2 Montera klyvkniven (bild 6)

®  Skruva ut den férmonterade fixeringsskruven
(13) ur sagbordet (4).

e Fast klyvkniven (18) pa sagbordet med fixe-
ringsskruven.

e Klyvkniven méaste befinna sig centrerat pa en
tankt forlangd linje bakom klingan (14) sa att
materialet som ska sagas inte kan klammas
fast.

7.3 Montera klingskyddet (bild 7)

e  Satt klingskyddet (3) pa klyvkniven (18) som
redan har monterats pa maskinen.

e  Sattin fixeringsskruven (8) genom klingskyd-
det och klyvkniven.

® Vrid fixeringsknoppen (9) pa fixeringsskruven.

7.4 Byta ut sliten diamantklinga
(bild 3, 4, 5,9, 12)

Gor sé hér for att byta ut en sliten klinga:

® Taut batteriet genom att halla ned batte-
risparren (22) nedtryckt och samtidigt dra ut
batteriet (21) ur batterifastet (24) (bild 9).

® Taav locket till vattenbehallaren (6) (bild 3).

®  Skruva ev. ut avtappningspluggen for vatten
(11) for att tappa av vattnet fran vattenbehal-
laren (bild 12).

® Dra ut skyddet till klingan (7) uppat (bild 4).

e  Sétt ringnyckeln (19) pa muttern (a) och
blockera motoraxeln med mothallaren (20)
(bild 5).

e Skruva av muttern med ringnyckeln och ta av
ytterflansen (15).

e Tautden slitna klingan (14) och rengér klin-
gans flansar noggrant.

e Satt den nya klingan pa innerflansen och satt
sedan ytterflansen pa klingan igen. Mark!
Kontrollera att klingan roterar p ratt hall!

® Blockera motoraxeln igen med mothéllaren
och skruva fast muttern med ringnyckeln (bild
5).

e  Séattin skyddet till klingan igen och fast locket
till vattenbehallaren.

8. Ladda litiumjon-batteriet
(bild 9, 10)

1. Taut batteriet genom att halla ned batte-
risparren (22) nedtryckt och samtidigt dra ut
batteriet (21) ur batterifastet (24) (bild 9).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (25)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren
(bild 10).

Under punkt 14 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som forklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

® att natspanning finns i vdgguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
méste du ldmna in

® laddaren och laddningsadaptern

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken déar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!
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For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

9. Anvdnda maskinen

9.1 Fylla vattenbehallaren/tappa av vatten
(bild 3, 11, 12)

* Taav locket till vattenbehallaren (6) (bild 3).

® Fyll pa vatten i vattenbehallaren (5) upp till
markeringen "MAX” (bild 11).

e Skruva ut avtappningspluggen for vatten (11)
for att tappa av vattnet fran vattenbehallaren
(bild 12).

Mark! Kontrollera alltid vattennivan.

9.2 Sétta in/ta ut batteriet (bild 9)

o Oppna skyddet till batteriet (23) och skjut in
batteriet (21) i batterifastet (24).

e Hall batterisparren (22) nedtryckt for att dra ut
batteriet ur batterifastet igen.

9.3 Stréombrytare (bild 1)

e Tryck brytaren (12) uppat for att sl& pa ka-
kelsagen.

® Tryck brytaren nedat for att sla ifran kakelsa-
gen.

9.4 Rakt snitt (bild 13)

e Stall in sdgbredden med parallellanslaget (2)
och fast den sedan med fixeringsklammorna
(10).

® Arbetsstyckets bredd kan lasas av pa skalan
(16).

® |bild 13 visas var du ska hélla handerna
medan du utfér ett rakt snitt. Matningen av
kakelplattan maste anpassas till sdgklingans
sagkapacitet. Pa detta satt kan det sakerstal-
las att inget material lossnar, vilket annars kan
leda till olyckor eller personskador.

9.5 Vinkelinstéllning fér geringssagning
(bild 14a, 14b)

e Fast locket till vattenbehallaren (6) for 45°-ge-
ringssagning (Jolly) i det dvre laget (bild 14a).

e Fast locket till vattenbehallaren for 22,5°-ge-
ringssagning i det nedre laget (bild 14b).

9.6 Geringssagning (22,5°; 45°)
(bild 14a, 14b, 15)

o Fast locket till vattenbehallaren (6) i avsett
vinkellage (se punkt 9.5 Vinkelinstéllning for
geringssagning) (bild 14a, 14b).

® Fast parallellanslaget med fixeringsklammor-
na (10) enligt beskrivningen i bild 15.

e Lagg kakelplattan med den glaserade ytan
mot locket till vattenbehallaren (bild 15).

® |bild 15 visas var du ska hélla handerna
medan du utfér en geringssagning. Tryck
arbetsstycket mot klingan med vénster hand,
och skjut kakelplattan framat med héger hand.
Matningen av kakelplattan maste anpassas
till sdgklingans sagkapacitet. P4 detta séatt
kan det sékerstéllas att inget material lossnar,
vilket annars kan leda till olyckor eller per-
sonskador.

e Gor en provsagning med en kasserad rest av
en kakelplatta s& att du kan bedéma sagre-
sultatet.

Mérk! Om klingan blockeras ska maskinen slés

ifrdn och batteriet tas ut. Forst darefter far arbets-

stycket tas bort.

10. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

Dra alltid ut batteriet infor alla rengéringsarbeten.
Dra alltid ut batteriet infor instaliningar, underhall
eller reparation.

10.1 Rengéra maskinen

e Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka
av maskinen med en ren duk eller blas av den
med tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengér maskinen med jdmna mellanrum
med en fuktig duk och en aning sapa. Anvand
inga rengérings- eller [6sningsmedel. Dessa
kan skada maskinens plastdelar. Se till att
inga vatskor trdnger in i maskinens inre. Om
vatten trdnger in i ett elverktyg héjs risken for
elektriska slag.

-61-
www.sidirika-nikolaidi.gr



10.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behérig elinstallatdr kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

10.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kréver
underhall.

10.4 Reservdelsbestiéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna
férpackning bestar av olika material som kan
atervinnas. Lamna in férpackningen till ett
insamlingsstélle for atervinning.

Produkten och tillbehdéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godké&nt insamlingsstalle i din
kommun. Hér efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.

12. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta forvaringstemperaturen ar mellan 5 och
30°C. Forvara elverktyget i originalférpackningen.

13. Transport
Om du vill flytta maskinen till en annan plats, ska

batteriet dras ut och maskinen sedan stéllas pa
en annan lamplig plats.
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14. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning.
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
Eét batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgéard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp ldangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgdrs av eller innehdller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méaste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kolborstar, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® kapskiva
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

rétt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna gora ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspréak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

2. Garantitjidnsterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesméassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakénning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mojligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjnster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, &tgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 16)

1. Nebezpegéi! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpUsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych
materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpusobit
ztratu viditelnosti.

5. Skladovani akumulator(i pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

6. Nebezpeci! Nebezpedi porezani

7. Pozor! Segmentové diamantové délici
kotouce nesméji byt pouzivany.

1. Bezpeénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky
2.1 Popis pristroje

1. Pokosovy doraz
2. Paralelni doraz

3. Ochrana kotouc¢e

4. Rezaci stal

5. Nadrzka na vodu

6. Krytnadrze navodu

7. Ochranny kryt déliciho kotouce

8. Fixacéni Sroub ochrany kotouce

9. Fixaéni knoflik ochrany kotouc¢e

10. Fixacni svorka

11. Vypoustéci Sroub vody

12. Vypina¢

13. Fixacni Sroub roztahovaciho klinu

14. Diamantovy délici kotou¢

16. Stupnice

17. Pouzdro

18. Roztahovaci klin

19. KIli¢ s oCkem

20. Pridrzovéak

21. Akumulator (neni obsazen v rozsahu dodav-
ky)

22. Pojistka akumulatoru

23. Ochranny kryt akumulatoru

24. Objimka pro akumulator

25. Nabije¢ka (neni obsazena v rozsahu dodav-
ky)

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadée

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluenstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

® Akumulatorova fezac¢ka na obkladacky

® Ochrana déliciho kotouce s roztahovacim
klinem

¢ Diamantovy délici kotou¢

-67 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



Paralelni doraz

Pfi¢ny doraz

2x kli¢ s ockem / pfidrzovak
Originalni navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny

3. Technicka data

Zdroj nap@ti Motoru........cccecuvervirieenneenns 18Vd.c.
Otacky naprazdno n;:

THida OChrany ........ccoeeeeieniinenee e 1
Délka FezZU: ....oeeeveeeeeeeeeee e neomezena
Délka fezu JOlly ......ccooveeiiiiiieicenee. neomezena
Hloubka fezu 90° .......cccccvvvveeiiiee e 24 mm
Hloubka fezu 45° .......cccccoevevcieeeieeeees 16 mm
Rezaci stdl - Rozméry ............ 305 mm x 335 mm
Diamantovy délici kotou¢ ....... 2115x @ 22,2 mm
HMOtNOSt ..o, cca 3,4 kg
Pozor!

Pfistroj se dodava bez akumulator(i a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky
Power X-Charger.

Vhodné akumulatory a nabijecky série Power X-
Change jsou napfiklad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Nabijecka: Power X-Charger 3A

® Nabijecka: Power X-Charger

Nebezpeéi!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy
EN 62841-1.

Provoz
Hladina akustického tlaku L, ............

Nejistota Kp A e
Hladina akustického vykonu L, ........
Nejistota K, «oovovevriiriiiiiiiicc

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného

zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity takeé pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisti, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
n& ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del$i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

4. Dulezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouZziti a
dbejte jeho pokyn(. Na zakladé tohoto navodu k
pouziti se seznamte s pfistrojem, jeho spravnym
pouzivanim a také s bezpe€nostnimi pokyny.
Nebezpeéi!

Z bezpecénostnich divodd nesmi déti a mladistvi
mladsi 16 let a osoby, které nejsou s timto navo-
dem k pouziti seznameny, fezacku na obkladacky
obsluhovat.
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® Prenosna fezacka na obkladacky pro stfedni
obkladacky

e Rezani s diamantovym délicim kotoudem.

e Rezy Jolly se sklopitelnou pracovni plochou
do 45 stupnd.

® Chlazeni kotouce vodou.

e Dorazova lista a uhlovy doraz.

® Vana jako nadrz na chladici vodu (pro
naplnéni se musi odstranit kryt nadrze)

e P¥i zaseknuti déliciho kotouce pfistroj vypnéte
a vytahnéte z néj akumulator, teprve poté
odstrarite obrobek.

5. Pouziti podle ucelu uréeni

Rezacka na obkladadky mize byt pouzita na

bézné fezaci prace malych a stfedné velkych

obkladacek (dlazdic, keramiky nebo podobné)

podle velikosti stroje. Rezani dfeva a kov(i neni

dovoleno. Stroj smi byt pouzivan pouze po-

dle svého uéelu uréeni. Kazdé dalsi pouziti

prekradujici rozsah ucelu uréeni neni dovole-

no. Za z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni

v§eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a

ne vyrobce. Pouzivat se smi pouze pro stroj

vhodné délici kotouce. Pouziti pilovych listli je

zakazano. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni

je také dbat bezpecnostnich pokynd, tak jako

navodu k montazi a provoznich pokynt v navodu

k obsluze. Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji,

musi byt s timto seznameny a byt pou¢eny o

moznych nebezpecich. Kromé toho musi byt

co nejpfisnéji dodrzovany platné predpisy k

pfedchazeni uraz(im. Dale je tfeba dodrzovat

ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélékarskych

a bezpecnostné technickych oblastech. Zmény

na stroji zcela vylu€uiji rueni vyrobce a z toho

vzniklé Skody. | pfes pouziti podle ucelu uréeni

nelze zcela vyloudit urcité zbyvajici rizikove fakto-

ry. Podminéna konstrukci a usporadanim stroje se

mohou vyskytnout nasleduijici rizika:

® Dotknuti se diamantového déliciho kotouce v
nezakryté ¢asti.

e Zakrok do béziciho diamantového déliciho
kotouce.

o Vylétnuti vadného diamantového nastavce
déliciho kotouce.

® Pfineodborné manipulaci zpétny vrh obrobk
a jejich casti.

® Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame zadné ruceni, pokud je
pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
cinnostech.

6. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

e  Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
priSroubovan na pracovnim stole nebo pev-
ném univerzalnim podstavci.

® Pfed uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.

e Délici kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

® Nez zapnete za-/vypinag presveédcte se, zda
je diamantovy délici kotou¢ fadné namonto-
van a pohyblivé dily lehce bézi.

® Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje
na typovém §titku souhlasi s udaji sité.

¢ Na docileni optimalniho vykonu a maximalni
bezpecnosti udrzovat stroj stale Cisty.

e Béhem prace kontrolovat rychle opotrebitelné
dily a pfekontrolovat upevnéni eventualné
povolenych dilti a spravnou montaz
prisluSenstvi.

e Upozornéni! Rezaci stroj na obkladaéky
je koncipovan pro provoz s vodou.

e Pred kazdym fezem a béhem fezani
zabezpedit, aby stav vody pokryval diaman-
tovou &ast kotouce. Chladici vodu plnit, resp.
doplnit pfimo do vany.

7. Montaz

Nebezpeéi! Pfed vS§emi idrzbovymi,
prestavovacimi a montaznimi pracemi na
feza€ce vytahnéte z pristroje akumulator.
Montaz pfistroje provedte tak, jak je znazornéno
na obrazcich 3-12.

7.1 Montaz diamantového déliciho kotouce
(obr. 3, 4,5)

PFi montazi déliciho kotou€e postupujte

nasledovné:

e QOdstrante kryt nadrze na vodu (6) (obr. 3).
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®  Ochranny kryt déliciho kotouce (7) vyjméte
smérem nahoru (obr. 4).
® Zhfidele motoru odSroubujte matici (a) a

® Upozornéni! Dbejte na spravny smér otaceni
diamantového kotouce!

® Matici opét rukou naSroubujte na zavit.

® Na matici nasadte kli¢ s ockem (19) a hfidel
motoru zablokujte pomoci pfidrzovaku (20)
(obr. 5).

® Pomoci klice s ockem matici pevné utahnéte.

e Opét nasadte ochranny kryt déliciho kotouce
a pfipevnéte kryt nadrze na vodu.

7.2 Montaz roztahovaciho klinu (obr. 6)

® Predmontovany fixaéni Sroub (13)
vysroubujte z fezaciho stolu (4).

® Roztahovaci klin (18) pfipevnéte pomoci
fixaéniho Sroubu na fezaci stll.

® Roztahovaci klin musi byt vycentrovany
na mySlené prodlouzené ¢are za délicim
kotou¢em (14), aby nemohlo dojit k uvaznuti
fezaného materialu.

7.3 Montaz ochrany kotouce (obr. 7)

® Naroztahovaci klin (18), ktery jste namonto-
vali na pfistroj, nyni nasad'te ochranu kotouce
(3).

®  Skrz ochranu kotouce prostréte fixacni Sroub
(8) a roztahovaci klin.

® Nafixaéni Sroub nasroubujte fixaéni knoflik

(9).

7.4 Vyména opotiebovaného diamantového
déliciho kotouce (obr. 3, 4,5, 9, 12)

Pfi vyméné opotfebovaného diamantového

déliciho kotouce postupujte nasledovné:

®  Vyjméte akumulator tim zptsobem, ze
podrzite pojistku akumulatoru (22) stisknutou
a akumulator (21) vytahnete z uchyceni aku-
mulatoru (24) (obr. 9).

o QOdstrante kryt nadrze na vodu (6) (obr. 3).

® Pfipadné vySroubuijte Sroub pro vypusténi
vody (11), aby z nadrze na vodu vytekla
veskera voda (obr. 12).

®  Ochranny kryt déliciho kotouce (7) vyjméte
smérem nahoru (obr. 4).

® Na matici (a) nasadte kli¢ s ockem (19) a
htidel motoru zablokujte pomoci pfidrzovaku
(20) (obr. 5).

® Pomoci klice s o€kem matici odSroubujte a

e Opotfebovany délici kotou¢ (14) sejméte a

pfiruby kotouce dikladné vycistéte.

® Na vnitini pfirubu nasadte novy délici kotou¢
a poté nasad'te na délici kotou¢ opét vnéjsi
prirubu.

® Upozornéni! Dbejte na spravny smér otaceni
diamantového kotouce!

® Pomoci protidrzaku opét zablokujte hfidel
motoru a pomoci kli¢e s o€kem pevné
priSroubujte matici (obr. 5).

® Opét nasadte ochranny kryt déliciho kotouce
a pfipevnéte kryt nadrze na vodu.

8. Nabijeni lithiového akumulatoru
(obr.9, 10)

1. Vyjméte akumulator tim zpGsobem, Ze
podrzite pojistku akumulatoru (22) stisknutou
a akumulator (21) vytahnete z uchyceni aku-
mulatoru (24) (obr. 9).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (25) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky (obr. 10).

V bodé 14 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte:

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

e zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecCku a nabijeci adaptér

e aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
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kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

9. Provoz

9.1 PInéni nadrze na vodu / vypousténi vody
(obr. 3,11, 12)

o QOdstrante kryt nadrze na vodu (6) (obr. 3).

® Do nadrze na vodu (5) napliite vodu po
znacku ,MAX*" (obr. 11).

®  VySroubujte Sroub pro vypusténi vody (11),
aby z nadrze na vodu vytekla veskera voda
(obr. 12).

Upozornéni! Neustale kontrolujte stav vody.

9.2 Vlozeni / vyjmuti akumulatoru (obr. 9)

o Otevrete ochranny kryt akumulatoru (23) a
zasunte akumulator (21) do uchyceni akumu-
latoru (24).

®  Pro opétovné vyjmuti akumulatoru z uchyceni

stisknéte pojistku akumulatoru (22) a drzte ji
stisknutou.

9 3 Za-/vypinac (obr. 1)
Pfepnutim spinace (12) smérem nahoru se
fezaCka na obkladacky zapne.

e Pokud chcete feza¢ku na obkladacky opét
vypnout, musite spina¢ pfepnout smérem
dold.

9.4 Rovny fez (obr. 13)

® Nastavte Sitku fezu pomoci paralelniho dora-
zu (2) a upevnéte ho pomoci fixaénich svorek
(10).

o Sitku obrobku muzete odedist pomoci stup-
nice (16).

e Obr. 13 ukazuje spravnou polohu rukou pfi
rovném fezu. Posuv musi odpovidat fezné
kapacité déliciho kotouce. Timto zptisobem
je zabezpeceno, ze se neuvolni a neodlétne
zadny material, coz by mohlo zapficinit neho-
dy nebo zranéni.

9.5 Nastaveni uhlu pro pokosovy fez
(obr. 14a, 14b)

e Pfipevnéte kryt nadrze na vodu (6) pro 45°
pokosovy fez (Jolly) v horni poloze (obr. 14a).

® Prfipevnéte kryt nadrze na vodu pro 22,5° po-
kosovy fez v dolni poloze (obr. 14b).

9.6 Pokosovy fez (22,5°; 45°)

(obr. 14a, 14b, 15)

® Prfipevnéte kryt nadrze na vodu (6) v
pozadované uhlové poloze (viz bod 9.5 Nas-
taveni uhlu pro pokosovy fez (obr. 14a, 14b).

® Paralelni doraz pfipevnéte pomoci fixaénich
svorek (10) tak, jak je znazornéno na obr. 15.

® Obkladacku polozte glazovanou stranou na
kryt nadrze na vodu (obr. 15).

e Obr. 15 ukazuje spravnou polohu rukou pfi
pokosovém fezu. Leva ruka udrzuje obrobek
v kontaktu s délicim kotou¢em, zatimco prava
ruka ho posouva. Posuv musi odpovidat fezné
kapacité déliciho kotouce. Timto zptisobem
je zabezpeceno, ze se neuvolni a neodlétne
zadny material, coz by mohlo zapficinit neho-
dy nebo zranéni.

®  Abyste mohli posoudit vysledek fezani,
provedte zkuSebni fez na zbytku obkladacky.

Upozornéni! Pri zaseknuti déliciho kotouce pfistroj

vypnéte a vyjméte z néj akumulator, teprve poté

odstrarite obrobek

10. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!

Pred vSemi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.
Pred jakymkoliv nastavovanim, udrzbou nebo op-
ravou vytahnéte z pfistroje akumulator.

10.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
gistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte
na to, aby se do pfistroje nedostala voda.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje
riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Uhlikové kartacky

PFi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vymeénit pouze
odborny elektrikar.

10.3 Udrzba
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Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, udrzbu
vyzaduijici, dily.

10.4 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

® Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

e |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktuélni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiald, jako napf. kov a plasty. De-
fektni souc¢astky odevzdeite k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

12. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 "C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.

13. Pieprava
Pokud chcete pfistroj pfepravit na jiné misto,

vyjméte z néj akumulator a postavte na jiné k
tomu uréené misto.
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14. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. PfisluSné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu.

Poté se az do upIného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatieni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplisobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostredky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* délici kotou¢
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defekini?

® VSimli jste si néceho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici takeé telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkud poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
NasSe zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplusobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouc¢eny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkédm nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pristroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroj nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na pristroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny bé&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnt poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahéjeni nové
zaru€ni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nékupni u¢tenku nebo jiné doklady o vasem nékupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladi a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylouéeny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj pozic¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 16)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spbdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moéze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v na-
bitom stave (min. 40 % nabité).

6. Nebezpecenstvo! Nebezpeéenstvo pore-
zania.

7. Pozor! Segmentované diamantové
rozbrusovacie kotti¢e sa nesmu pouzivat.

1. Bezpecénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-

sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mo6zu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpec¢nostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja

Sikmy doraz

Paralelny doraz

Ochrana kotuc¢a

Rezaci stél

Nadrz na vodu

Kryt nadrze na vodu

Ochranny kryt rezacieho kotu¢a
Fixa¢na skrutka na ochranu kotuc¢a
Aretaéné tladidlo na ochranu kotuc¢a
10. Fixa¢na svorka

11. Skrutka na vypustanie vody

12. Spina¢ zap/vyp

13. Fixa¢na skrutka pre rozovieraci klin
14. Diamantovy rezaci kotu¢

15. Vonkajsia priruba

16. Stupnica

17. Teleso

18. Rozovieraci klin

19. Zatvoreny kl'u¢

20. Pridrziava¢

21. Akumulator (nie je suc¢astou dodavky)
22. Poistka akumulatora

23. Ochranny kryt akumulatora

24. Uchytenie pre akumulator

25. Nabijacka (nie je sucastou dodavky)

©XONDO AN~

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!
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e Akumulatorova rezacka na dlazdice
Ochrana rezacieho kotuc¢a s rozovieracim
klinom

Diamantovy rezaci kotu¢

Paralelny doraz

Prie€ny doraz

2x prstencovy kl'u¢/pridrziavac

Original ndvodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Technické udaje:

Napajanie napatim motora............ccccc..... 18Vd.c.
Otacky pri volnobehu ng: .......ccccoveie. 3800 min
Trieda ochrany ... 1l
DiZKA r€ZU ..vevveeeeeeeeeeeere e neobmedzena
Dizka rezu JOlly ........covvevrerrrennn. neobmedzena
VySka rezu 90° ......oovveeieiiiieiieeieeee e 24 mm
VYSKa rezu 45° ......ooivveeiiiiieeieeeeeen 16 mm
Rezaci st6l - Rozmery ............ 305 mm x 335 mm

Diamantovy rozbrusovaci kotu¢
................................................ 2 115x@22,2 mm
HMotnost .......ooooveiiiiice e cca 3,4 kg

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-ionové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat len pomocou nabijadiek Power
X-Charger.

Vhodnymi akumulatormi a nabijackami série Pow-
er X-Change su napriklad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Nabijacka: Power X-Charger 3A

® Nabijacka: Power X-Charger

Nebezpecéenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841-1.
Prevadzka

Hladina akustického tlaku LpA ............ 80,6 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ........ 93,6 dB (A)
Nepresnost K, ...cocooeeiiiiniiiiiiiiiccc 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Hluk méze sposobit poskodenie sluchu.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podfa nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja liSit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
spbsobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

© Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

© Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® PrispOsobte spésob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

e 'V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.
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4. Dolezité pokyny

Prosim starostlivo si precitajte tento navod na
obsluhu a dodrZiavajte jeho pokyny. Oboznamte
sa pomocou tohto navodu na obsluhu s tymto
pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako aj

s bezpec€nostnymi predpismi.

Nebezpecéenstvo!

Z bezpec€nostnych dévodov nesmu deti a mladis-
tvi do 16 rokov, ako aj osoby, ktoré nie su oboz-
namené s navodom na obsluhu, pouzivat tuto
rezacku na dlazdice.

® Prenosna rezacka na dlazdice pre stredne
vel'ké dlazdice.

® Rezanie s diamantovym rozbrusovacim
kotu¢om.

® Rezy Jolly s vyklopnou pracovnou plochou az
do 45 stupriov.

® Chladenie kotu¢a vodou.

e Dorazova lista a uhlovy doraz.

® Vana ako nadrz na chladiacu vodu (na napl-
nenie sa musi odstranit kryt nadrze na vodu).

® Pri zablokovani rozbrusovacieho kotu¢a vyp-
nite pristroj a odpojte ho zo siete, az potom
odstrante obrabany material.

5. Spravne pouzitie pristroja

Rezacka na dlazdice méze byt pouzita na
bezné rezacie prace malych a stredne velkych
dlazdic (kachli¢iek, keramiky a podobne) vhod-
nych pre danu velkost stroja. Rezanie dreva a
kovov nie je dovolené. Stroj smie byt pouzity
len na ten ucel, na ktory bol uréeny. Kazdé
iné odliSné pouzitie pristroja je nepripustné.

Za $kody alebo zranenia akéhokol'vek druhu
spbsobené tymto nespravnym pouzivanim ruci
pouzivatel/obsluhujica osoba, nie vSak vyrob-
ca. Pre pouzivanie s tymto strojom su povolené
len vhodné rozbrusovacie kotu€e. Pouzivanie
pilovych kotucov je zakazané. Sucastou sprav-
neho ucéelového pouzitia pristroja je taktiez
dodrziavanie bezpec€nostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokyny k prevadzke
nachadzajuce sa v navode na obsluhu. Osoby,
ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,
musia byt s nim oboznamené a informované

0 moznych nebezpecéenstvach. Okrem toho

je potrebné dodrzat platné predpisy na pred-
chadzanie urazom. Treba dodrziavat aj ostatné
vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny
a bezpecnostnej techniky. Zmeny vykonané na

stroji celkom anuluju ruéenie vyrobcu a ru¢enie

za Skody takto spdsobené. Napriek spravne-

mu uc¢elovému pouzitiu sa nemo6zu niektore

Specifické rizikové faktory celkom vylucit. Z do-

vodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja sa

mozu vyskytnut nasledujuce body:

® Kontakt s diamantovym rozbrusovacim
kotu€om v odkrytej oblasti.

e Siahnutie do beziaceho diamantového
rozbrusovacieho kotuca.

* Vymrstenie poskodenej diamantovej nasady
rozbrusovacieho kotuca.

® Prineodbornej manipulacii spatny naraz od
obrobkov a jejich Casti.

e Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny sp6-
sob prevadzky nasich pristrojov nie je na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

6. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

®  Stroj musi byt stabilne postaveny, t.j. na pra-
covnom stole, alebo pevne priskrutkovany na
pevnom podstavcovom rame.

® Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky
kryty a bezpeénostné pripravky spravne
namontovat.

e Diamantovy kotu¢ musi volne bezat.

® Predtym, nez stladite vypina¢ zap/vyp,
presvedcte sa o tom, Ze je diamantovy
rozbrusovaci kotu¢ spravne namontovany a je
zaruc¢ena lahkost chodu pohyblivych casti.

® Pred pouzitim stroja je potrebné skontrolovat,
¢i su vSetky diely v neposkodenom stave,
pripadne vymerite poSkodené diely. Pri
nahrade dielov alebo prisluSenstva pozorne
dodrziavajte navod uvedeny v tejto prirucke.

®  Aby sa dosiahli optimalne vykony a maximal-
na bezpecnost, je potrebné udrziavat stroj
neustale v ¢istom stave.

® Pocas prace kontrolujte opotrebované diely
a upevnenie pripadne uvolnenych dielov ako
aj spravne zabudovanie dielov prisluSenstva.
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* Upozornenie! Rezacka na dlazdice je kon-
cipovana pre prevadzku s vodou.

® Pred kazdym rezanim a pocas procesu
rezania je potrebné zabezpedit, aby bola dia-
mantova ¢ast kotuca pokryta hladinou vody.
Chladiacu vodu napifiajte resp. dopinajte
priamo do vane.

7. Montaz

Nebezpecenstvo! Pred vSetkymi idrzbovymi,
prestavbovymi a montaznymi pracami na
rezacke na dlazdice sa musi vybrat akumu-
lator.

Namontujte pristroj podl'a obrazkov 3-12.

7.1 Montaz diamantového rezacieho kotutca
(obr. 3, 4,5)

Pri montazi rezacieho kotuc¢a postupujte nasle-

dovne:

® Odoberte kryt nddrze na vodu (6) (obr. 3).

e Vytiahnite ochranny kryt rezacieho kotuc¢a (7)
nahor (obr. 4).

e Odskrutkujte maticu (a) z hriadela motora a
odoberte vonkajSiu prirubu (15) (obr. 4).

® Nasadte rezaci kotu¢ (14) na vnutornu priru-
bu a potom nasadte vonkajsiu prirubu na
rezaci kotu€. Upozornenie! Dbajte na spravny
smer otacania rezacieho kotuca!l

® Maticu znova utiahnite rukou na zavit.

® Nasadte prstencovy kl'u¢ (19) na maticu a
pomocou pridrziavaca (20) zablokujte hriadel
motora (obr. 5).

®  Dotiahnite maticu prstencovym kl'u¢om.

® Znova nasadte ochranny kryt rezacieho
kotu¢a a upevnite kryt nadrze na vodu.

7.2 Montaz rozovieracieho klina (obr. 6)

o Vyskrutkujte predmontovanu fixaénu skrutku
(13) z rezacieho stola (4).

® Upevnite rozovieraci klin (18) pomocou
fixacnej skrutky na rezacom stole.

® Rozovieraci klin sa musi nachadzat vystre-
dene na pomyslenej predizenej priamke za
rezacim kotu¢om (14) tak, aby nemohlo dojst
k zaseknutiu rezaného materialu.

7.3 Montaz ochrany kotuca (obr. 7)

e Zasunte ochranu kotuca (3) na rozovieraci
klin (18) namontovany na pristroji.

e Zastréte fixaénu skrutku (8) cez ochranu
kotuca a rozovieraci klin.

e Naskrutkujte aretac¢né tlacidlo (9) na fixaénu
skrutku.

7.4 Vymena opotrebovaného diamantového
rezacieho kotuéa (obr. 3, 4, 5,9, 12)

Pri vymene opotrebovaného rezacieho kotuc¢a

postupuijte nasledovne:

e Odstrante akumulator, tym ze podrzite
stlacenu poistku akumulatora (22) a vytiahne-
te akumulator (21) z uchytenia akumulatora
(24) (obr.9).

® Odoberte kryt nadrze na vodu (6) (obr. 3).

®  Prip. vyskrutkujte skrutku na vypustanie vody
(11), aby ste vypustili vodu z nadrze na vodu
(obr. 12).

e Vytiahnite ochranny kryt rezacieho kotuca (7)
nahor (obr. 4).

® Nasadte prstencovy kl'i¢ (19) na maticu (a) a
pomocou pridrziavaca (20) zablokujte hriadel
motora (obr. 5).

® Pomocou prstencového kl'u¢a odskrutkujte
maticu a odstrarite vonkajSiu prirubu (15).

® Vytiahnite opotrebovany rezaci kotu¢ (14) a
dokladne vygcistite priruby kotuca.

e Nasadte novy rezaci kotu¢ na vnutornu
prirubu a znova nasadte vonkaj$iu prirubu na
rezaci kotu¢. Upozornenie! Dbajte na spravny
smer ota€ania rezacieho kotuca!l

® Znova zablokuijte hriadel' motora pomocou
pridrziava¢a a pomocou prstencového kluca
zaskrutkujte maticu (obr. 5).

® Znova nasadte ochranny kryt rezacieho
kotuc¢a a upevnite kryt nadrze na vodu.

8. Nabijanie Ll-akumulatora
(obr.9,10)

1. Odstrante akumulétor, tym Ze podrzite
stla¢enu poistku akumulatora (22) a vytiahne-
te akumulator (21) z uchytenia akumulatora
(24) (obr.9).

2. Skontrolujte, ¢i sa elektrické napatie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (25) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasunte akumulator do nabijacky (obr. 10).
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V bode 14 (signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek LED
na nabijacke.

Ak nie je mozné nabitie akumulatora, skontrolujte,

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie,

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku, nabijaci adaptér

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

9. Prevadzka

9.1 Naplnenie nadrze na vodu/vypustenie
vody (obr. 3,11,12)

o Odoberte nadrz na vodu, kryt (6) (obr. 3).

® Naplite vodu do nadrze na vodu (5) az po
znacku ,MAX* (obr. 11).

e Vyskrutkujte skrutku na vypustanie vody (11),
aby ste vypustili vodu z nadrze na vodu (obr.
12).

Upozornenie! Neustale kontrolujte stav vody.

9.2 Vlozenie/odstranenie akumulatora (obr. 9)

®  Otvorte ochranny kryt akumulatora (23) a
zasunte akumulator (21) do uchytenia akumu-
latora (24).

e Stlacte a podrzte poistku akumulatora (22),
aby ste akumulator znova vytiahli z uchytenia
akumulatora.

9.3 Vypinaé zap/vyp (obr. 1)

® Preklopenim spinaca (12) smerom nahor sa
da rezac¢ka na dlazdice zapnut.

® Pre opatovné vypnutie rezacky na dlazdice sa
spina¢ musi preklopit smerom nadol.

9.4 Rovny rez (obr. 13)

® Nastavte Sirku rezu pomocou paralelného
dorazu (2) a upevnite ho pomocou fixacnych
svoriek (10).

o Sirku obrobku mézete odgitat pomocou stup-
nice (16).

e Obrazok 13 ukazuje spravnu polohu ruk
pocas vykonavania rovného rezu. Posuv
vpred musi byt v sulade s rezacou kapacitou
pouzitého rezacieho kotuca. Tymto spdsobom
je mozné zabezpedit, ze sa neuvolni ziaden
materiél, ¢o by v opaénom pripade mohlo
sposobit nehody alebo zranenia.

9.5 Nastavenie uhla pre Sikmy rez
(obr. 14a, 14b)

® Upevnite kryt vodnej vane (6) pre Sikmy rez
45° (Jolly) v hornej polohe (obr. 14a).

e Upevnite kryt vodnej vane pre Sikmy rez 22,5°
v dolnej polohe (obr. 14b).

9.6 Sikmy rez (22,5° 45°) (obr. 14a, 14b, 15)

® Upevnite kryt nadrze na vodu (6) v
pozadovanej uhlovej polohe (pozri bod 9.5
Nastavenie uhla pre Sikmy rez (obr. 14a, 14b).

e Upevnite paralelny doraz pomocou fixaénych
svoriek (10), ako je to zobrazené na obrazku
15.

® Polozte dlazbu glazurovanou stranou na kryt
nadrze na vodu (obr.15).

e Obrazok 15 ukazuje spravnu polohu ruk
pocas vykonavania Sikmého rezu. Lavou
rukou udrzujte obrobok v kontakte s rezacim
kotu€om, pricom pravou rukou posuvajte
obrobok. Posuv vpred musi byt v stlade s re-
zacou kapacitou pouzitého rezacieho kotuca.
Tymto spésobom je mozné zabezpedit, Ze sa
neuvolni ziaden material, ¢o by v opacnom
pripade mohlo spésobit nehody alebo zra-
nenia.

® Vykonajte skusobny rez na zvySku dlazby, aby
ste mohli posudit vysledok rezu.

Upozornenie! Pri zablokovani rezacieho kotuc¢a

vypnite pristroj a odoberte akumulator, az potom

odstrarite obrobok.
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10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!

Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite akumulator.

Pred akymkol'vek nastavovanim, udrzbou alebo
opravami akumulator vytiahnite.

10.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko urazu elektrickym pradom.

10.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikove
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

10.3 Udrzba
Vsetky pohyblivé ¢asti je potrebné premazat v
pravidelnych ¢asovych intervaloch.

10.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

e |dentifika¢né Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu

surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial' Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30°C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.

13. Transport
Ak chcete pristroj prepravit na iné miesto, vy-

tiahnite akumulator a postavte ho do inej oblasti
uréenej pre jeho umiestnenie.
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14. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iasto¢ne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ hortci (napr. priame sIne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recykla¢na alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Maijitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

-84 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. S Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. si nasledujlce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Uhlikové kefky, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* rozbrusovaci kotué
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
noveého pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného pinenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 16)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerki!

4. \Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

6. Gevaar! Gevaar voor snijwonden.

7. Voorzichtig! Gesegmenteerde diamants-
nijschijven mogen niet worden gebru-
ikt.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel en
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
Verstekaanslag

Parallelle aanslag
Schijfbescherming

Snijtafel

Waterreservoir

Afdekking waterreservoir
Beschermafdekking doorslijpschijf
Fixeringsschroef voor schijfbescherming
Fixeringsknop voor schijfbescherming
10. Fixeringsklem

11. Wateraftapplug

12. Aan/Uit-schakelaar

13. Fixeringsschroef voor spouwmes
14. Diamanten doorslijpschijf

15. Buitenflens

16. Schaal

17. Behuizing

18. Spouwmes

19. Ringsleutel

20. Tegenhouder

21. Accu (niet meegeleverd)

22. Accubeveiliging

23. Beschermafdekking accu

24. Houder voor accu

25. Lader (niet meegeleverd)

©ONDO AN~

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu tegelsnijmachine

Bescherming doorslijpschijf met spouwmes
Diamanten doorslijpschijf

Parallelle aanslag

Dwarsaanslag

2x ringsleutel/tegenhouder

Originele handleiding

Veiligheidsinstructies

3. Technische gegevens:

Voeding Motor.........cccocvieiiiiiciciece 18V DC
Nullasttoerental n: ..o 3800 min™
Bescherming Klasse ..........cccocoviiciiiiiiiiciiees 1
Lengte van de snede: ........ccccceeeiunenne onbeperkt
Lengte JOlly: ...oooviiieiiieeeeeeee onbeperkt
Snijhoogte 90°: .......coviiiiiiiee e, 24 mm
Snijhoogte 45°: ...c.ooiiiiiiiieeieeeee e 16 mm
Snijtafel-Afmetingen ..... ...305 mm x 335 mm
Diamantsnijschijf ............cc..... 2 115x 2 22,2 mm
GeWICht ....cooiiiieeeeeeceeee e ca.3,4 kg

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen worden geladen met de Power X-
Chargers.

Passende accu’s en laders van de Power X-
Change serie zijn bijvoorbeeld:

® Accu: Power X-Change 1,5

® Accu: Power X-Change 5,2

® Lader: Power X-Charger 3A

® Lader: Power X-Charger

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841-1.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L, ... 80,6 dB (A)

Onzekerheid KpA ..................................... 3dB (A)
www.sidirik

Geluidsvermogen L, .....c.ccccoevennnne. 93,6 dB (A)
Onzekerheid K, .cooveveieiiiiiie, 3dB (A)

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.

e Draag handschoenen.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.
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4. Belangrijke aanwijzingen

Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand
van deze handleiding vertrouwd met de machine,
het juiste gebruik alsook met de veiligheidsvoor-
schriften.

Gevaar!

Om veiligheidsredenen mogen kinderen en

jongeren onder 16 jaar alsook personen die niet

met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn deze
tegelsnijmachine niet gebruiken.

® Draagbare tegelsnijmachine voor middelgrote
tegels.

®  Snijden met diamantsnijschijf.

e Jollysneden met kantelbaar werkvlak tot 45
graden.

®  Schijfkoeling door water.

® Aanslagrail en hoekaanslag.

o Kuip als koelwaterreservoir (om deze te vul-
len moet de afdekking van het waterreservoir
worden verwijderd).

® Als de doorslijpschijf vastloopt, het apparaat
uitschakelen en de batterij verwijderen, pas
daarna het werkstuk verwijderen.

5. Reglementair gebruik

De tegelsnijmachine kan worden gebruikt voor
gewone snijwerkzaamheden op kleine of middel-
grote tegels (ceramiek of iets dergelijks) conform
de grootte van de machine. Het is niet toege-
staan om ermee hout en metaal te snijden. De
machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet toegestaan.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bedienaar, niet de fabrikant, aansprakelijk. Alleen
de voor de machine gepaste snijschijven mogen
worden gebruikt. Het gebruik van zaagbladen is
verboden. Het naleven van de veiligheidsvoor-
schriften alsook van de montage- en bedrijfsvoor-
schriften van deze handleiding hoort eveneens
tot het reglementaire gebruik. Personen, die de
machine bedienen en onderhouden, moeten met
haar vertrouwd en op de hoogte zijn van moge-
lijke gevaren. Bovendien moeten de geldende
voorschriften ter voorkoming van ongevallen strikt
worden nageleefd. Andere algemene regels qua
arbeidsgeneeskunde en veiligheid dienen evene-
ens in acht te worden genomen. Veranderingen
aan de machine sluiten de aansprakelijkheid van

de fabrikant en daaruit voortvloeiende schade

helemaal uit. Ondanks een doelmatig gebruik

kunnen bepaalde resterende risicofactoren niet
volledig uit de weg worden geruimd. Ten gevolge
van de constructie en opbouw van de machine
kunnen zich de volgende punten voordoen:

e Contact met de diamantslijpschijf in de niet
afgedekte zone.

® QGrijpen in de draaiende diamantsnijschijf.

®  Wegspringen van een foutieve diamantop-
zetstuk van de snijschijf.

e Als u bij het snijden ondeskundig te werk gaat
bestaat gevaar voor terugstoot van werkstuk-
ken en werkstukdelen.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbeschermer.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

6. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

¢ De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank
of een vast onderstel worden vastgeschroefd.

e Vo&or inbedrijfstelling dienen alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn
gemonteerd.

®  De diamantsnijschijf moet vrij kunnen draai-
en.

® Voordat u de AAN-/UIT schakelaar indrukt
dient u zich ervan te vergewissen dat de di-
amantsnijschijf correct is gemonteerd en be-
weegbare onderdelen gemakkelijk bewegen.

® Voor gebruik van de machine controleren of
alle onderdelen onbeschadigd zijn, zo niet
deze vervangen. Bij het vervangen van onder-
delen of accessoires strikt de aanwijzingen in
dit handboek naleven.

¢ De machine steeds schoon houden om opti-
male resultaten te behalen en veiligheid van
de machine maximaal te verzekeren.

e Tijdens de bewerking slijtstukken controle-
ren en nagaan of er eventueel losgekomen

-89-
www.sidirika-nikolaidi.gr



onderdelen voorhanden zijn alsmede de
behoorlijke montage van de accessoires
controleren.

e Aanwijzing! De tegelsnijmachine is ont-
worpen om met water te worden gebruikt.

® Voor elke snede en tijdens het snijden ervoor
zorgen dat het waterpeil hoog genoeg is om
het diamantdeel van de schijf te bedekken.
Koelwater rechtstreeks in de kuip gieten of
bijvullen.

7. Montage

Gevaar! Voor alle onderhouds-, ombouw- en
montagewerkzaamheden aan de tegelsnijma-
chine moet de accu eruit worden genomen.
Monteer het apparaat zoals getoond in de afbeel-
dingen 3-12.

7.1 Diamanten doorslijpschijf monteren
(afb. 3, 4, 5)

Om de doorslijpschijf te monteren gaat u als volgt

te werk:

® Verwijder de afdekking van het waterreservoir
(6) (afb. 3).

e Trek de beschermafdekking van de doorslijp-
schijf (7) naar boven eruit (afb. 4).

e Schroef de moer (a) van de motoras af en
neem de buitenflens (15) eraf (afb. 4).

e Zet de doorslijpschijf (14) op de binnenflens
en steek dan de buitenflens op de doorslijp-
schijf. Aanwijzing! Op juiste draairichting van
de doorslijpschijf letten!

® Draai de moer met de hand weer op de
schroefdraad.

o Zetderingsleutel (19) op de moer en blok-
keer met de tegenhouder (20) de motoras
(afb. 5).

© Draai de moer met de ringsleutel vast.

o Zet de beschermafdekking van de doorslijp-
schijf weer erin en bevestig de afdekking van
het waterreservoir.

7.2 Spouwmes monteren (afb. 6)

® Draai de voorgemonteerde fixeringsschroef
(13) uit de snijtafel (4).

® Bevestig het spouwmes (18) met de fixerings-
schroef aan de snijtafel.

® Het spouwmes moet zich centrisch op een
ingebeelde verlengde lijn achter de doorsli-
jpschjf (14) bevinden, zodat snijmateriaal niet
vastgeklemd kan raken.

7.3 Schijfbescherming monteren (afb. 7)

e Zet de schijfbescherming (3) op het aan het
apparaat gemonteerde spouwmes (18).

e Steek de fixeringsschroef (8) door de schijf-
bescherming en het spouwmes.

® Draai de fixeringsknop (9) op de fixerings-
schroef.

7.4 Versleten diamanten doorslijpschijf ver-
vangen (afb. 3, 4,5, 9, 12)

Om de versleten doorslijpschijf te vervangen gaat

u als volgt te werk:

® Verwijder de accu door de accubeveiliging
(22) ingedrukt te houden en de accu (21) uit
de adapter (24) te trekken (afb. 9).

® Verwijder de afdekking van het waterreservoir
(6) (afb. 3).

e Schroef evt. de wateraftapplug (11) eruit om
het water uit het waterreservoir af te laten
(afb.12).

® Trek de beschermafdekking van de doorslijp-
schijf (7) naar boven eruit (afb. 4).

e Zet deringsleutel (19) op de moer (a) en
blokkeer met de tegenhouder (20) de moto-
ras (afb. 5).

e Schroef met de ringsleutel de moer eraf en
verwijder de buitenflens (15).

® Neem de versleten doorslijpschijf (14) eruit
en reinig de schijfflens grondig.

e Zet de nieuwe doorslijpschijf op de binnen-
flens en steek de buitenflens weer op de
doorslijpschijf. Aanwijzing! Op juiste draai-
richting van de doorslijpschijf letten!

* Blokkeer de motoras weer met de tegen-
houder en schroef de moer vast met de rings-
leutel (afb. 5).

e Zet de beschermafdekking van de doorslijp-
schijf weer erin en bevestig de afdekking van
het waterreservoir.

8. Laden van de Ll-accu
(afbeelding 9, 10)

1. Verwijder de accu door de accubeveiliging
(22) ingedrukt te houden en de accu (21) uit
de adapter (24) te trekken (afb. 9).

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (25) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader. (afb. 10).
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Onder punt 14 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED indicatie aan de
lader.

Als de accupack niet kan worden geladen, cont-

roleer dan

e of aan de contactdoos de netspanning be-
schikbaar is.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e de lader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

9. Bedrijf

9.1 Waterreservoir vullen / Water aflaten
(afb. 3,11, 12)

® Verwijder de afdekking van het waterreservoir
(6) (afb. 3).

® Giet water in het reservoir (5) tot aan de ‘MAX’
markering (afb. 11).

o Schroef de wateraftapplug (11) eruit om het
water uit het waterreservoir af te laten (afb.
12).

Aanwijzing! Controleer altijd de waterstand.
9.2 Erin zetten / Verwijderen van de accu
(afb. 9)
® Open de beschermafdekking van de accu
(23) en schuif de accu (21) in de adapter (24).
® Druk op de accubeveiliging (22) en houd deze

ingedrukt om de accu weer uit de adapter te
trekken.

9.3 Aan/Uit-schakelaar (afb. 1)

® Door de schakelaar (12) naar boven te kan-
telen kan de tegelsnijmachine worden inge-
schakeld.

® Om de tegelsnijmachine weer uit te schakelen
moet de schakelaar naar beneden worden
gekanteld.

9.4 Vlakke snede (afb. 13)

o  Stel de snijbreedte in met de parallelle aans-
lag (2) en bevestig deze met de fixeringsklem-
men (10).

® De breedte van het werkstuk kunt u aflezen
aan de hand van de schaal (16).

® Afbeelding 13 toont de correcte positie van de
handen tijdens de vlakke snede. De aanzet
moet overeenkomen met de snijcapaciteit van
de doorslijpschijf. Op deze manier is gegaran-
deerd dat er geen materiaal loskomt, hetgeen
ongevallen of verwondingen zou kunnen
veroorzaken.

9.5 Hoekinstelling voor versteksnede
(afb. 14a, 14b)

® Bevestig de afdekking van de waterkuip (6)
voor de 45° versteksnede (jolly) in de bovens-
te positie (afb. 14a).

® Bevestig de afdekking van de waterkuip voor
de 22,5° versteksnede in de onderste positie
(afb. 14b).

9.6 Versteksnede (22,5°, 45°)
(afb. 14a, 14b, 15)

® Bevestig de afdekking van het waterreservoir
(6) in de gewenste hoekpositie (zie punt 9.5
Hoekinstelling voor versteksnede) (afb. 14a,
14b).

® Bevestig de parallelle aanslag boven de
fixeringsklemmen (10), zoals getoond in afbe-
elding 15.

® Legde tegel met de glazuurzijde op de afdek-
king van het waterreservoir (afb.15).

o Afbeelding 15 toont de correcte positie van
de handen tijdens de versteksnede. De linker
hand houdt het werkstuk in contact met de
doorslijpschijf, terwijl de rechter hand het
werkstuk naar voor schuift. De aanzet moet
overeenkomen met de snijcapaciteit van de
doorslijpschijf. Op deze manier is gegarande-
erd dat er geen materiaal loskomt, hetgeen
ongevallen of verwondingen zou kunnen
veroorzaken.
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® Voer een proefsnede uit met de rest van een
tegel om het snijresultaat te kunnen beoor-
delen.

Aanwijzing! Als de doorslijpschijf blokkeert, scha-

kel het apparaat dan uit en verwijder de accu, en

daarna pas het werkstuk.

10. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

Trek voor elke instelling, instandhouding of repa-
ratie de accu eruit.

10.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofcomponenten van het toestel kunnen

aantasten. Let er goed op dat geen water in
het toestel terechtkomt. Door binnendringen
van water in een elektrische apparatuur verh-
oogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

10.3 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

10.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

o Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

11. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
de grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de
inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische
gereedschap in de originele verpakking.

13. Transport
Wanneer u het apparaat naar een andere plaats

wilt transporteren, trek dan de accu eraf en zet
deze neer op een andere daartoe voorziene plek.
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14. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* doorslijpschijf
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 16)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

6. Peligro! Peligro de corte.

7. Cuidado! No utilizar muelas de tronzar de
diamante segmentadas.

1. Instrucciones de seguridad

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar

descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato

Tope de ingletes

Tope en paralelo

Proteccion para la muela

Mesa de corte

Recipiente de agua

Tapa del recipiente de agua

Cubierta de proteccion de las muelas de

tronzar

8. Tornillo de fijacién para la proteccion para la
muela

9. Pomo de fijacion para la proteccion para la
muela

10. Abrazadera de fijacién

11. Tornillo para la purga de agua

12. Interruptor ON/OFF

13. Tornillo de fijacion para la cufia abridora

14. Muela de tronzar de diamante

15. Brida exterior

16. Escala graduada

17. Carcasa

18. Cuna abridora

19. Llave de anillo

20. Contrasoporte

21. Bateria (no se incluye en el volumen de entre-
ga)

22. Bloqueo de la bateria

23. Cubierta de proteccion de la bateria

24. Alojamiento para la bateria

25. Cargador (no se incluye en el volumen de
entrega)

Nooswh -~

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
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transporte.
e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeiias! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Cortador de baldosas inalambrico
Dispositivo de proteccién para la muela de
tronzar con cufia abridora

Muela de tronzar de diamante

Tope en paralelo

Tope transversal

2 llaves de anillo/contrasoportes

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor .......... 18V CC
Velocidad envaciong: ........c.coooeeeee 3800 r.p.m.
Clase de proteccion
Longitud de corte.........coovveeriiieiiiiiees
Longitud JOIIY.......ceeiiiiiiiiieeiieeeieeee
Altura de corte 90°... .
Altura de corte 45° ......ccvvveeveieiiciiieeeeee

Mesa de corte-Dimensiones... 305 mm x 335 mm
Muela de tronzar de

diamante ........ccocceeeeeiiiiinenns ©115x @ 22,2 mm
PESO .. aprox. 3,4 kg
jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con los carga-
dores Power X-Charger.

Las baterias y los cargadores adecuados de la
serie Power X-Change son, por ejemplo:

® Bateria: Power X-Change 1,5

® Bateria: Power X-Change 5,2

® Cargador: Power X-Charger 3A

e Cargador: Power X-Charger

iPeligro!

Ruido

La emision de ruidos se ha determinado confor-
me ala norma EN 62841-1.

Funcionamiento

Nivel de presion acustical, ............
Imprecision KpA .......................................
Nivel de potencia acustica L,
IMprecision K, «vovoeveneinieiniiiiicine

Usar proteccion auditiva.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisidon de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefno de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
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ce una proteccién para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

4. Advertencias importantes

Es preciso observar atentamente estas instruc-
ciones de uso y sus advertencias. Utilizar este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso
correcto y las advertencias de seguridad perti-
nentes.

Peligro!

Por motivos de seguridad, a los nifios y jévenes

menores de 16 anos, asi como a las personas no

familiarizadas con estas instrucciones de uso, no
les esté permitido utilizar el cortador de baldosas.

e Cortador de baldosas portatil para enlosado
de tamano medio.

e Cortar con muela de tronzar de diamante.

e Cortes de Jolly con superficie inclinable has-
ta 45 grados.

e Enfriamiento de las muelas mediante agua.

® Guia de corte y tope angular.

® Bandeja a modo de recipiente de agua de
refrigeracion (para el llenado hay que quitar la
tapa del recipiente de agua)

e Silamuela de tronzar se bloquea, en primer
lugar desconectar el aparato y desenchufarlo
de la red eléctrica, y después retirar la pieza
a trabajar.

5. Uso adecuado

Dependiendo del tamario del cortador de bal-
dosas, se podra emplear para trabajos de corte
convencionales en enlosados de tamano peque-
Ao y mediano (azulejos, ceramica o similares). No
se permite cortar madera o metal. La maquina
sé6lo debe emplearse en aquellos casos para
los que se ha destinado su uso. Se prohibe
cualquier otro uso. En caso de uso inadecuado,
el fabricante no se hace responsable de dafos

o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el
usuario u operario de la maquina. Solo esta per-
mitido utilizar muelas de tronzar adecuadas para
este tipo de maquina. Esta prohibido usar hojas
de sierra. Otra de las condiciones para un uso
adecuado es la observancia de las instrucciones
de seguridad, asi como de las instrucciones de

montaje y de servicio contenidas en el manual
de instrucciones. Las personas encargadas de
operar y mantener la maquina deben estar fami-
liarizadas con la misma y haber recibido informa-
cion sobre todos los posibles peligros. Asimismo,
respetar en todo momento las disposiciones en
materia de prevencion de accidentes vigentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad. El fabricante no se hace
responsable de los cambios que el operario haya
realizado en la maquina ni de los danos que se
puedan derivar por este motivo. Existen deter-
minados factores de riesgo que no se pueden
descartar por completo, incluso haciendo un uso
adecuado de la maquina. El tipo de disefio y atri-
butos de la maquina pueden conllevar los riesgos
siguientes:
e Contacto con la muela de tronzar de diaman-
te en la zona en que se halla al descubierto.
e Contacto con la muela de tronzar de diaman-
te en marcha.
® Proyeccion de una pieza de diamante defec-
tuosa de la muela de tronzar.
® Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.
® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
estéa indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

6. Antes de la puesta en marcha

jAviso!
Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

e Poner la maquina en una posicion estable, es
decir, fijarla con tornillos a un banco de traba-
jo 0 a un bastidor fijo.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

¢ Lamuela de diamante debe poder girar sin
impedimentos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que la muela esté bien mon-
tada y de que las piezas moviles se muevan
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con suavidad.

® Antes de utilizar la maquina, comprobar que
todas las piezas se encuentren en buen es-
tado, de lo contrario, sustituirlas. Al cambiar
piezas o accesorios observar las instruccio-
nes del presente manual.

® Mantener la maquina siempre limpia para
conseguir el mejor rendimiento y la maxima
seguridad.

e Durante el trabajo, comprobar las piezas de
desgaste y fijar bien las piezas que puedan
estar sueltas, asi como asegurarse de montar
correctamente los accesorios.

* Advertencia! La cortadora de ceramica
ha sido concebida para su funcionamien-
to en agua.

® Antes de realizar cualquier corte asegurarse
que el nivel de agua cubra en todo momento
la zona diamantada de la muela. Introducir
el agua de refrigeracion directamente en la
bandeja.

7. Montaje

iPeligro! Extraer la bateria antes de proceder
a la realizacion de cualquier tarea de mante-
nimiento, reequipamiento y de montaje en el
cortador de baldosas.

Montar el aparato segun se indica en las figuras
3ail2.

7.1 Montaje de la muela de tronzar de dia-
mante (fig. 3, 4, 5)

Para montar la muela, proceder como sigue:

® Retirar la tapa del recipiente de agua (6) (fig.
3).

e Extraer la cubierta de proteccion de las mue-
las de tronzar (7) hacia arriba (fig. 4).

e Desenroscar la tuerca (a) del arbol del motor
y retirar la brida exterior (15) (fig. 4).

® Colocar la muela (14) en la brida interior y
luego la brida exterior en la muela. jAdverten-
cia!l jAsegurarse de que la muela de tronzar
gire en la direccion correctal

® Volver a enroscar a mano la tuerca en la
rosca.

® Colocar la llave de anillo (19) en la tuerca 'y
bloquear el arbol del motor con el contraso-
porte (20) (fig. 5).

® Apretar la tuerca con la llave de anillo.

® Volver a colocar la cubierta de proteccion de
las muelas de tronzar y fijar la tapa del recipi-
ente de agua.

7.2 Montaje de la cuia abridora (fig. 6)

e Soltar el tornillo de fijacion premontado (13)
de la mesa de corte (4).

® Fijar la cufa abridora (18) a la mesa de corte
con el tornillo de fijacion.

e Lacuna abridora debe estar centrada en una
linea imaginaria extendida detras de la muela
de tronzar (14), de modo que no sea posible
que el material se atasque.

7.3 Montaje de la proteccién para la muela
(fig. 7)

e Colocar la proteccion para la muela (3) en la
cufa abridora (18) montada en el aparato.

e Introducir el tornillo de fijacion (8) a través
de la proteccion para la muela y la cufa ab-
ridora.

e Girar el pomo de fijacion (9) en el tornillo de
fijacion.

7.4 Cambio de la muela de tronzar de dia-
mante desgastada (fig. 3, 4, 5, 9, 12)

Para cambiar la muela desgastada, proceder

€como sigue:

e Extraer la bateria manteniendo presionado
el bloqueo de la bateria (22) y tirando de la
bateria (21) para sacarla del alojamiento (24)
(fig. 9).

® Retirar la tapa del recipiente de agua (6) (fig.
3).

e Sies necesario, retirar el tornillo para la purga
de agua (11) para vaciar el agua del recipien-
te del agua (fig. 12).

e Extraer la cubierta de proteccion de las mue-
las de tronzar (7) hacia arriba (fig. 4).

e Colocar la llave de anillo (19) en la tuerca (a)
y blogquear el arbol del motor con el contraso-
porte (20) (fig. 5).

e Soltar la tuerca con la llave de anilla y retirar
la brida exterior (15).

® Retirar la muela de tronzar desgastada (14) y
limpiar bien las bridas.

e Colocar la nueva muela de tronzar en la brida
interior y volver a colocar la brida exterior
en la muela de tronzar. jAdvertencia! jAse-
gurarse de que la muela de tronzar gire en la
direccion correctal

® Bloquear de nuevo el arbol del motor con el
contrasoporte y apretar la tuerca con la llave
de anillo (fig. 5).

® Volver a colocar la cubierta de proteccion de
las muelas de tronzar y fijar la tapa del recipi-
ente de agua.
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8. Como cargar la bateria de litio
(fig. 9,10)

1. Extraer la bateria manteniendo presionado
el bloqueo de la bateria (22) y tirando de la
bateria (21) para sacarla del alojamiento (24)
(fig. 9).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Introducir el enchufe del
cargador (25) en la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador (fig. 10).

El apartado 14 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

9. Funcionamiento

9.1 Como llenar el recipiente de agua/vaciar
el agua (Fig. 3, 11, 12)

® Retirar la tapa del recipiente de agua (6) (fig.
3)

® Llenar el depdsito de agua (5) hasta la marca
SMAX (fig. 11).

® Retirar el tornillo para la purga de agua (11)
para vaciar el agua del recipiente del agua
(fig. 12).

jAdvertencia! Controlar continuamente el
nivel de agua

9.2 Cémo colocar/retirar la bateria (fig. 9)

® Abrir la tapa de proteccion de la bateria (23) y
deslizar la bateria (21) en el alojamiento (24).

® Mantener pulsado el bloqueo de la bateria
(22) para sacar la bateria del alojamiento.

9.3 Interruptor ON/OFF (fig. 1)

e El cortador de baldosas puede encenderse
inclinando el interruptor (12) hacia arriba.

® Para apagarlo de nuevo, inclinar el interruptor
hacia abajo.

9.4 Corte plano (fig. 13)

e Ajustar el ancho de corte con el tope en pa-
ralelo (2) y fijarlo mediante las abrazaderas
de fijacion (10).

e Elancho de la pieza puede leerse en la es-
cala (16).

e Lafigura 13 muestra la posicion correcta de
las manos mientras se realiza el corte plano.
El avance debe coincidir con la capacidad de
corte de la muela de tronzar. De este modo
se garantiza que no salga material disparado,
evitando asi posibles accidentes o dafos.

9.5 Ajuste del angulo para el corte de ingle-
tes (fig. 14a, 14b)

® Fijar la tapa de la bandeja de agua (6) para el
corte de ingletes de 45° (Jolly) en la posicién
superior (fig. 14a).

¢ Fijar la tapa de la bandeja de agua para el
corte de ingletes de 22,5° en la posicion infe-
rior (fig. 14b).
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9.6 Corte de ingletes (22,5°; 45°)
(fig. 14a, 14b, 15)

® Fijar la tapa del recipiente de agua (6) en la
posicion angular deseada (véase el apartado
9.5 Ajuste del &ngulo para el corte de ingle-
tes) (fig. 14a, 14b).

® Fijar el tope en paralelo mediante las abra-
zaderas de fijacion (10), como se muestra en
la figura 15.

® Colocar el azulejo con el lado del esmalte so-
bre la tapa del recipiente de agua (fig. 15).

e Lafigura 15 muestra la posicion correcta
de las manos mientras se realiza el corte
de ingletes. La mano izquierda mantiene la
pieza en contacto con la muela de tronzar,
mientras que la derecha la empuija. El avance
debe coincidir con la capacidad de corte de la
muela de tronzar. De este modo se garantiza
que no salga material disparado, evitando asi
posibles accidentes o dafos.

® Realizar un corte de prueba con un resto de
la baldosa para poder juzgar el resultado del
corte.

jAdvertencia! Si la muela de tronzar se bloquea,

en primer lugar desconectar el aparato y retirar la

bateria y después retirar la pieza a trabajar.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

iPeligro!

Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

Extraer la bateria antes de realizar cualquier ajus-
te, reparacion o puesta a punto.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y el
polvo en los dispositivos de seguridad, las
rendijas de ventilacion y la carcasa del motor.
Frotar el aparato con un pafio limpio o soplar-
lo con aire comprimido manteniendo la presi-
6n baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Escobillas de carbon

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbén.

Peligro! Las escobillas de carbén sélo deben ser
cambiadas por un electricista.

10.3 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

10.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos sigu-
ientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

11. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esté protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse
en el organismo responsable al respecto en su
municipio o en establecimientos especializados.

12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almacena-
miento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

13. Transporte
Si se desea transportar el aparato a otro lugar,

retirar la bateria y colocarlo en otro lugar previsto
para ello.
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14. Indicacion cargador

Estado de indicacién
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Estéa prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido |Averia por temperatura

La bateria estéa demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Muela de tronzar
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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£ |
Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autéono-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Darfios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailytéa ne hyvin, jotta niissé olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kdytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myés tama kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 16)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdesséa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdlya. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tystaa!

Huomio! Kéyté suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (vah. 40 % ladattuna).
Vaara! Viiltohaavojen vaara.

Huomio! Segmentoituja timanttikatkaisu-
laikkoja ei saa kayttaa

1. Turvallisuusmaéaraykset

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmééaraykset ja oh-
jeet myé6hempéaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitekuvaus

1. Jiirivaste

2. Samansuuntaisvaste
3. Laikansuojus

FIN

Leikkauspoyta
Vesisailio
Vesiséilion kansi
Katkaisulaikan suojapeite
Laikansuojuksen lukitusruuvi
Laikansuojuksen lukitusnuppi

. Lukitushakanen

. Veden laskuruuvi

. P&alle-/pois-katkaisin

. Rakokiilan lukitusruuvi

. Timanttikatkaisulaikka

. Ulkolaippa

. Asteikko

. Kotelo

. Halkaisukiila

. Rengasavain

. Vastapidike

. Akku (ei kuulu toimitukseen)

. Akun varmistus

. Akun suojapeite

. Akunkanta

. Latauslaite (ei kuulu toimitukseen)

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-laatanleikkuukone
Katkaisulaikan suojus rakokiilan kera
Timanttikatkaisulaikka
Samansuuntaisvaste

Poikittaisvaste

2 kpl silmukka-avainta/vastapidiketta
Alkuperaiskayttéohje

-107 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



e Turvallisuusmaaraykset

3. Tekniset tiedot:

Moottorin jannitteensyétto............... 18 V tasavirta
Joutokéayntikierrosluku ng: ................... 3800 min
Suojaluokka .......cooeeeiiiiii 1]
Leikkauspituus: ....

Kelkan pituus: ........coocoveeiieieieeceieces rajaton
Leikkauskorkeus 90°

Leikkauskorkeus 45° .........ccccceveeeviiiinnnnnns 16 mm
Leikkauspodyta-Mitat................ 305 mm x 335 mm
Timanttikatkaisulaikka............. 2115x@22,2 mm
Paino ...cccvviieieeeeee e n. 3,4 kg
Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sitd saa kayttaa ainoastaan Power X-Change-
sarjan litiumioniakkujen kanssa!

Power X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger-latauslaitteilla.

Sopivia Power X-Change -sarjan akkuja ja lataus-
laitteita ovat esimerkiksi:

®  Akku: Power X-Change 1,5

Akku: Power X-Change 5,2

Latauslaite: Power X-Charger 3A

Latauslaite: Power X-Charger

Vaara!

Melunpaéstot

Melunpaastdarvot on mitattu standardin
EN 62841-1 mukaan.

Kaytté

Aanen painetaso LpA .......................... 80,6 dB(A)
Mittausvirhe K, .... ....3dB(A)
Aénentehotaso L, ..ccooooveiiieiiiincnnn 93,6 dB(A)
Mittausvirhe K, .oooooeriiiiiiii 3dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Annetut tarindn kokonaispéastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarinédn paastodarvoja ja annettuja me-
lunpééstdarvoja voidaan kayttaa myods rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotydkalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-

man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.

Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

e Kayta suojakasineita.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéaytat tata sdhkotydkalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jadmariski. Taman sdhkoétydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisié haittoja, jotka aiheutuvat kdden-
késivarren tarinasta, jos laitetta kéytetdan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

4. Tarkeita ohjeita

Ole hyva ja lue tdma kayttdohje huolellisesti l1api

ja noudata siind annettuja ohjeita. Perehdy tdméan

kayttéohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan kayt-

t66n seka sité koskeviin turvallisuusmaérayksiin.

Vaara!

Turvallisuussyisté eivat lapset tai alle 16-vuotiaat

nuoret tai sellaiset henkilét, jotka eivat ole pereh-

tyneet tahan kayttéohjeeseen, saa kayttaa laatan-

leikkauskonetta.

e Kannettava laatanleikkauskone keskipaksuja
laattoja varten.

e Leikkaus timanttikatkaisulaikalla.

® Kelkkaleikkaus 45 asteeseen saakka kallistet-
tavalla tydpinnalla.

e Laikan jadhdytys vedella.
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® Vastekisko ja kulmavaste.

e Allas jadhdytysvesiastiana (tayttdmista varten
taytyy vesisailién kansi ottaa pois).

o Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta
laite ja irrota se sahkodverkosta ja poista tydst-
Okappale vasta sitten.

5. Maaraysten mukainen kaytt6

Laatanleikkauskonetta voidaan kayttaa tavallisiin
pieniin ja keskisuuriin laattoihin (kaakeliin, kerami-
ikkaan tai vastaaviin) tehtaviin, koneen kokoa va-
staaviin leikkaustéihin. Puun tai metallin leikkaa-
minen ei ole sallittu. Konetta saa kayttaa vain
sille maarattyyn kayttétarkoitukseen. Kaikki-
nainen tdman ylittavéa kayttd on kielletty. Kaikista
tasta aiheutuvista vahingoista tai loukkaantumi-
sista on vastuussa laitteen omistaja/kayttaja eika
suinkaan sen valmistaja. Koneessa saa kayttaa
vain siihen sopivia katkaisulaikkoja. Sahanterien
kayttd on kielletty. M&araysten mukaisen kaytén
olennainen osa on myds ty6turvallisuusmaarays-
ten sekd asennusohjeen ja kayttdohjeessa
annettujen kayttdohjeiden noudattaminen. Ko-
netta kayttévien tai huoltavien henkildiden tulee
perehtyd koneeseen ja olla tietoisia mahdollisista
vaaratekijoista. Taman liséksi tulee noudattaa
voimassaolevia tapaturmanehkaisysaadoksia
mita tarkimmin. Muita yleisia tyterveydellisia ja
turvallisuusteknisia saantéja tulee noudattaa. Ko-
neeseen tehdyt muutokset sulkevat valmistajan
vastuun, myos tasté aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyjé riskitekijéité voida taysin
sulkea pois. Koneen suunnittelusta ja rakenteesta
johtuen saattaa esiintya seuraavia asioita:
® Timanttikatkaisulaikkaan koskettaminen sen
peittdaméattémalla osalla.
®  Pyérivaan timanttikatkaisulaikkaan tarttumi-
nen.
o Katkaisulaikan viallisen timanttiarmeerauksen
poissinkoutuminen.
e Virheellisen kasittelyn aiheuttama tystdkap-
paleiden ja niiden osien takapotku.
o Kuulovammat, ellei kayteté tarvittavia kuulo-
suojuksia.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

6. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota aina aina akku pois ennen kuin teet lait-
teeseen saatéja.

® Kone tulee asentaa paikalleen tukevasti, ts.
ruuvipenkille, tai ruuvata kiinni tukevaan alu-
staan.

® Ennen kayttéonottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

e Timanttilaikan tulee voida pyorié esteetta.

® Ennen kuin painat paélle-/pois-katkaisinta,
varmista, etta timanttilaikka on asennettu oik-
ein ja liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

® Tarkasta ennen koneen kaytt64, etté kaikki
osat ovat vahingoittumattomat; muussa ta-
pauksessa vaihda ne uusiin. Vaihdettaessa
osia tai varusteita uusiin tulee noudattaa tar-
koin tassa kasikirjassa annettuja ohjeita.

® Parhaan tyétuloksen ja suurimman turvallisu-
uden saavuttamiseksi tulee kone pitaé aina
puhtaana.

® Valvo tydskentelyn aikana kuluvien osien kun-
toa ja tarkasta mahdollisesti |6ystyneiden osi-
en kiinnitys seké& varusteiden oikea asennus.

e Viite! Laatanleikkauskone on suunniteltu
kaytettavéaksi veden kera.

e Varmista ennen joka leikkausta ja leikkuuta-
pahtuman aikana, etta veden pinta peittaa
laikan timanttiosan. Tayta jadhdytysvesi aina
suoraan altaaseen.

7. Asennus

Vaara! Ennen kaikkia laatanleikkuukoneen
huolto-, varustelu- ja asennustéita tulee verk-
kopistoke irrottaa.

Asenna laite kuvien 3-12 mukaisesti.

7.1 Timanttikatkaisulaikan asennus
(kuvat 3,4,5)

Katkaisulaikkaa asentaessasi menettele seuraa-

vasti:

e Ota vesisailion kansi (6) pois (kuva 3).

® Veda katkaisulaikan suojapeite (7) yléspain
pois (kuva 4).

® Ruuvaa mutteri (a) pois moottorin akselilta ja
ota ulkolaippa (15) pois (kuva 4).

® Pane katkaisulaikka (14) sisélaipan paalle ja
tyénné sitten ulkolaippa katkaisulaikan paélle.
Viite! Tarkasta, etta katkaisulaikan kiertosuun-
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ta on oikea!

Kierrd mutteri kasin takaisin kierteille.

Pane silmukka-avain (19) mutteriin ja pida
moottorin akselia vastapidikkeelld (20) paikal-
laan (kuva 5).

Kiristd mutteri silmukka-avaimella.

Pane katkaisulaikan suojapeite takaisin pai-
kalleen ja kiinnita vesiséilién kansi jalleen.

7.2 Rakokiilan asennus (kuva 6)

o Kierré esiasennettu lukitusruuvi (13) ulos leik-
kuupdydasta (4).

Kiinnité rakokiila (18) lukitusruuvilla leikku-
upodytaan.

Rakokiilan taytyy olla keskeisesti ajatellulla pi-
dennetylla viivalla katkaisulaikan (14) takana,
niin ettei leikattava tavara voi juuttua kiinni.

7.3 Laikansuojuksen asennus (kuvat 7)

o Aseta sitten laikansuojus (3) laitteeseen
asennetun rakokiilan (18) paalle.

Tydénna lukitusruuvi (8) laikansuojuksen ja
rakokiilan lavitse.

Kierré lukitusnuppia (9) lukitusruuvin paalla.

7.4 Kuluneen timanttikatkaisulaikan vaihto
(kuvat 3,4,5,9,12)

Vaihtaessasi kulunutta katkaisulaikkaa uuteen

menettele seuraavasti:

® Ota akku pois pitdmalla akun varmistusta (22)

painettuna ja veramalla akun (21) akunkanna-

sta (24) ulos (kuva 9).

Ota vesisailién kansi (6) pois (kuva 3).

Ruuvaa tarvittaessa veden laskuruuvi (11)

pois laskeaksesi veden pois vesisailiosta

(kuva 12).

Veda katkaisulaikan suojapeite (7) ylospéin

pois (kuva 4).

Pane silmukka-avain (19) mutteriin (a) ja pida

moottorin akselia vastapidikkeelld (20) paikal-

laan (kuva 5).

Kierrd mutteri irti silmukka-avaimella ja ota

ulkolaippa (15) pois.

Ota kulunut katkaisulaikka (14) pois ja puh-

dista laikan laippa perusteellisesti.

Pane uusi katkaisulaikka (14) sisélaipan paal-

le ja tyénna sitten ulkolaippa jalleen katkaisu-

laikan paalle. Viite! Tarkasta, etta katkaisulai-

kan kiertosuunta on oikea!

Pida moottorin akselia jélleen paikallaan

vastapidikkeella ja ruuvaa mutteri tiukkaan

silmukka-avaimella (kuva 5).

Pane katkaisulaikan suojapeite takaisin pai-

kalleen ja kiinnita vesiséilién kansi jalleen.

FIN

8. Li-ioniakun lataaminen
(kuva 9,10)

Ota akku pois pitamalla akun varmistusta (22)
painettuna ja veramalla akun (21) akunkanna-
sta (24) ulos (kuva 9).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(25) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tybénna akku latauslaitteeseen (kuva 10).

Kohdasta 14 (latauslaitteen nayttd) 16ydat tau-
lukon, josta selviavat latauslaitteen LED-naytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® |atauslaitteen ja lataussovittimen

seké akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessa ja havittdmisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasté seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!
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9. Kayttd

9.1 Vesisailion tayttoé / veden poislasku

(kuvat 3, 11, 12)

Ota vesisailion kansi (6) pois (kuva 3).

Tayta vesisailioon (5) vetta ,MAX“-merkkiin
saakka (kuva 11).

Ruuvaa veden laskuruuvi (11) pois laskeakse-
si veden pois vesiséiliésta (kuva 12).

Viite! Tarkasta aina vesimaara

9.2 Akun paneminen kantaan / poistaminen
(kuva 9)

Avaa akun suojapeite (23) ja tydnna akku (21)
akunkantaan (24).

Paina akunvarmistusta (22) ja pida sita pai-
nettuna vetéaksesi akun jélleen pois akunkan-
nasta.

9.3 Paélle-/pois-katkaisin (kuva 1)

e Laatanleikkuukone voidaan kaynnistaa paina-
malla katkaisinta (12) yléspain.
Laatanleikkuukone sammutetaan jélleen pai-
namalla keinukatkaisinta alaspain.

9.4 Tasainen leikkaus (kuva 13)

e Saada leikkuuleveys suuntaisvasteella (2) ja
kiinnita vaste kiinnitysvakéasten (10) avulla
paikalleen.

Tybstékappaleen leveyden voit lukea astei-
kosta (16).

Kuva 13 nayttaa késien oikean asennon tasol-
eikkausta tehtaessa. Tyéntdnopeuden tulee
olla laikan leikkaustehon mukainen. Taten
varmistetaan, etta tydstdkappaleesta ei irtoa
materiaalia, joka saattaisi aiheuttaa tapatur-
mia tai vammoja.

9.5 Kulmaséété jiirileikkauksia varten

(kuvat 14a, 14b)

Kiinnita vesisailion kansi (6) ylempaan asen-
toon 45°-jiirileikkausta (jolly) varten (kuva
14a).

Kiinnita vesisailion kansi alempaan asentoon
22,5°%jiirileikkausta varten (kuva 14b).

9.6 Jiirileikkaus (22,5°; 45°)

(kuvat 14a,14b,15)

Kiinnité vesisailién kansi (6) haluttuun kulma-
asentoon (katso kohta 9.5. Kulmasaatd jiiri-
leikkauksia varten) (kuvat 14a,14b)

Kiinnita suuntaisvaste kiinnitysvakasilla (10),
kuten kuvassa 15 naytetaan.

FIN

® Pane laatta lasuuripuoli vesisailion kannen
paélle (kuva 15).

Kuva 15 nayttaa késien oikean asennon
jiirileikkausta tehtaessa. Vasen kési pitaa ty-
Ostékappaletta kiinni timanttilaikassa ja oikea
kasi tydntaa samanaikaisesti tydstokappaletta
eteenpain. Tydntdnopeuden tulee olla laikan
leikkaustehon mukainen. Taten varmistetaan,
etta tyostokappaleesta ei irtoa materiaalia,
joka saattaisi aiheuttaa tapaturmia tai vam-
moja.

Tee koeleikkaus laatan jatepalalla, jotta voit
arvioida leikkaustuloksen.

Viite! Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni, sammuta
laite ja ota akku pois, poista tyéstékappale vasta
sitten.

10. Puhdistus, huolto ja
varaosatilaus

Vaara!

Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.
Veda akku pois ennen kaikkia sdaté-, kunnossapi-
to- tai kunnostustoita.

10.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkodiskun vaaraa.

10.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettémasti, anna sahkdalan
ammattihenkilon tarkastaa hiiliharjojen kunto. Vaa-
ra! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain sédhkdalan
ammattihenkil®.

10.3 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.
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10.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

11. Kéytostépoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kdyttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivat kuulu kotita-
lousjatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerayspisteeseen ammattitaitoista havittamista
varten. Jos et tieda, missa on tallainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

12. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottu-
vilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla.
Sailyta sahkaotydkalut alkuperaispakkauksissaan.

13. Kuljetus
Jos haluat siirtaa laitteen toiseen paikkaan, veda

akku pois ja aseta laite toiseen sille tarkoitettuun
paikkaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita

Ala heita sahkotydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kdytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetadn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan
Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Katkaisulaikka
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaé pienteollisessa kuin muussakaan itsendisessd ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, ett4 laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tydlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata naita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattémisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. litdnt&
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlydénnisté tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytdsta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pid&
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipyméatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivéat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&heté taté4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gle]te sliko 16)

Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za usesa.
Uginkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaséitna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Akumulator skladiS¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladiscite polne (vsaj 40
% napolnjene).

6. Nevarnost! Nevarnost ureznin.

7. Pozor! Segmentiranih diamantnih rezilnih
kolutov ni dovoljeno uporabiti.

1. Varnostni napotki

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave

2.1 Opis naprave

PoSevni prislon

Vzporedni prislon

ZascCita rezalne plos¢e

Rezalna miza

Posoda za vodo

Pokrov posode za vodo

Za&¢itni pokrov rezalnih plos¢
Vijak za pritrditev zaScite rezalnih plos¢
Gumb za pritrditev za&¢ite rezalnih plo$¢
10. Pritrdilna sponka

11. Vijak za izpust vode

12. Stikalo za vklop/izklop

13. Vijak za pritrditev zagozde

14. Diamantna rezalna plos¢a

15. Zunanja prirobnica

16. Skala

17. Ohisje

18. Zagozda

19. Ocesni klju¢

20. Protidrzalo

21. Akumulator (ni v obsegu dobave)
22. Varovalna naprava akumulatorja
23. Zas¢itni pokrov akumulatorja

24. Nosilec akumulatorja

25. Napajalnik (ni v obsegu dobave)

©XONDO AN~

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

¢ Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
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delov materiala!

Akumulatorski stroj za rezanje ploscic
Za&cita rezalne plod¢e z zagozdo
Diamantna rezalna plos¢a

Vzporedni prislon

Prec&ni prislon

2x obro¢ni klju¢/protidrzalo

Izvirna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo................... 18Vd.c.
Stevilo vrtljajev v prostem teku n: ....... 3800 min™
Razred zaSGite .......cccoeevirieiiiiriseeeeee 1l
DolZina reza .......cccooeeeveeieeiieeieeee. neomejeno
Dolzina Jolly ......cceveiriieiiiiiecee, neomejeno
Vidina reza 90° .......cooevieviiiienieeieeee e 24 mm
ViSina reza 45° .......coooeeveiiieeiieeeeeeen 16 mm
Dimenzije rezalne mize ..........cccerveveiveiieenenene.
............................................... 305 mm x 335 mm
Diamantna rezalna plos¢a ..... 2115x @ 22,2 mm
TEZA e pribl. 3,4 kg

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorji serije Power X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power X-Change
lahko polnite samo s polnilniki Power X.

Primerni akumulatorji in polnilne naprave serije
Power X-Change so na primer:

e  Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Polnilna naprava: Power X-Charger 3A

® Polnilna naprava: Power X-Charger

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841-1.

Nivo zvo€nega tlaka LpA .................... 80,6 dB (A)
Negotovost Kp A eeeeeseeseee e 3dB
Nivo zvo¢ne modilL,,,. .93,6dB (A)
Negotovost K, .oovviveiiiciiiiiiccci 3dB

SLO

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektri¢nega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, ée delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

4. Pomembni napotki

Prosimo, skrbno preberite navodila za uporabo in
upostevajte v njih navedene napotke. S pomocjo
teh navodil za uporabo se seznanite z napravo, s
pravilno uporabo in z varnostnimi napotki.
Nevarnost!

Otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe,
ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo,

iz varnostnih razlogov ne smejo uporabljati tega
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stroja za rezanje ploscic.

®  Prenosni stroj za rezanje srednje velikih
ploscic.

® Rezanje z diamantno rezalno plosco.

® Rezi Jolly z nagibno delovno povrsino do 45
stopinj.

e Hlajenje rezalne plos¢e z vodo.

® Vodilo prislona in kotni prislon.

o Korito kot posoda za hladilno vodo (za poln-
jenje morate odstraniti pokrov).

e Ce rezalna plo&éa blokira, napravo izklopite
in izvlecite akumulator, Sele potem odstranite
obdelovanec.

5. Predpisana primerna uporaba

Stroj za rezanje plo&cic lahko uporabljate za
obi¢ajno rezanje malih in srednje velikih plos¢ic
(kerami¢ne ploscice, keramika ali podobno)
ustrezno velikosti stroja. Rezanje lesa in kovine
ni dovoljeno. Stroj je dovoljeno uporabljati samo
za namene, za katere je bil izdelani. Vsaka dru-
ga uporaba Steje kot nedopustna uporaba.
Za Skodo ali kakrSnekoli poskodbe, ki bi nastale
zaradi nedopustne uporabe, je odgovoren upo-
rabnik/upravljalec in ne proizvajalec. Uporabljati
je dovoljeno samo za stroj primerne rezalne
plos¢e. Prepovedana je uporaba listov za zage.
Sestavni del predpisane primerne uporabe je tudi
upostevanje varnostnih napotkov ter navodil za
montazo in teh navodilih za uporabo. Osebe, ki
uporabljajo in vzdrzujejo stroj, morajo biti seznan-
jene s strojem in pou¢ene 0 moznih nevarnostih.
Poleg tega morate natanéno upostevati veljavne
predpise UVV. UpoStevati morate tudi druga
sploSna pravila na podroc¢ju medicine dela in
tehniéne varnosti. Spremembe na stroju v celoti
izklju€ujejo jamstvo proizvajalca za Skodo, ki bi
nastala zaradi sprememb na stroju. Kljub pred-
pisani pravilni uporabi stroja pa ni mozno v celoti
prepreciti dolo€enih faktorjev tveganja. Pogojeno
s konstrukcijo in sestavo stroja se lahko zgodi
sledece:
o stik z diamantno rezalno plos¢o v nepokritem
obmodju,
® poseganje v obmocje vrtece se diamantne
rezalne plosce,
® izmet pomanijkljive diamantne obloge rezalne
plosce,
® vzvratni sunek obdelovanca in delov obdelo-
vanca zaradi nepravilnega ravnanja,
e poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne
zasCite za uSesa.

SLO

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene profesionalne,
obrtniske ali industrijske uporabe. Ne prevzema-
mo nobenega jamstva, ¢e se naprava uporablja
za profesionalne, obrtniske ali industrijske na-
mene ali za izvajanje podobnih dejavnosti.

6. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

e  Stroj morate postaviti v stabilni polozaj, t.p. na
delovno mizo ali ga priviti na ¢vrsto podnozje.

® Pred uporabo morate pravilno montirati vse
pokrove in vso varnostno zascitno opremo.

e Diamantna rezalna plos¢a se mora prosto
vrteti.

® Preden vkljucite stikalo za vklop/izklop, se
prepri€ajte, Ce je diamantna rezalna plos¢a
pravilno montirana in, ¢e se premicni deli lah-
ko prosto premikajo.

e Pred uporabo stroja preverite, e so vsi deli
neposkodovani; v nasprotnem jih zamenjajte.
Pri zamenijavi delov ali pribora pozorno sledite
navodilom v tem priro¢niku.

e Zadoseganje optimalnega ucinka in najboljSe
varnosti zmeraj vzdrzuijte stroj v Cistem stanju.

® Med uporabo stroja preverjajte stanje
potrosnih delov in pritrditev morebiti rahlo
pritrjenih delov ter pravilno montazo delov
pribora.

* Opombal! Stroj za rezanje ploscic je kons-
truirani za uporabo z vodo.

® Pred vsakim rezanjem in med rezanjem za-
gotovite, da bo nivo vode pokrival diamantni
del rezalne plos¢e. Hladilno vodo nalivajte oz.
dolivajte neposredno v korito.

7. Montaza

Nevarnost! Pred vsemi vzdrzevalnimi in
montaznimi deli na stroju za rezanje ploséic
ter njegovo predelavo, morate odstraniti aku-
mulator.

Napravo namestite v skladu s slikami 3-12.
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7.1 Montaza diamantne rezalne plosce
(slike 3, 4, 5)

Za montazo rezalne ploS¢e ravnajte tako:

e QOdstranite pokrov posode za vodo (6) (slika
3).

e QOdstranite za3¢itni pokrov rezalne plosce (7)
tako, da ga izvle€ete navzgor (slika 4).

® Odvijte matico (a) z gredi motorja in odstrani-
te zunanjo prirobnico (15) (slika 4).

® Namestite rezalno plos¢o (14) na notranjo
prirobnico in nato na rezalno plo$¢o nataknite
zunanjo prirobnico. Opombal! Pazite na pravil-
no smer vrtenja rezalne plosce!

® Matico z roko ponovno privijte na navoj.

e Ocesni klju¢ (19) nataknite na matico in s
protidrzalom (20) blokirajte gred motorja
(slika 5).

® Matico z o¢esnim klju¢em trdno privijte.

® Ponovno vstavite za&¢itni pokrov rezalne
plosce in pritrdite pokrov posode za vodo.

7.2 Namestitev zagozde (slika 6)

®  Predhodno montirani pritrdilni vijak (13) odvij-
te iz rezalne mize (4).

e Zagozdo (18) s pomocjo pritrdilnega vijaka
pritrdite na rezalno mizo.

® Zagozda mora biti srediS¢no na namisljeni
podalj$ani liniji za rezalno plos¢o (14), da se
rezan material ne more zagozditi.

7.3 Namestitev zas¢ite rezalne plosce
(slika 7)

e Za&cito rezalne plosc¢e (3) nataknite na za-
gozdo (18), namesceno na napravi.

®  Pritrdilni vijak (8) potisnite skozi zas¢ito rezal-
ne plo¢e in zagozdo.

® Na pritrdilni vijak privijte pritrdilni gum (9).

7.4 Zamenjava obrabljene diamantne rezalne
plosce (slike 3, 4, 5,9, 12)

Za zamenjavo rezalne ploS¢e ravnajte tako:

e QOdstranite akumulator tako,da drzite pritisnje-
no varovalo akumulatorja (22) in akumulator
(21) izvleCete iz nosilca akumulatorja (24)
(slika 9).

e QOdstranite pokrov posode za vodo (6) (slika
3).

® Po potrebi odvijte in odstranite vijak za izpust
vode (11), da izpraznite vodo iz posode za
vodo (slika 12).

e QOdstranite za3¢itni pokrov rezalne plosce (7)
tako, da ga izvle€ete navzgor (slika 4).

® Ocesni klju¢ (19) nataknite na matico (a) in
s protidrzalom (20) blokirajte gred motorja
(slika 5).
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e Zocesnim klju¢em odvijte matico in odstrani-
te zunanjo prirobnico (15).

e Odstranite obrabljeno rezalno plos¢o (14) in
temeljito oCistite prirobnico rezalne plosce.

® Namestite novo rezalno plos¢o na notranjo
prirobnico in nato na rezalno plos¢o nataknite
zunanijo prirobnico. Opombal! Pazite na pravil-
no smer vrtenja rezalne plosce!

e Gred motorja ponovno blokirajte s
protidrzalom in matico trdno privijte z o€esnim
klju¢em (slika 5).

® Ponovno vstavite za$¢itni pokrov rezalne
plosce in pritrdite pokrov posode za vodo.

8. Polnjenije litij-ionskega
akumulatorja (sliki 9, 10)

1. Odstranite akumulator tako,da drzite pritisnje-
no varovalo akumulatorja (22) in akumulator
(21) izvleCete iz nosilca akumulatorja (24)
(slika 9).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je
na voljo. Omrezni vti¢ polnilne naprav (25)
vtaknite v vti¢nico. Zelena LED-dioda zaéne
utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo (sli-
ka 10).

Pod to¢ko 14 (prikaz polnilne naprave) najdete
preglednico s pomenom prikaza LED na polnilni
napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite,

e alije vtiCnica pod napetostjo,

® ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

e polnilno napravo in napajalni adapter

e ter akumulatorski vlozek vrnete

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!
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V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

9. Uporaba

9.1 Polnjenje posode za vodo/izpus§éanje
vode (slike 3,11, 12)

e QOdstranite pokrov posode za vodo (6) (slika
3).

e Posodo za vodo (5) napolnite z vodo do ozna-
ke ,MAX" (slika 11).

® Odvijte in odstranite vijak za izpust vode (11),
da izpraznite vodo iz posode za vodo (slika
12).

Opomba! Vedno preverite nivo vode.

9.2 Vstavljanje/odstranjevanje akumulatorja
(slika 9)

o Odprite za3¢itni pokrov akumulatorja (23) in
akumulator (21) vstavite v nosilec akumula-
torja (24).

® Pritisnite varovalo akumulatorja (22) in ga
drzite pritisnjenega, da akumulator znova
izvle€ete iz nosilca.

9.3 Stikalo za vklop/izklop (slika 1)

o Stikalo (12) preklopite navzgor, da vklopite
stroj za rezanje plos¢ic.

® Da stroj za rezanje plosc¢ic ponovno izklopite,
morate stikalo preklopiti navzdol.

9 4 Ravni rez (slika 13)

Z vzporednim prislonom (2) nastavite Sirino
rezanja in ga pritrdite s pritrdilno sponko (10).

o Sjrino obdelovanca lahko odéitate s pomogjo
skale (16).

o Slika 13 prikazuje pravilni polozaj rok med
ravnim rezanjem. Pomik mora ustrezati rezal-
ni zmogljivosti rezalne plos¢e. S tem boste
zagotovili, da se material ne bo krhal, kar bi
lahko povzrocilo nesrece ali poSkodbe.

9.5 Nastavitev kota za poSevni rez
(sliki 14a, 14b)

® ZapoSevnirez pod kotom 45 ° (Jolly) pokrov
korita za vodo (6) pritrdite v zgornjem polozaju
(slika 14a).

e ZapoSevnirez pod kotom 22,5 ° pokrov korita
za vodo pritrdite v spodnjem polozaju (slika
14b).

9.6 PoSevni rez (22,5 °; 45 °)
(slike 14a, 14b, 15)

®  Pokrov korita za vodo (6) pritrdite v polozaju
pod zelenim kotom (glejte to¢ko 9.5 Nastavi-
tev kota za poSevni rez) (sliki 14a, 14b).

® Vzporedni prislon pritrdite s pomogjo pritrdilne
sponke (10), kot prikazuje slika 15.

® Plo&cico z glazirano stranjo polozite na po-
krov posode za vodo (slika 15).

o Slika 15 prikazuje pravilni polozaj rok med
poSevnim rezanjem. Z levo roko drzite ob-
delovanec v stiku z rezalno plo$¢o, z desno
roko pa obdelovanec pomikajte naprej. Pomik
mora ustrezati rezalni zmogljivosti rezalne
plos¢e. S tem boste zagotovili, da se material
ne bo krhal, kar bi lahko povzrodilo nesrece ali
poskodbe.

¢ Da bi lahko ocenili rezultat rezanja, izvedite
testni rez z ostankom ploscice.

Opombal Ce rezalna ploséa blokira, napravo

izklopite in odstranite akumulator, Sele potem od-

stranite obdelovanec.

10. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulator.

Pred vsakrénimi nastavitvenimi deli, vzdrzevaniji
ali popravili izvlecite akumulator.

10.1 Ciséenje

® Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
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pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢énega udara.

10.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene S¢etke.

Nevarnost! Oglene 8Cetke lahko zamenja le stro-
kovnjak za elektriko.

10.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,
kateri bi terjali vzdrzevanje.

10.4 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

11. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo
ali pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. De-
fektne konstrukcijske dele predajte na deponijo za
posebne odpadke. Povprasajte v strokovni trgovini
ali pri ob¢inski upravi!

12. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladis¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

13. Transport
Ce zelite napravo prestaviti na drugi kraj, izvleci-

te akumulator in jo postavite na drugem mestu,
predvidenem za postavitev.
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14. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
Casa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;j.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogliene S¢etke, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni kolut
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s priklju€itvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zane z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju€eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti pladilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
késztiléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyditt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 16-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy védGszemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltéltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltdltdtten).

6. Veszély! Vagas veszélye.

7. Vigyazat! Nem szabad szegmenses
gyémant vagétarcsakat hasznalni.

1. Biztonsagi utasitasok

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tuzet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa

Sarkal6 itk6zd

Parhuzamos Uitk6zé

Korongvédd

Véagoasztal

Viztartaly

Viztartaly burkolat

Vagokorong védéburkolat

Régzité csavar a korongvéddhoz

Régzité gomb a korongvédéhdz

10. Roégzité kapocs

11. Vizleereszté csavar

12. Be-/Kikapcsolo

13. Roégzité csavar a hasitéékhez

14. Gyémant vagokorong

15. Kulsé karima

16. Skala

17. Géphaz

18. Hasitoék

19. Csillagkulcs

20. Ellentarto

21. Akku (nics a szallitas terjedelmében)

22. Akkubiztositd

23. Akku véddburkolat

24. Befog6 az akkunak

25. Toltbkészulék (nincs a szallitas terjedelmé-
ben)

©ONDO AN~

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informacidkban taldlhatd szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és széllitési biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készuléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-csempevago gép
Vagokorongveédd hasitoékkel
Gyémant vagdkorong
Parhuzamos tk6z6
Harantutkdz6

2x csillagkulcs/ellentarto
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonségi utasitasok

3. Technikai adatok:

Feszlltségellatas motor...........cccceceeenee. 18Vd.c.
Uresjérati fordulatszam L0 3800 perc’
VEdBOSZIAY ....oveiieiiiieiieee e 1l
A VAQAS hOSSZA ..o korlatlan
HOSSZ JOlY .o korlatlan
Vagasi magassag 90° ........ccevveeiieenenenn 24 mm
Vagasi magassag 45° .....ccocveevveiiieeneeennn 16 mm
Vagoasztal: - Méretek ............ 305 mm x 335 mm
Gyémant szétvalasztotarcsa..d 115 x @ 22,2 mm
SUIY et kb. 3,4 kg

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékészllék nélkil lesz les-
zallitva és csak a Power X-Change szeria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

A Power X-Change széria megfelelé akkujai és
toltékészllékei peldaul a kdvetkezbek:

®  Akku: Power X-Change 1,5

®  Akku: Power X-Change 5,2

® Toltékészilék: Power X-Charger 3A

® Toltékészulék: Power X-Charger

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841-1 szerint lettek mérve.

Uzem

Hangnyomasmeérték LpA ..................... 80,6 dB(A)
Bizonytalansag KpA ........................ 3 dB(A)
Hangteljesitménymérték L, .. ...93,6 dB(A)
Bizonytalansag K, . ..ccooevvniiieieiiiiicnn, 3dB(A)

Viseljen egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecstlésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamddjat a készllékhez.

Ne terhelje tul a késziiléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.

® Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikdk

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

radé rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmaddjaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek léphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsOkkento fulvedot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
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szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

4. Fontos utasitasok

Kérjlk olvassa gondosan végig a hasznalati

utasitast és vegye figyelembe annak utasitasait.

Ismerkedjen meg a hasznalati utasitas alapjan a

készUlékkel, a helyes hasznalataval, valamint a

biztonsagi utasitasokkal.

Veszély!

Biztonséagi okobdl ezt a csempevagogépet nem

szabad gyerekeknek vagy 16 éven aluli fiatal-

koruaknak valamint olyan személyeknek, akik

ebben a hasznalati utasitdsban nem jartassak

hasznalniuk.

® Hordozhaté csempevagogeép kézepes csem-
pékhez.

° Gyémantszétvalsztotarcsaval vagni.

° Jollyvagasasok 45 fokig déntheté munkafu-
lettel.

® Tarcsahutés vizzel.

o Utkdz8sin és szogletiitkdzo.

® Kad hutéviztartalyként (feltéltéshez el kell
tavolitani a viztartaly fedelet).

® Avagotarcsa blokkolasa esetén, kikapcsolni
a készliléket és levalasztani a halézatrdl,
csak azutan tavolitani el a munkadarabot.

5. Rendeltetésszertii hasznalat

A csempevagogépet, a gép nagysaganak
megfelel kis és kézepes csempéken (kalyhac-
serép, keramia vagy hasonléak) térténé szoka-
s0s vagasi munkakra lehet alkalmazni. Fa és
fém vagasa nem engedélyezett. A gépet csak
a rendeltetése szerint szabad alkalmazni.
Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem enge-
délyezett. Ebb6l adodo barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sériilésért a hasznal¢ ill. a kezeld

felelés és nem a gyarto. Csak a gépnek megfeleld

szétvéalasztd tarcsakat szabad hasznalni. Tilos a
furészlapok hasznalata. A rendeltetésszertii al-
kalmazés része a biztonségi utasitasok, valamint
az dsszeszerelési és a hasznalati utasitasban
levé Uzemeltetési utasitasok figyelembe vétele
is. A gépet kezel§ és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Azon kivil még pontosan be kell tartani a bale-
setvédelmi eléirasokat. Figyelembe kell venni a
munkaegészségligy és biztonsagtechnika terén
fennalld balesetvédelmi szabalyokat. A gépen
térténd valtoztatasok, a gyarté szavatolasat,

és az ebbdl adodd karok megtéritését, teljesen

kizarjak. Bizonyos fennmaradt rizikétényezdket

rendeltetésszerl hasznalat esetén sem lehet
teljes mértékben kizarni. A gép konstrukcioja és
felépitése altal a kdvetkezd pontok Iéphetnek fel:

® A gyémantszétvalasztotarcsa megérintése a
nem lefedett részen.

® Belenyulas a futé gyémantszétvalaszto
tarcsaba.

® aszétvalasztétarcsanak egy hibas gyéman-
tratétének a kivetése.

e Szakszerltlen hasznalat esetén a munkadar-
abok és a munkadarabrészek visszacsapo-
dasa.

® A szukséges zajcs6kkentd flllvédé hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karodasa.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teruletén térténé bevetésre
lettek tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossa-
got, ha a készllék kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teruletén valamint egyenértéki tevéke-
nységek teruletén van hasznalva.
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6. Belizemeltetés elott

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos
labazatra ra kell feszesen csavarozni.

® A belzemeltetés el6tt minden burkolatnak és
biztonsagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

® Agyémanttarcsanak szabadon kell futnia

® Miel6tt izemeltetné a be-/ kikapcsolot, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a gyémanttarcsa
helyesen fel van szerelve és a mozgathat6
részek kénnyd jaratuak.

® A gép hasznélata el6tt leellenérizni, hogy
minden rész sértetlen; mas esetben azt kicse-
rélni. Részek vagy tartozékok kicserélésénél
figyelmesen betartani ebben a kézikényvben
levd utasitast.

®  Optimali teljesitmény és maximalis biztonsag
eléréséhez a gépet mindig tisztan tartani.

® A megdolgozas ideje alatt kontrollalni a gy-
orsan kop6 részeket és az esetleg meglazult
részek felerésitését valamint leellenérizni a
tartozékrészek helyes beszerelését

e Utalas! A csempevagé a vizzeli lizemre lett
megtervezve.

® Biztositsa minden vagas elétt és inden vagasi
folyamat ideje alatt, hogy a viz befedje a tarc-
sa gyémantrészét. A hiitévizet direkt a kddba
be- ill. utdnnatélteni.

7. Osszeszerelés

Veszély! A csempevagé gépen torténé min-
den karbantartasi, atszerelési és 6sszeszere-
lési munka elé6t ki kell venni az akkut.
Szerelje a készlléket a 3-t6] — 12-ig levé abrak
szerint 0ssze.

7.1 A gyémant vagokorong felszerelése
(abrak 3,4,5)

A vagokorong felszereléséhez jarjon a kdvetkezd

képpen el:

® Tavolitsa el a viztartaly burkolatot (6) (3-as
abra).

® Huzza felfelé ki a vagdkorong védéburkolatot
(7) (4-es abra).

® Csavarja le az anyat (a) a motortengelyrél és

vegye le a kiilsé karimat (15) (4-es abra).

® Tegye fel a vagokorongot (14) a belllsé
karimara és dugja fel a kulsé karimat a va-
gdkorongra. Utasitas! Ugyelni a vagékorong
helyes forgasi iranyara!

® Csavarja kézzel ismét fel az anyat a menetre.

® Tegye fel az anyara a csillagkulcsot (19) és
blokkolja a motortengelyt az ellentartéval (20)
(5-6s abra).

® Csavarja a csillagkulccsal feszesre az anyat.

® Tegye ismét be a vagokorong védéburkolatot
és erdsitse oda a viztartaly burkolatot.

7.2 A hasitoék felszerelése (6-os abra)

® Csavarja ki a méar elére felszerelt régzité csa-
vart (13) a vagodasztalbdl (4).

® Erésitse a vagoasztalra oda a rogzité csavar-
ral a hasitééket (18).

® A hasitoéknek kézpontosan kell a vagoko-
rong (14) mogott elképzelt meghasszabbitott
vonalon lennie, ugyhogy nem lehetséges a
vagott javak beszorulasa.

7.3 A korongvédo felszerelése (7-es abra)

® Tegye fel a korongvedét (3) a készliléken fels-
zerelt hasitoékre (18).

¢ Dugija a korongvédén és a hasitoéken keresz-
til a régzité csavart (8).

® Csavarja fel a régzitd csavarra a régzité gom-
bot (9).

7.4 Az elkopott gyémant vagékorong kicseré-
lése (abrak 3,4,5,9,12)

Az elkopott vagokorong kicseréléséhez jarjon a

kévetkezd képpen el:

e Tavolitsa el az akkut azaltal, hogy nyomva
tartja az akku biztositét (22) és kihuzza az ak-
kut (21) az akku befogobdl (24) (9-es abra).

® Téavolitsa el a viztartaly burkolatot (6) (3-as
abra).

e Csavarja adott esetben ki a vizleeresztd
csavart (11) azért, hogy leeressze a vizet a
viztartalybol (12-es abra).

® Huzza felfelé ki a vagdkorong védéburkolatot
(7) (4-es abra).

® Tegye fel az anyara (a) a csillagkulcsot (19)
és blokkolja a motortengelyt az ellentartéval
(20) (5-6s abra).

e Csavarja a csillagkulccsal le az anyat és ta-
volitsa el a kulsé karimat (15).

® Vegye ki az elkopott vagokorongot (14) és
tisztitsa meg alaposan a korong karimakat.

® Tegye fel az uj vagokorongot a belllsé ka-
rimara és dugja fel ismét a klls6 karimat a véa-
gdkorongra. Utasitas! Ugyelni a vagékorong
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helyes forgasi iranyaral

© Blokkolja ismét a motortengelyt az ellentart6-
val és csavarja a csillagkulccsal feszesre az
anyat (5-0s abra).

® Tegye ismét be a vagékorong védéburkolatot
és er@sitse oda a viztartaly burkolatot.

8. A Li-akku téltése (képek 9,10)

1. Téavolitsa el az akkut azaltal, hogy nyomva
tartja az akku biztositot (22) és kihuzza az
akkut (21) az akku befogobdl (24) (9-es abra).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennall6 haldzati feszultséggel. Dugja a
toltékészulék (25) halozati csatlakozéjat a du-
gaszol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Tolja az akkut a télt6készulékre.

A 14-es pont (a toltékészilék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a toéltékésziléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjik vizsgalja meg,

® hogy a halézati aljzatban fenn all e halozati
feszlltség.

® hogy a toltékészilék toltdkontaktusain egy
kifogastalan kontaktus &ll e fenn.

Ha az akku-csomag t6ltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjuk,

® atoltbkészlléket és a téltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevdszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevdszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben ak-
kor szlikséges, ha megallapitana, hogy a készulék
teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki sohasem
teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-csomag
defektusahoz vezet!

9. Uzem

9.1 Feltdlteni a viztartalyt/leereszteni a vizet
(abrak 3,11,12)

e Tavolitsa el a viztartaly burkolatot (6) (3-as
abra)

o Toltson vizet a ,MAX" jelzésig a viztartalyba
(5) (11-es abra).

® Csavarja ki a vizleereszt6 csavart (11) azért,
hogy leeressze a vizet a viztartalybdl (12-es
abra).

Utasitas! Ellenérizze mindig le a vizallast

9.2 Az akkuk betétele/eltavolitasa (9-es abra)
® Nyissa ki az akku véddburkolatot (23) és dug-
ja be az akkut (21) az akku befogoba (24).
® Nyomja és tartsa nyomva az akkubiztositot

(22) ahhoz, hogy ismét kihizza az akkut az
akkubefogobdl.

9.3 Be-/ kikapcsol6 (1-es abra)

® Akapcsolénak (12) a felfelé valo billentése
altal lehet a csempevagé gépet bekapcsolni.

® Ahhoz, hogy ismét kikapcsolja a csempevagd
gépet, lefelé kell billenteni a kapcsolét.

9.4 Sik vagas (13-as abra)

e Allitsa a parhuzamos Uitkzével (2) be a vaga-
si szélességet és rogzitse a rogzité kapocsok
(10) altal oda.

® A skala (16) altal tudja leolvasni a munkadar-
ab vastagséagat.

® A 13-as abra mutatja a kezek helyes helyze-
tét a sik vagas ideje alatt. Az el6retoldsnak
meg kell felenie a vagokorong vagaskapaci-
tdsanak. Ezen a médon biztositva van, hogy
nem vallik le anyag, amely baleseteket vagy
sérlléseket okozhatna.

9.5 Szégbeallitas a gérvagashoz
(abrak 14a,14b)

® A 45°-U gérvagashoz (Jolly) a vizkad burko-
latat (6) a fellilsé pozicidban régziteni (dbra
14a).

° A 22,5°Ugérvagashoz a vizkad burkolatat az
alulsé poziciéban régziteni (dbra 14b).

9.6 Gérvagas (22,5°; 45°) (abrak 14a,14b,15)

o Erésitse a kivant szégpozicidban oda a viztar-
taly burkolatot (6) (lasd a 9.5 Szdgbeéllitas a
gérvagashoz pontot) (dbrak 14a, 14b).

® A 15-0s képen abrazoltak szerint odaerdsiteni
a rogzité kapcsok (10) felett a parhuzamos
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Utkdz6t.

® Fektesse a mazfelllettel a csempét a viztarta-
ly burkolatra (15-6s abra).

e A 15-0s abra mutatja a kezek helyes helyzetét
a gérvagas ideje alatt. A bal kéz tartja a mun-
kadarabot a vagokoronggal kontaktusban,
mig a jobb kéz eldretolja a munkadarabot. Az
eléretolasnak meg kell felenie a vagokorong
vagaskapacitasanak. Ezen a médon biztosit-
va van, hogy nem vallik le anyag, amely bale-
seteket vagy sérliléseket okozhatna.

® Végezzen egy csempemaradékkal egy proba-
véagast el azért, hogy meg tudja itélni a vagas
eredményét.

Utasitas! A vagokorong blokkolasa esetén, kikap-

csolni a készuléket és eltavolitani az akkut, csak

azutan tavolitani el a munkadarabot.

10. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

Minden tisztitasi munka elétt kihuzni az akkut.
Minden féle beallitas, karbantartas vagy helyrealli-
tas elétt kihuzni az akkut.

10.1 Tisztitas

o Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt s(ritett
levegdvel.

o Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

o Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldd
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

10.2 Szénkefék
Tulsagos szikraképzddés esetén, ellenériztesse

le a szénkeféket egy villamossagi szakember altal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

10.3 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

10.4 A poétalkatrész megrendelése:

Poétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészulék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatéak.

11. Megsemmisités és
ujrahsznositas

A szallitési karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi kérfor-
gashoz.

A szallitasi és annak a tartozékai kiildnb6z6 anya-
gokbdl alinak, mint példaul fém és mianyagok.

A defekt alkatrészeket vigye a kulénhulladéki
megsemmisitéshez. Erdeklédjon utanna a sza-
kizletben vagy a kézségi kbzigazgatasnal!

12. Tarolas

A késziiléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

13. Szallitas

Ha egy masik helyre akarja szallitani a készuléket,
akkor huzza le az akkut és dllitsa fel egy arra
elérelatott masik részlegen.
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14. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zdld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a tolt6készllék a haldzatra és izemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékésziiléken talalhatoak.
Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idok a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbeldl 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkod¢ toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett tltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendd:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék k6zé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfelel6 Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg késziléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjliik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-lgyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak aldvetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopd részek* Szénkefék, Akku
Fogyodeszkoz/ fogyorészek™ Vagotarcsa
Hianyz6 részek

* nincs okvetlenl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  MuUkoédott mar egyszer a késziilék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas mlikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevd,

termékeink szigoru mindségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt taldlhat6. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizardlagosan a fogyasztoknak széInak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem lizemszerl sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belll hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
készuléken felmertild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tésara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznélatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmUipari vagy ipari izemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolés), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer( hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
er@szak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készliléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetédek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitdsa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény éltal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes késziiléket a kdvetkezd cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az uj készllék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlilnek bekiildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késztilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthet6dé, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alé vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznélati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo6 részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 7)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

6. Atentie! Pericol de taiere!

7. Este interzisa utilizarea discurilor de se-
parare cu diamant segmentate.

1. Indicatii de siguranta

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului

Opritor pentru taieturi oblice

Opritor paralel

Protectie disc

Masa de taiere a maginii

Recipient pentru apa

Capac pentru recipientul pentru apa
Capac de protectie pentru discul de separare
Surub de fixare pentru protectia discului
Buton de fixare pentru protectia discului
10. Clema de fixare

11. Surub de scurgere a apei

12. intrerupétor pornire/oprire

13. Surub de fixare pentru pana de despicare
14. Disc de separare cu diamant

15. Flansa exterioara

16. Scala

17. Carcasa

18. Pana de despicare

19. Cheie inelara

20. Contracheie

21. Acumulator (nu este cuprins in livrare)
22. Siguranta pentru acumulator

23. Capac de protectie pentru acumulator
24. Lacas pentru acumulator

25. Aparat de incarcat (nu este cuprins in livrare)

©XONDO AN~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. V& rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

 Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® \Verificati dacd livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Magina de taiat faianta cu acumulator
Protectie disc de separare cu pana de des-
picare

Disc de separare cu diamant

Opritor paralel

Opritor transversal

2x Cheie inelard/ Contracheie

Instructiuni de utilizare originale

Indicatii de siguranta

3. Date tehnice

Alimentare cu tensiune motor ................ 18Vc.c.
Turatia la mers in gol Ng: ..ooeeevvcecnneee 3800 min™
Clasa de protectie .........ccccoviiiiiiiiiiiiniiiice 11l
Lungimea taieturii: .....ccccevveiiiniiien. nelimitat
Lungime Jolly: .....oooviiiiiiiiiiiieeeee nelimitat
Inaltimea taieturii 12 90° ...........cccocovueveeee. 24 mm
Inaltimea taieturii 12 45° ..........cccooovuevnnee. 16 mm

Dimensiunile mesei de taiere.. 305 mm x 335 mm
Disc de separare cu diamant @ 115x @ 22,2 mm
Greutate: .......cccveeeeeeieeiee e cca. 3,4 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841-1.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 80,6 dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 93,6 dB (A)
Nesiguranta K, ...ocooeeeiiieniiiiicccce 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

4. Indicatii importante

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de
utilizare si sa respectati indicatiile cuprinse in
acestea. Pe baza acestor instructiuni de utilizare
familiarizati-va cu aparatul, cu utilizarea corecta
precum si cu indicatiile de siguranta.
Pericol!
Din motive de siguranta, masgina de taiat faianta
nu are voie sa fie utilizata de copii i tineri sub 16
ani, precum si de persoane care nu sunt familiari-
zate cu aceste instructiuni de utilizare.
® Masina de taiat faianta portabila pentru
faiantd de marime mijlocie.
Taiere cu discul de separare cu diamant.
e Taieturi Jolly cu suprafata de lucru inclinabila
péana la 45 de grade.
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e Racirea discului cu apa.

® Sina opritoare si opritor unghiular.

® Vana ca recipient pentru apa de racire (pentru
umplere trebuie indepartat capacul recipien-
tului de apa).

e in cazul blocarii discului de separare, opriti
aparatul si scoateti acumulatorul, abia dupa
aceea indepartati piesa de prelucrat.

5. Utilizarea conform scopului

Masina de taiat faianta poate fi folosita la lucrari

de taiere obignuite ale placilor de faianta mici

si mijlocii (placi de teracota, ceramica sau alte

materiale aseméanatoare), in functie de dimensi-

unile maginii. Taierea lemnului si a metalului este
interzisa. Masina se va utiliza numai conform
scopului pentru care este conceputa. Orice
utilizare care depaseste acest domeniu este
interzisa. Pentru daunele sau accidentele de orice
tip rezultate de aici raspunde utilizatorul si nu
producatorul. Se vor utiliza numai discuri de sepa-
rare adecvate pentru acest tip de masina. Utiliza-
rea panzelor de ferastrau este interzisa. O parte
integranta a utilizarii conforme este si respectarea
indicatiilor de siguranta, precum si instructiunile
de montaj si indicatiile de functionare din ma-
nualul de utilizare. Persoanele care opereaza si
intretin magina trebuie s& cunoasca bine magina
si sa fie informate despre pericolele posibile. in
afara de aceasta trebuie respectate cu exactitate
prevederile UVV. Trebuie respectate de aseme-
nea celelalte reguli generale din domeniul medi-
cinii muncii i al sigurantei tehnice. Modificarile

aduse masinii exclud complet orice raspundere a

producétorului si orice pretentie de despagubire

rezultatd de aici. in ciuda utilizarii conforme,
anumiti factori reziduali de risc nu pot fi exclusi

in totalitate. in functie de constructia si structura

masinii pot aparea urmatoarele riscuri:

e Atingerea discului de separare cu diamant in
zona neacoperita.

® Accesul in zona discului de separare cu dia-
mant aflat in migcare.

® Aruncarea unei particule de diamant cu
aderenta redusa de pe discul de separare.

o in cazul manevrrii necorepunzitoare, exista
pericolul reculului pieselor de prelucrat si a
bucatilor pieselor de prelucrat.

e Vatamarea auzului in cazul neutilizarii unei
protectii corespunzatoare pentru auz.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

6. inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de
a efectua reglaje ale aparatului.

® Masina trebuie amplasata in conditii de stabi-
litate, adica pe o masa de lucru, sau montata
pe un suport solid.

e Inainte de punerea in functiune toate
aparatorile si dispozitivele de siguranta trebu-
ie sa fie montate corect.

® Discul de separare cu diamant trebuie sa se
poata misca liber.

e Inainte de actionarea intrerupatorului pornire/
oprire, asigurati-va ca discul de separare cu
diamant este montat corect iar piesele mobile
Se migca ugor.

e Tnainte de utilizarea masinii verificati toate
componentele masinii daca nu prezinta
deteriorari; in caz contrar acestea trebuie
inlocuite. La Tnlocuirea componentelor sau a
accesoriilor urmati cu atentie instructiunile din
acest manual de utilizare.

® Pentru obtinerea unor rezultate optime si pen-
tru siguranta maxima, masina trebuie tinuta
mereu curata.

e Controlati in timpul lucrului piesele de uzura,
pozitia fixa a componentelor eventual slabite,
precum si montajul corect al accesoriilor.

® Indicatie! Magina de taiat faianta este
conceputa pentru functionarea cu apa.

® Asigurati-va inainte de fiecare taietura si
in timpul procesului de taiere ca nivelul
apei acopera partea diamantata a discului.
Introduceti resp. completati apa de racire
direct in vana.

7. Montajul

Pericol! inainte de a incepe orice lucrare de
intretinere, reutilare si montaj a masinii de
taiat faianta se va scoate acumulatorul.
Montati aparatul conform figurilor 3-12.
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7.1 Montarea discului de separare cu dia-
mant (Fig. 3, 4, 5)

Pentru montarea discului de separare procedati

precum urmeaza:

[ Tndepértati capacul recipientului pentru apa
(6) (Fig. 3).

e Scoateti in sus capacul de protectie pentru
discul de separare (7) (Fig. 4).

® Desurubati piulita (a) de pe arborele motoru-
lui si demontati flansa exterioara (15) (Fig. 4).

® Asezati discul de separare (14) pe flansa
interioara si montati apoi flansa exterioara pe
discul de separare. Indicatie! Fiti atenti la sen-
sul de rotatie corect al discului de separare
cu diamant!

¢ insurubati din nou piulita cu mana pe filet.

® Asezati cheia inelara (19) pe piulita si blocati
cu contracheia (20) arborele motorului (Fig.
5).

e  Strangeti piulita cu cheia inelara.

® Montati din nou capacul de protectie pentru
discul de separare si fixati capacul pentru
recipientul pentru apa.

7.2 Montarea penei de despicare (Fig. 6)

® Desurubati surubul de fixare (13) premontat
din masa de taiere (4).

® Fixati pana de despicare (18) pe masa de
taiere cu surubul de fixare.

® Pana de despicare trebuie sa se afle central,
pe o linie prelungitoare imaginara in spatele
discului de separare (14), astfel incat sa nu
fie posibila o blocare a materialului de taiat.

7.3 Montarea protectiei discului (Fig. 7)

® Asezati protectia discului de separare (3) pe
pana de despicare (18) montata pe aparat.

® Introduceti surubul de fixare (8) prin protectia
discului si pana de despicare.

® Rotiti butonul de fixare (9) pe surubul de
fixare.

7.4 Schimbarea discului de separare cu dia-
mant uzat (Fig. 3, 4,5, 9, 12)

Pentru inlocuirea discului de separare uzat

procedati cum urmeaza:

o indepértati acumulatorul. Pentru aceasta tineti
siguranta pentru acumulator (22) apasata si
scoateti acumulatorul (21) din lacasul pentru
acumulator (24) (Fig. 9).

[ Tndepértati capacul recipientului pentru apa
(6) (Fig. 3).

® Desurubati eventual surubul de scurgere al
apei (11) pentru scurgerea apei din recipien-
tul pentru apa (Fig. 12).

e Scoateti in sus capacul de protectie pentru
discul de separare (7) (Fig. 4).

® Asezati cheia inelara (19) pe piulita (a) si
blocati cu contracheia (20) arborele motorului
(Fig. 5).

® Desurubati piulita cu cheia inelara si
indepartati flansa exterioara (15).

e Scoateti discul de separare (14) uzat si
curatati temeinic flansele discului.

® Asezati discul de separare nou pe flansa
interioara si montati flansa exterioara din nou
pe discul de separare. Indicatie! Fiti atenti la
sensul de rotatie corect al discului de separa-
re cu diamant!

©  Blocati din nou arborele motorului cu con-
tracheia si strangeti piulita cu cheia inelara
(Fig. 5).

® Montati din nou capacul de protectie pentru
discul de separare si fixati capacul pentru
recipientul pentru apa.

8. incarcarea acumulatorului Li
(Fig.9,10)

1. Indepértati acumulatorul. Pentru aceasta tineti
siguranta pentru acumulator (22) apasata si
scoatet acumulatorul (21) din lacasul pentru
acumulator (24) (Fig. 9).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (25) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Tmpingeti acumulatorul pe incarcator (Fig.
10).

La punctul 14 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati
® daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti
e incarcatorul si adaptorul de incarcare
si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.
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in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

9. Functionarea

9.1 Umplerea/Golirea recipientului pentru apa
(Fig. 3, 11, 12)

[ Tndepértati capacul recipientului pentru apa
(6) (Fig. 3)

® Introduceti apa pana la marcajul ,MAX" in
recipientul pentru apa (5) (Fig. 11).

® Desurubati surubul de scurgere al apei (11)
pentru scurgerea apei din recipientul pentru
apa (Fig. 12).

Indicatie! Controlati permanent nivelul apei

9.2 Montarea/Scoaterea acumulatorului
(Fig. 9)

o Deschideti capacul de protectie pentru acu-
mulator (23) si impingeti acumulatorul (21) in
lacasul pentru acumulator (24).

® Apasati si tineti apasata siguranta pentru acu-
mulator (22) pentru a scoate din nou acumu-
latorul din lacasul pentru acumulator

9.3 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 1)

® Masina de taiat faianta poate fi pornita prin
apasarea in sus a intrerupatorului (12).

®  Pentru oprirea masinii de taiat faianta,
intrerupatorul trebuie apasat in jos.

9.4 Taietura dreapta (Fig. 13)

® Reglati latimea de taiere cu opritorul paralel
(2) sifixati-I cu ajutorul clemelor de fixare
(10).

e Latimea piesei de prelucrat poate fi citita pe
scala (16).

e Figura 13 arata pozitia corecta a méinilor
in timpul efectuarii taieturii drepte. Avansul
trebuie sa corespunda capacitétii de taiere a
discului de separare. in acest fel se asigur
ca nu se desprind bucati de material, ceea ce
ar putea provoca accidente sau raniri.

9.5 Reglarea unghiului pentru taietura oblica
(Fig. 14a, 14b)

® Pentru taietura oblica la 45° (Jolly) fixati
capacul pentru vana de apa (6) in pozitia
superioara (Fig. 14a).

® Pentru taietura oblica la 22,5° fixati capacul
pentru vana de apa in pozitia inferioara (Fig.
14b).

9.6 Taietura oblica (22,5°; 45°)
(Fig. 14a, 14b, 15)

® Fixati capacul pentru vana de apa (6) in
pozitia dorita (a se vedea punctul 9.5 Regla-
rea unghiului pentru taietura oblica) (Fig. 14a,
14b).

®  Fixati opritorul paralel prin intermediul cle-
melor de fixare (10), asa cum este indicat in
figura 15.

® Asezatifaianta cu partea lucioasa pe capacul
recipientului pentru apa (Fig. 15).

e Figura 15 arata pozitia corecta a méinilor in
timpul efectuarii taieturii oblice. Mana stanga
tine piesa de prelucrat in contact cu discul
de separare cu diamant, in timp ce méana
dreapta impinge piesa inainte. Avansul tre-
buie sa corespunda capacitatii de taiere a
discului de separare. in acest fel se asigur
ca nu se desprind bucati de material, ceea ce
ar putea provoca accidente sau raniri.

e Efectuati o taietura de proba pe o bucata
faiantd deseu pentru a putea evalua rezultatul
taierii.

Indicatie! in cazul blocarii discului de separare,

opriti aparatul si indepartati acumulatorul, abia

dupa aceea indepartati piesa de prelucrat.

10. Curatirea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

inainte de orice lucréri de curatare scoateti
acumulatorul.

inainte de orice lucriri de reglaj, intretinere
sau reparatii scoateti acumulatorul.
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10.1 Curatarea

o Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, sliturile de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau

curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sépun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

10.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat.

Pericol! Periile de carbune au voie sa fie schim-
bate numai de catre un electrician specializat.

10.3 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

10.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

11. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

12. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

13. Transportul
Atunci cand doriti sa transportati aparatul in alt

loc, scoateti acumulatorul si agezati aparatul in alt
loc prevazut in acest scop.
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14. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incircare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Iindepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, Tn cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare fard componente
electrice.

Retiparirea sau orice altd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmétoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Perii de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Disc de separare
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugadm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urméatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

e Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles cé va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neludrii Th considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumpérare sau altéd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugdm aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd n Xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VO TNPOUVTAL KAl

va AauBdavovTal oplopéva HETpa acdaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.
DUAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn diabeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun o€ AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
T1Ig Odnyieg xpriong / Yrodeifelg aodaeiag. Aev
avoAauBAavoupe Kapia eubuvn yla atuyxnuata

1 BAGBEG TIOU OPEIAOVTAL OE [N TAPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xpnong Kat Twv Yrnodeifewv
aodaleiag.

EENynoeig yla Ta XpnotHoToloveva

ouuBoAa (BAETE €1K. 16)

1. Kivduvog! - Na tn peiwon tou kivéuvou
Tpaupatiopov diapacte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormoleite
wTtoaomnideg. H enidépaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA TNG
QKONG.

3. TMpoooxn! Na xpnoipormoleite packa
npooTaciag ané ckovn. Katd v
ene€epyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV SV
arokAegietat n dnpoupyia erPBAaBoug
yla TNV uyeia okovng. Agv emutpemneTaL n
enefepyacia VAIKWYV TIou TiEPLEXOUV apiavTo!

4. Mpoooxn! Na popdrte onwodnmote
TIPOCTATEVTLKA YuaAld. O otivorpeg
TIoU SnovpyoUVTAL KATA TNV Epyacia iy Ta
ekoPeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV ATIWAELA
g 6paong.

5. OLouoowpeuTtég va purdooovTal Pdvo
0€ OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpaaia
mepBdAovTog +10°C - +40°C. Na
AMOONKEVETE TIG PMATAPIEG LOVO OE
dopTiopévn katdotaon (TouA. 40%
PopTIoPEVN).

6. Kivduvog! Kivéuvog Tpavpatiopov.

7. TMpoooxn! Aev emiTpénmeTal n Xpron
SlANavVTOSIOKWYV ME SLalpEoElg.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

MNpoeidomnoinon!

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acdpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG AMEIKOVIOELG KAl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUOCKEUNG. € TEPITITWON TTIAPaAeiPewWV Katd
NV TPNOoN TwV UTodeiEewVv aopaleiag Hropet

va TpokANBei nAekTpomAngia, TupkayLd Kavn
ooBapoi TPAVUATIOOL.

®DuAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadrn Tng cuokeung

O8nydg Aogrg Topurg

MapdAAnAog odnyodg

MpooTtacia diokou

Mdykog kotn|g

Aoxeio vepou

KdaAuppa reptéktn vepou
MpooTateuTtikd KAAUUA Siokou KOTG
Bida akivnromoinong ywa pootacia Siokou
Kouurmi akivntomoinong yla npootacia
Siokou

10. KAt akvntotoinong

11. Bida ekk€vwong vepou

12. AlakéTTINgG EVEPYOTIOIiNONG/amevepyoToinong
13. Bida akivnroroinong yla oxiotn

14. Alapavtodiokog

15. EEwtepikn pAavtia

16. KAipaka

17. KéAugpog

18. Xxiotng

19. AakTUALOEI6EG KAELST

20. AvtioTrptypa

21. Mnatapia (dev ocupnapadidetat)

22. Aoddela yratapiag

23. MpooTateuTIKo KAAUUMA prtatapiag
24. Yrodoxn pnatapiag

25. ®opTioq (Sev oupmnapadideTar)

©XXNDO AN~

2.2 Jupnapadidopeva
Bdoel g eptypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUUE Va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA AmoTaveeite eVTog
5 epYACILWV NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo ZépPig (Service Center) g
ETALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNHA ATIO TO OTI0I0
ayopdoate Tn CUOKEUT), TIPOOKOUI{ovTag TNV
loxvouoa anoddelEn ayopdg. Napakaolpe va
TPOCEEETE TOV TtivaKa €yyUnong oTtoug 6poug
€yYyUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
*  Avoi€te T ocuokevaoia kat Bydite
TIPOOEKTIKA T CUOKEUN.
®  ATOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAG
KaOWQ Kal T CUCTNHATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAV UTIAPXOUV).
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°  EAEyEte edv eival TTANPEG TO TIEPLEXOMEVO.

*  EAgy&te TN ouokeun Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (e amd tn petadopd.

®  ®uAdEte N ouokevacia av yivetal pexpL Tnv
TAp0d0o NG TPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VAIkd cuokevaciag Sev eival
magkvidia! Ta madid dev emurpénetatl va naifouv
JE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAAOTIKEG LEUPPAVES
Kal pikpoavTikeipgeva! Yoiotatal kivbuvog
katdroong kat acpugiag!

Mnxavr kotmg MAakISiwy, Le pratapia
MpooTtacia diokou kot e oxioTn
Alapavtodlokog

MapdAAnAog 0dny6g

Eykdpolog odnyog

2xAAKTUAIOEISEG KAES/aVTIOTHPLY A
MNpwTtdTUuTiEg 06NYiES XPNIONG
Yrnodei&elg aopaAeiag

3. TexVIKA XapaKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAGNG KIVNTNPA....ceereeeneene 18V d.c.
Aettoupyia PeEAAVTIiNO: ..o 3800 min™
KAQON TIPOOTAGIOAG .. 1
MMKOG TNG KOTING .veeeueeeiireeieesiieans anepLopLoTo
MAKOG JOIY e anepLopLoTo
YWOG KOTING 90° ..o 24 mm
"YPOG KOTING 45° e 16 mm
AlaOTACEIG TIAYKOU EPYACIAG w.evvvenerianveerireeeeenes

............................................... 305 mm x 335 mm
ALAUAVTOSIOKOG .. 2115 x2 22,2 mm
BAPOG v mep. 3,4 kg
Npocoxn!

H ouokeun napadidetal xwpig prarapieg
Kal XwpIg PoPTIOTN) KAl ETUTPETETAL VA
Xpnotdoroleital Hovo pe pratapieg IOVTwyY
ABiov Tng oelpag Power X-Change!

O pratapieg WOvTwv ABiou TG oelpdg Power
X-Change emutpénetal va doprtidovtat povo e
Toug Power X-Charger.

KatdAAnAeq pratapieg Kat GopTIoTEG TNG
oelpag Power X-Charge eivat m.x.

® Mmnatapia: Power X-Change 1,5

® Mmnatapia: Power X-Change 5,2

e  ®oprtiotng: Power X-Charger 3A

*  ®optiotng: Power X-Charger

Kivséuvog!

©06pupog Kat Sovroelg

O1 TipéQ BopUPBWV Kal Sovrioewv SlamoTwinKav
ovudwva pe To poturo EN 62841-1.

ZTA6uN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 80,6 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo 3dB
2TABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly wveveeeninee 93,6 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvvveicniiiiiieiccc 3dB

Na xpnotpomnoleite nxonpootaacia.
H emidpaon BopuPou pmopei va Exet oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG OKONG.

Ol avadpepdueveg CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIWEG eKTIOUTG BopuBou
MeTPNONKav BAcel TUTIOTIONUEVNG HEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOPOUV va XPNGoLUoTIomeoUyV yia
TN OUYKPLON Hiag NAEKTPLIKAG CUCKEUNG WE Hia
AAAN.

Ol avapepdueveg CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S56vnong Kat oL TIWEG eKTIOUTTG BopuBou
MITOPOUV va XPNGOLUOTIOmB0UV Yia TIPOGWPLVY)
EKTIMNOT) TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeidomoinon:

H Ty petadoong g d6vnong uropei va
SladEpel KATA TNV TIPAYHATIKT) XPrion TNg
NAEKTPIKNG GUOKEUNG ard tTnv avapepduevn
TIUR, avaAoya PE TOV TPOTIO XPNoNng NG,
Slaitepa arnd 1o €idog Tou avTIKEEVOU TIou Ba
KaTEPYAOHEITE.

MeplopioTe TNV dnpovpyia Bopupou kat TIg

dovnoelg oto eAdyloto!

® Na XpnOoWOTIOLEITE LOVO CUCKEVEG OE Aoy
Katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kaBapifete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* NanpooapuoleTe OTN CUCKEUN TOV TPOTIO
epyaciag oag.

® [pocgtte va unv utepPopTWVETE TN
OUOKEU).

®  AdnoTE TN GUOKEUT VEEXOUEVWG VA
eheyxOel amo e1d1ko TeXVITN.

* Na amevepyoroleite T cuokeun 6Tav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na dopate yavtia.
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Npocoxn!

YmoAemnopevol kivéuvol

AKOMN KAl GE TIEPITITWOT] CWOTNG Kal

KOVOVIKI|G XP1ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

gpyalAeiov, upicTavrtal mavta opliopéEvol

UTTOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol

Kivéuvol HmmopoUv va TIapoucLacTouV

avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

HEVTEAO QUTOU TOVU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAd&Beg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMBO0UV KATAAANAEG LAOKES
TIPOOTACIAG ATIO OKOV).

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnoorolBel
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAdBeqg g vyeiag mou rpokaAovvtal arnod
Sovnoelg Xeplou-Bpayiova, EAvV n CUCKELN)
XPNOOTIOMOEL yla LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotpua ) dev peital kal dev ouvInpeital
owoTd.

4. INUAVTIKEG UTTOSEIEELG:

MapakaAoUpe va SlaBACETE TIPOCEKTIKA TNV

Odnyia xpriong kat va TpooEEeTe TIG UTIOSEIEEIS

™G. Me ) Boribeta g odnyiag xprnong va

€EOIKELWDEITE |IE TN CUOKEUN, LE TN OWOTNH TNG

XPr\on Kal TG uttodeielg aodaeiag.

Kivéuvog!

Ma Adyoug aocdpaAeiag Sev ertpeneral o

XEPLOUOG AUTNG TNG MNXAVNAG KOTG TIAAKLSiwY

o€ Tadld 1 VEoug KATw TwV 16 ETWV Kal o€

dtopa Tov Sev €xouv eE0IKEIWOEL e auTr TNV

Odnyia xpriong.

®  ®opntn Unxavr Kormg MAaKISiwv yla
TmAakidla peoaiov peyeboug.

e Kot pe Slapavtodioko.

o Tomég Jolly pe avakAvopevn erudavela
epyaocdlg pexpt 45 poipeg.

®  WyEn diokou pe vepod.

®  O&Nnyog He YWVIOKO TEPUA

®  Aekdvn oav Soxeio Puxpou vepou (yla va
YEMLOTEL TIPETEL TTIPWTA Va adalpedei To
KAAUWUA TOU SoxeloU vEPOU)

® Edv umAokdpel o 5i0kog KOTNg,
ATIEVEPYOTIO|OTE TN CUOKEUT, SlakOYTE TNV
TIAPOXN PEVHATOG KAl HETA adalp€oTe TO
QAVTIKEILEVO TIOU KATEPYALEDTE.

5. Evéedelypévn xpnion

H pnxavn kormg mAakiSiwyv propel va
XPNOLOTIOmN el yia TO KOWIHO HIKPWV TIAAKISIWV
Kat MAakSiwv peoaiov peyeboug (MAakdkia,
KEPALKA 1} TIAPOUOLA), AvAAOYa HE TO HeEyebog
NG MNXavng. Aev erutpéneTal n kot EVAoU
Kal HeTaAAov. H pnxavn va xpnotoroteitat
HAVO yia To OKOTIO Yia TOV 0Ttoio TipoopileTal.
AnayopeveTal KABe Epav TOUTOU XPrion.
Ma {nuiEg avtog eidoug rou odeirovtal
o€ N evdedetyEvn xprion eubuveTal o
XEPLOTI/XPNOTNG Kal OXL O KATACKEVAOTNG.
Erutpémnetal povo n xprion Twv yia T pnxavn
QUTH KATAAANAWYV SLAXWPLOTIKWV SiOKWV.
ATayopeUETAL N XPT)0N TIPLOVOAAUWYV TIAVTOG
€ldoug. AvanoomacTo PHEPOG TNG EVOESELYUEVNG
XPriong eivat kat n akoAovenon Twv
urodeifewv aodaleiag, kabwg kat oL 0dnyieq
OUVAPUOAGYNONG KAl OL UTTOSEIEELG XELPLONOU
otig Odnyieq xpriong. Ta dtopa Tou xelpilovtal
™ UNXavn, TPETEL va gival eE0IKEIWIEVA
L€ TO XELPIOMO TNG KAl Va eVNePWOoUV yla
evdeXOUEVOUG KIvoUvoug. Mépav TouTou
TIPETIEL VA akoAouBouvTal auoTnpd oL Slata&elg
TPOANWNG atuxnudatwyv. Na akoAouBouvtal
€1TioNg KAt oL AAAOL YEVIKOI KAVOVEG LATPIKNG
epyaciag kat TeXVIKNG aoddaAelag. Tpormomoelg
OTN UNXavr arokAgiouvv Tnv eubuvn Tou
KATOOKEVAOTH Ao TIG {NILEG TIOU TIPOKUTITOUV
aro TN xprion auth. MNap 0An v evéedetypévn
XPrion Sev PIMOPOoUV VA ATIOKAELCTOUV TEAEIWG
oplopévol kivduvol. EEaitiag tng Kataokeung
Kat TG Soung TG pnxavnig dev amokAgiovtal Ta
egng:
*  Emnadn pe Tov Slapavtodloko ota onueia
XWPIG KAAUMUA.
® [Aoio oToV TIEPLOTPEDOUEVO
Slapavtédioko.
*  Ekopevdoviopdg EAATTWHATIKOU SIAPAVTIOU
TOv SioKOU KOTING.
®  AvTtikpouon KatepYalOUEVWV AVTIKELEVWV
1) TUNUATWV TOUG.
®  BAd&Bn Qg akong otav dev
XPNOLOTIOOUVTAL Ol ATIAUTOUUEVES
WTOOTIOES.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL yla ETTAYYEALATIKY], BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpnon. Aev avaiappdavoupe
€yyunon o€ TePImTwWon Katd TV oroia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Bloteyvieg 1 otn Blopnyxavia 1 oe epyaocieq
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TIAPOMOLEG UE AUTEG.

6. Mpwv ™ B€0n o€ AetTtoupyia

MNpoeidomnoinon!
Na Byadete mavta nmpwTa Tn pnarapia mpwv
KAVETE TI§ PUONICELG 0T GUOKELY).

® H unxavn npémnel va torobetndei o
oTtabepod onpeio, SnA. va Bdwlel avw oe
TAyko epyaociag 1y oe otepen Baon.

* [pw m B€0m o€ AciToupYyia TIPETIEL VA EXOUV
ToT00ETNOEl CWOTA OAA TA KAAUMUATA KAl Ol
Slatagelg aodaleiag.

® O dlopavtddlokog TIPETEL VA UTTOPEL va
Klveitat eAevbepa.

® [lpw gvepyortolroete Tov SLIAKOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong
olyoupeubeite wg €xel TortobeTnOeL
OWOoTA 0 SLAPAVTOSIOKOG KAl TIWG KIVOUVTAL
eAeVBePA TA KIVOUREVA TUAMATA.

® [lpw T Xprjon NG Unxavng eAéyEte edv
OAa Ta TUMHaTA gival oe Agoyn kataoTaon,
Sl1aPOPETIKA TIPETIEL VA AVTIKATACTAOOUV.
Katd v avtikatdotaon TUNUATWY 1)
a&eooudp va aKOAOUBEITE TIPOCEKTIKA TIG
odnyieg amd autd 1o eyxelpidio.

* Ta v emitevén dplotng anddoong Kat TNG
MEYLOTNG Suvatnig aocddaAelag va datnpeite
™ pnxavn mavta kabapr.

®  Katd ) d1dpKela TG KATepyaoalg va
EAEYXETE TA AVAAWOCLA KAL TNV OTEPEWON
TUNMATWYV TIOU EVOEXOUEVWG XaAapwonkayv,
KaBWGS Kal TNV OWOoTr TOTIOBETNON TWV
a&eoouvdp.

® YnodelEn! H unyavr) kormg mAakidiwv
TpoopideTal yla tn Aettoupyia pe vepod.

* [pw aré kaBe kot Kal Katd T SIApKeLd TNG
KOTING VA VA OLlyOUPEVTEITE TIWG N OTAOUN
TOU VEPOU KAAUTITEL TO SLAUAVTIVO TUY)ILA TOU
Siokou. Na Badete 1| va GUUTIANPWVETE TO
vepd WUENG areubeiag otn Aekdvn.

7. ZuvapuoAdynon

Kivéuvog! Mpiv anod 6Aeg TIg epyacieg
OUVTIPNONG KAl TPOTIOTIOINGNG GTNV UNXavr
KOTING TMAGKLSiwv va Bydadete To BUoua anod
v nipida.

ZUVAPUOAOYNOTE TN CUOKEUN CUUPWVA HE TIG
elkoveg 3-12.

7.1 TomoB€1noN TOou Sl1apavTOSLIoKoU
(e. 3,4,5)

Ma v TomoBeTNoN Tou Siokou KOTG

akoAouBnoTe Ta €€NG Prjpata:

*  Adaip€oTe TO KAAUWLA TOU TIEPIEKTN VEPOU
(6) (. 3).

*  TpaPnr&Te TO MPOOTATEUTIKO KAAUHLA TOU
Siokou kot (7) Tpog Ta eMAVW (LK. 4).

*  ZeBdwote To Ta&dadt (a) and Tov d&ova
TOU KIVNTNPaA Kal adalp€oTte TNV EEWTEPIKN
dAavtda (15) (ek. 4).

* TomobemoTe TO dioko Kotg (14) oV
eowTePIKn) AAvTLa Kat BAATe TNV EEWTEPLKN
dAavta otov Sioko kotng. YrodelEn!
MpooéEte TN cwotr Katevbuvon Kivnong
Tou Siokou Kotng !

*  StpiyTe AAL TO TAEIUASL OTO oTEipWHA.

® BdAte To KA£LSi (19) oTO TTAEASL KA
MTTAOKAPETE [E TO avTloTrptyua (20) Tov
agova Tou Kivnpa (eK. 5).

*  Bidwote o Mauddt pe katdAAnAo
epyaAeio.

®  TomoBeTroTe TIAAL TO TIPOOTATEUTIKO
KAAUMA TOU SIOKOU KOTING KAl OTEPEWOTE TO
KAAULLO TOU TIEPLEKTT) VEPOU.

7.2 ZuvappoAoynon Tou oxion (€LK. 6)

®  ZeBdwoTe TNV potomnoleTnuEVn Bida
aknroroinong (13) ard Tov MAyKo KoTmg
(4).

® >tepewoTe Tov oXiotn (18) pe ) Bida
QKLVNTOTIOMNONG OTOV TIAYKO KOTING.

* O oxiotng mpérel va BpiokeTal KEVIPIKA OE
16eatr) YA Tiiow arod Tov SioKo KOTG
(14), woTe va Unv UIMAOKAPOUV TA KOUUEVA
AVTIKEIYEVA.

7.3 TortoB£TNoN TOU CUCTHMATOG
TPOOTACiAG TOV S8ioKOoU (EIK. 7)

* Tomobetnote TNV Tipootacia ou diokou (3)
OTOV 0X{0TN TIOU TOTIOBETHONKE 0T CUCKELN)
(18).

* BdAte T Bida akivnroroinong (8) avaueoa
OTNV POOTACIAG TOU Si0KOU Kal 0TOV
oxiot.

*  Bidwote 10 kKouuTi akvnrtoroinong (9) ot
Bida akwnromnoinong.

7.4 Avtikatdotaon Tou ¢pOappévou
Siapavtodiokovu (gik. 3,4,5,9,12)

lMa va avtikataotioete Tov $pOapuévo Sioko,

akoAoubnoTe Ta e&€ng Prjpata:

*  AdapgoTe T pnatapia KPATWVTAG
Teopévn v aocddAela Tng pratapiag (22)
Kal Tpafwvtag T pratapia (21) €Ew amd
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NV urtodoxr| Tng pratapiag (24) (e. 9). Edv &ev eival Suvatn n popTion g prnarapiag,
®  AMOUOKPUVETE TO KAAUMA TOU TIEPLEKTT TIAPAKAAOULE Va OTeINETE
vepou (6) (k. 3). ®  TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN
*  ZeBdwoTte evéeXOUEVWGS TNV Bida dodpTIONG
eKKEVWONG vepoU (11) yla va ekkevwOel To ®  KalTn urartapia
vePS TOU TIEPLEKTT VEPOU (K. 12). OTO TUNMA HaG EEUTINPETNONG TIEAATWV.
*  TpaPn&Te TIPOG TA EMAVW TO TIPOCTATEVUTIKO
KAAUppA Tou Siokou kotmq (7) (EIK. 4). Ma cwoTH ATTOGTOAT] VA ETILKOLVWVICETE HE
®  BdAte To KAELSI (19) 0TO TTAEIASL (a) KaL TO TUNMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY 1] HE
UTTAOKAPETE e TO avTioTrptypa (20) Tov TO KATACTNMA WA CEWYV, 6TIOU ayopdoate
A&ova Tou KivnTMpa (K. 5). Tr CUOKEUN.
®  Me 10 KAeldi EgR6WoTE TO TIA&IASL KL
adapgote TNV eEwTtepikn pAavTa (15). Kata tnv anooTtoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
* Adaipéote Tov pBapp'vo dioko kormg (14) 1] CUCKEVWV unarapiag mpooeETe va
Kal kabapioTte kaAd TNV GAGvTZa Tou diokou. MUTIOUV XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG
® TomoBetroTe TO SioKO KOTING OTNV woTe va anogeuxOei €va BpaxUKUKAWHA N
£0WTEPLKY) PAAVTIa Kal BAATE TIAAL TNV nupkayia!
eEwTtepikn dAAvTZa oTov SioKOo KOTIG.
YnédelEn! Mpooé€te Tn owoTr Kateubuvon Ma peyain didpkela {wng g povadag Tou
kivnong tou diokou Kotmg ! OUOOWPEUTH, GPOVTIOTE yla TNV EYKALPN
®  Me 10 QVTIOTHPLY A UTTAOKAPETE TIAAL TOV enavadopTion TNG HOVASa TOU CUCCWPEUTH.
Aa&ova Tou KivnTMpa Kat BLwoTe To TagIadt AUTO eival oiwodNTIOTE AMAPAITNTO OTVa
JE TO KAELSL (EIK. 5). SlATIIOTWOETE TIWG MEWWVETAL ] ATIOS00M).
®  TomoBeTOTE TIAAL TO TIPOCTATEVUTIKO Moté pnv ekpopTtileTe TANPWG TN Hovada Tou
KAAUMHA TOU S{0KOU KOTING KAL OTEPEWOTE TO  OUOOWPEUTH. Autd Ba gixe oav ouveérnela pia
KAAUMA TOU TIEPIEKTN VEPOU. BAGRN TG Hovadag Tou cucowpeuTh!
8. doption TNG pratapiag Abiov 9. Aettoupyia
(ek.9,10)
9.1 MANPWON TOU MEPLEKTN VEPOU/EKKEVWON
1. AQaIp£oTE TN UNATAPIC KPATWVTAG vepov (elk. 3,11,12) )
TIECUEVT TNV AOPAAELD TG HIaTapiag (22) ° Anounguvsre TO KAAUMMA TOU TIEPLEKTT
KoL TPaBvTag T pratapia (21) 5w aré vepou (6) (eik. 3) ) ,
v uTtodoxT TG uratapiag (24) (. 9). ® Tepiote ToOV TIEPIEKTT) VEPOU (5) ue vepo
2. SUyKpiveTe £AV OUUDWVEL N TGO TIOU HEXPLTO ONpASL,MAX" (. 11).
aVapEPETAL 0NV ETIKETA GTOIXEIWY TNG °  Zepidiote MV Bida ekkévwong vepou (11)
OUOKEUNG HE TV TAOT SIKTUOU oag. BaAte Y10 V0 EKKEVWOEL TO VEPO TOU MEPLEKTN
To BUOHA Tou PopPTIoTH (25) oV Tipida. To Vepou (e. 12).
mpdoivo LED apyiCel va avaBoofrvel. . . . .
3. ZMPWETE N pratapia otov popTIoTy (EIK. Y“°5E‘5‘1!, Na eAéyxete navra ™ oTd6un
10). TOU VEPOU
>to £8Adlo 14 (6vSelEn dpopTiotn) Ba Ppeite 9.2 TonoBéon/agaipeon TG unarapiag
Tiivaka Je Ti§ eENynoeig g £vdelEng tou LED (SIK; 9) o
OTOV POPTIOTH. ®  AVOIETE TO TTPOOTATEVTIKO KAAUMUA TNG
pratapiag (23) kat opwéEte N pratapia (21)
Edv 8ev eival Suvatr 1 ¢péption TG pratapiag, otV urnoboxn G pnatapiag (24).
TAPAKAAOUHE VA EAEVEETE ® Tli€oTe Kal KPATIOTE TUECUEVN TNV AohAAEL
*  edv umdpyel Tdon otV Tpida. ™G Krtatapiag (22) ywa va gavatpapnigre m
©  £dV UTIAPYEL AYOYN EMAdT OTIS EMADES prataia ano tnv unodoxrn TN Kratapiag.
POPTIONG TOU POPTIOTH.
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9.3 AlakomTng evepyomnoinong/
anevepyomnoinong (k. 1)

® Me mieon tou Slakdmn (12) mpog Ta endvw
Uropel va evepyottonOei n unxavr Kotmq
TIAGKLS{WV.

* [la va emavaarnevepyoromoeTe TN UNXavn
KOTING TTACKISIWV TIPETEL Va TIleoBel 0
SlaKATTTING TIPOG TA KATW.

9.4 Entintedn topun (e1k. 13)

® Pubuiote 10 TTAATOG KOTIAG HE TOV
TIAPAAANAO 08NYO (2) KAL OTEPEWOTE TOV LUE
Ta KA akvnroroinong (10).

* Mmopeite e BonBela Tng KAiLakag (16) va
SlaBdaceTe TO TTAATOG TOU AVTIKELEVOU TIOU
enefepyaleote.

*  And v ekdva 13 POKUTITEL ) CWOTH
B€om TwV XePLWV KaTA TN SLApKeLa g
emninedng Toung. H mpowbnon va avtiotolyei
oTNV SUVAUIKOTNTA TONG Tou diokou. Me
Tov TPdTo autd e€aodpaliletal To OTL Sev
EekoAAdeL UAIKO, TTpAya TIou Ba propovoe
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIONOUG.

9.5 PUOuIoN ywviag yia Ao&n kot
(ewk. 14a,14b)

®  3TEPEWOTE TO KAAUMMA TNG AeKAVNG VEPOU
(6) yia Tnv Ao&r) kot 45° (Jolly) otnv endvw
0¢on (ek. 14a).

®  3TEPEWOTE TO KAAUMMA TNG AEKAVNG VEPOU

yla Tnv Aogr| kot 22,5°0Tnv KATw B€on (LK.

14b).

9.6 \oEn) Topn (22,5°, 45°) (g1k. 14a,14b,15)

®  3TEPEWOTE TO KAAUMA TOU TIEPLEKTT VEPOU
(6) otnv erBupoUEVN B€oM (BA. edddlo 9.5
PuBuon ywviag yia Ao&n toun) (eik. 14a,
14b).

®  3TEPEWOTE TOV TIAPAAANAO 08Nyd HE T KALT
akvnroroinong (10) omwg daivetal otnv
ewova 15.

®  BdAte TO TTAGKISIO [lE TNV UTTPOOTIVY) TIAEUPA
OTO KAAUA TOU TIEPLEKTT VEPOU (EIK. 15).

®  And v ek. 15 TIPOKUTTEL N CWOTH B€on
TWV XEPLWV Katd tn Sidpkela TG Ao&ng
TOMUNG. Me To aploTtepd XEPL TO AVTIKEIEVO
o€ enadn e Tov 8ioko KoTMg, EVW TO Se&i
XEPL OTIPWXVEL TO AVTIKEUEVO. H Ttpowbnon
VA AVTIOTOLXEL TNV SUVARIKOTNTA TOUNG TOU
Siokou. Me Tov Tpomo autd eEaodaliletal
T0 OTL &ev EEKOAAAEL UAIKO, TIpdyHa TIou Ba
UITOpoUoE VA TIPOKAAECEL TPAULATIONOUG.

e Kdvete pia SOKIUOTIKY) KOTIY) e £VA KOUUATL
mAakSiov yla va deite To anoTéAeopa.

YnddeEn! Edv prhokdapel o Siokog KoTg,

ATIEVEPYOTIOW|OTE TN OUOKEUT, SLakOYTE TNV
TIAPOXN PEVHATOG KAl LOVO TOTE APAIPECTE TO
QAVTIKEILEVO TIOU KATEPYALEDTE.

10. Ka®aplopog, cuvtrpnon Kat
napayyeAia avtaAAGKTIKWV

Kivéuvog!

Mpwv anoé 6Aeqg TI§ Epyacieq kadaplopov va
adaipeite ™ pratapia.

Mpwv and omoladnmote puOMION, Epyacia
OUVTIIPNONG 1] ETIIOKEVNG va BYAdeTe TN
Hmatapia.

10.1 Kabapiopog

*  Nakpatdte 600 110 EAEVBEPA ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuotpata
TIPOOoTAsCIAG, TI OXLOUES EEAEPLOUOU KAl TO
KEAUPOG TOU OTEP. ZKOUTTLETE TN CUOKELT)
Je éva kabapd Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O XAUNAT TTiEOT).

®  JuvIoTOUE va KaBapileTe Tn OUOKELN
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

* Na kaBapileTe T CUOKELT TAKTIKA [E Eva
vwrd Tavi kat Atyo paiakéd oamouvi. Mn
XPNOLOTIOLE(TE KABAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV v
emipdavela g ouokeung. NpoogEte va unv
TEPATEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKELN)
avgavel Tov Kivouvo nAekTpomAngiag.

10.2 Wrktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU OXNUATIONOU
oruvOnpwv va eAeyxBouv oL PYNKTpeg ano
€EIOIKEUEVO NAEKTPOADGYO.

Kivéuvog! H avtikatdotaon Twv Ynktpwv
eTuTPEMETAL Va Yivel uovo amnod eEeldikeupévo
NAEKTPOAOYO.

10.3 Zuvtipnon
2T0 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG eV UTIAPXOUV
eEapmpuata mou XpeldlovTal Guvrpnon.

10.4 NapayyeAia avTaAAQKTIKWV:
Katd v napayyeAia avTaAAAKTIKWV va
avadepete TA €ENG:
TUTOG TNG CUOKEUNG
®  ApiBuodg eidoug TNG CUCKELNG
®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG
®  AplBudg avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieS
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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11. AldOeon ota anoppippata Kat
EMMAVAX PN OLHOTIOMGoN

H ouokeun BpiokeTtal o€ pia cuokeuaoia TPog
arnoduyn NUWV Katd T petagpopd Authn
ouokevaoia aroteAeital anod nMPwTteg VAEG

Kal €ToL UIopel va emavaypnoloromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptpatda mg
aroteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAANO KL TIAAOTIKA UAIKA. AV ETUTPETIETAL

N anéppun EAATTWHUATIKWY CUCKEUWV OTA
OIKIOKA amoppitaTa. Zwotr anoppun ivat

N Ttapddoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
UETAXEPIONEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKETAL TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWYV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

12. ®VAaEN

Na diatnpeite T cuokeun kal Taa&ecoudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Beppokpacia
arobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTAOTUTIN CUCKEVACIA TNG.

13. Metadopa
Edv B¢éAeTe va PeTadEPETE TN CUOKEUT) O AAAO

onueio, adpapEoTE TN UIATapia Kal TorodeoTe
™V aAAov.
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14.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €veEng

Kokkivo LED

MNpdowo LED

Znupacia kat pEtpa

amevepyoroinon | AvaBoofrvel Etoipétnta yia Asitovpyia

(OFF) O PpopTioTnq eivat ouvdedepévog pe To SIKTUO Kal ETOLOG
yia Aettoupyia. H pratapdi dev iavt péoa oto GopTIoTH.

Evepyomomnuévog | amevepyoroinon | Poéption

(OFF) O ¢popTioq PpopTtiel T uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

PopTIoNg. H diapketa popTiong avaypddetal oTov GopTIoTY.
Ynédegn! Avdoya pe tTnv urtdpyxovoa ¢popTion n
TpAypaTikn Sldpkela ¢’ potiong Propei va dtadepel anod
AUTNV TIOU avaypadeTalL 0TO GOPTIOTH.

arevepyoroinon | Evepyoroinuévog |H prtatapia eivat popTtiopévn Kat EToun yia Xpnon.

(OFF) Katomtv gvepyortoleital n ¢popTion achaAeiag pexpL v
AP GOPTION.
Adnote T pnatapia Tiepinou 15 AeTTdA TEPIOTOTEPO OTOV
PoPTIOTN.
TiIpEMEL VA KAVETE:
Adalpeate TN pratapia arnd Tov GopTioTr). AlakOYTe TNV
TIapoXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapoofrivel arevepyoroinon | PopTIoN TIPOCUPHOYTIG

(OFF) O PpopTioTq BpioKeTal TN AEITOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT)

PopTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o popTioTrg dpopTideTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:
- H prnatapia dev poptiotnke 5w Kat TTOAU kalpo- H
Beppokpacia g pratapiag dev Kupaivetal ota OavIKA
emnineda.
- H Bgppokpaocia tng pnartapiag dev Kupaivetal ota 16avikd
emnineda.
Ti mpEMEL VA KAVETE:
MNepéveTe pEXPL va epatwBei n dladikacia GoépTiong,
TIapOAa autd propei va cuvexlotei n ¢popTion TNG
uratapiag.

Avapoofnvel Avapoofrvel Zpaipa

Aev gival duvatr) A€oV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.

Ti IpEMEL VA KAVETE:

Mia eAatTwpatikr) priatapia dev gival duvatdv va
enavadopTIoTE.

AdalpeaTte TN pratapia ard tov GopTioT.

Evepyormompuevog

Evepyomoinuévog

BAGRn Oepuokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1} TTOAU Kpua (katw ard 0°C).

Ti p€MEL VA KAVETE:

Adaipeote TN unatapia kat GuAdagte tTnv autn ) 1 nuéEpa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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2

Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OIKLAKAAToppippatal

2Updwva pe v eupwraikn Odnyia 2012/19/EK yia anoBAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOMALOLOU KAl TNV EVOWUATWOT] TNG o€ €BVIKO SiKalo, TIPETIEL 1) TTIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES Va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yia avakUKAWoT PIAIKT yid TO TEEPIBAAAOV.

EVaAAQKTIKN) AVOT avaKUKAWONG QVTi Yla EMOTPOdN

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL QVTI TNG EMOTPODNG VA CUMBAAEL 0T CWOTY
AVOKUKAWOT) OE TIEPITITWOT) TIOU eV CUVEYICEL VA XPNOLIUOTIOLEL TN ouokeu). H TtaAld cuokeun propei
va rapayxwpndei o€ KEVTPO EMOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV EVVOLd TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Staxeiplong amoBARTwy. Aev cuumepAauBavovTtatl Ta TUATA TIAALWY CUCKEVWV
KaL Ta BondNnTIKA oToXEla XWPIg NAEKTPIKA eEapTrpATa.

H avatinwon 1) omolaodnmote AAANG HopdN§ avarapaywyr) g TeKUnpiwong ry AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOTIOVTA, AKOWN KAl ATTOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pntn ouykatddeon tng Einhell Germany AG.

Me empUAaEn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV
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Evnuépwon yia to o€pPIg
2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL 0TNV EYYUNoM €XOULE apuddla cuvepyeia tou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oTtoiwV TIPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} AEECOUAP 1) YlA TNV aYOpd AVOAWGCIUWYV.

MpooéETe OTL 0TN CUCKELY AUTH TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) $Opod 1} OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaolya.

Katnyopia Napadetypa
DBelpopEVa EEAPTHATA® WNKTPEG, ZUCOWPEVTNG
AvaAwotiua VAIKE/avaAwota Tuipata® Aiokog kotnig
EAAeipelg

* eV CUUMEPIAANBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOEVO TNG CUoKevaaiag!

2€ TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoog&te va meptypayeTe e akpifela To opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTIOELG:

®  AeroUpynoe owOoTA 1) CUCKEUN 1) EiXe AT TNV apXn) KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAMwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAARN)?
* [owa SucAelToupyia MapaATNPEEITAL 0TN CUOKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdete autn tn SucAettoupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

TA TPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL O€ AuoTnpo EAEYX0 ToldTnTag. Eav n ouokeun autr ap '6Aa auvtd

KAmoTe eV Aeltoupynoel aPoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOULE VA AoTAvOEeiTe TIpog TO

TUNHA pag eEurnpéTnong eAatwy otnv SlevBuvon Tou avapeEpeTal oV Kapta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kal TNAepwvika otn Slabeor| oag oTov aplopd o€pPIg TTIoU avadpEPETal TNV KAPTA EyYUnong.

Fla v aiwon g eyyunong toxVouv ta e&Ng:

AuToi oL 6pol eyyunong LoxUouv PHOVo yia KATAVAAWTEG, SNA. yla PUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
araocxoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpuidouv mpooHETES TIAPOXEG £YYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG AYOPUOTES TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amod tnv £yyunon autr ot VOUUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyinon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyylUnon emnekTteiveTal AMMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [i CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG KAl TIEPLOPIfETAL ATA TNV Kpion
HaG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTAOT TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG LaG eV TIPOoPIovVTaL YIa ETTAYYEALATIKY),
Brotexvikn 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo auto dev cuvdmnteTal cUPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA N GUCKEUN XPNOoLpoTomBnke Katd tn SidpKela TG eyyunong oe
BLOMNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE O€ TIAPOOLA EVTATIKN XPT|0M.

3. Amo v eyyunon pag eEalpouvtal Ta e§/G:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odpeihovTal o€ Un TrPNOT TWV 0dNYLWV CUVAPUOAGYNoNgG 1 o

OXL OWOTNA £YKATACTAOT, N THPNOM TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSEoN 0 E0HAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €id0g pELATOG) 1) OE [N THPNOT TWV OPWV CUVTHPENONG Kal acdaAEiag 1) o
TIEPITITWOT €KOEONG TNG CUOKEUNG OE AOUVNBLOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o€ EAAEWWN PpovTidag
KOl CUVTAPNONG.

- BAGBeg NG cuokeunq TTIou 0PpeiAOVTAL OE KATAXPNOTIKY| 1) E0HAAPEVT XPrion (OTIwWG TL.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUNG 1) XP1OM N EYKEKPIUEVWYV EpYaAeiwV 1) a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEEVWV OTN CUOKEUN (OTIWG TT.X. AUMOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG peTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeg TNG oLOKELNG 1] TUNUATWY TNG CUCKEUNG TIoU odeilovTtal og ouvron 1 duoikr) pBopad.

4. H &idpkela g eyyunong avépyetal oe 24 prveg Kat apxidel ano tnv nuepounvia tg ayopdq g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn A&n g Slapkelag tng eyyunong
evT6G SU0 eRSOUASWYV amo TNV SlamioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIoKAEIOVTAL AEWWOELG EYYUNONG
META TNV TIAP0d0o TNG SLApKelag TNG eyyunong. H emiokeun 1 n avtikataotaon Sev ouvendyetal
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n TG SLapKeLag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] Y1O EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMNBEVTA VEA AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIg el TOTIOU.

5. Tamv a&iwon Tng eyyunong mMapakaAoUpe va SNAWCETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUCKEUT OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arnooTéAAovTal XWpIg anodei&elg kat Xwpig mvakida otolxeiwv, amokAeiovtal and tnv yyunon
AOYW Pn duvatétnrag ta&tvopnong. Eav To eAdTTwua KaAUTITETAL aTtd TNV €yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUCKEU) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA
Sev KaAuTTTovTalL Ao TNV gyyunon. a 1o okoTd auTto TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIg Hag.

lMa avaAwolpa Kat o€ TIEPITTTWOT TIoU AEITOoUV EEAPTHLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOOUS AUTNG
NG €YyUNong ocUUPWVA e TOUG TTIANPODOPIES OEPRIS AUTWV TWV 0dNYLWV XProNg.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrucdes / estas
instrucdes de segurancga. Guarde-o num local
seguro, para que 0 possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strucdes / estas instrugbes de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 16)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecéo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se p6 preju-
dicial & saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

6. Perigo! Perigo de corte

7. Cuidado! Nao utilize discos de corte de
diamante segmentados.

1. Instrugcées de seguranca

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustrac6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho

Batente de meia-esquadria

Guia paralela

Protecéo do disco

Mesa de corte

Reservatério de agua

Cobertura do reservatério de agua

Cobertura de protecéo do disco de corte

Parafuso de retencéo para a protecéo do dis-

co

Manipulo de retengéo para a protecao do dis-

co

10. Ganchos de retencao

11. Parafuso para a saida da agua

12. Interruptor para ligar/desligar

13. Parafuso de retencado para cunha abridora

14. Disco de corte de diamante

15. Flange exterior

16. Escala

17. Carcacga

18. Cunha abridora

19. Chave de luneta

20. Contra-chave

21. Bateria (ndo incluida no material a fornecer)

22. Protecao da bateria

23. Cobertura de protecéo da bateria

24. Encaixe para bateria

25. Carregador (n&o incluido no material a forne-
cer)

O®NOGO AN~

©

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apods a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um talao de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magdes do servico de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.
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e Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Cortador de ladrilhos sem fio

Protecéo do disco de corte com cunha abri-
dora

Disco de corte de diamante

Guia paralela

Guia transversal

2x chave de luneta/contra-chave

Manual de instrug¢des original

Instrugbes de seguranca

3. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo do motor............ 18Vd.c.
Rotagdes emvazio nO: ...........ccceeeeee 3800 r.p.m.
Classe de proteCao .........ccocveveereeveeneeiieseenene 1

Comprimento do corte .................. .. ilimitado
Comprimento de meia-esquadria .......... ilimitado
Altura de corte 90° .......ccceveviiiiiiiieeeeenn 24 mm
Altura de corte 45° ..o 16 mm
Dimensdes da mesa de corte .........ccceveueeneenne.
............................................... 305 mm x 335 mm
Disco de corte de diamante .. o 115 x ¢ 22,2 mm
PESO ..ot aprox. 3,4 kg
Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e sé pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com os carregadores Po-
wer X-Charge.

As baterias e carregadores adequados da série
Power X-Change sao por exemplo:

* Bateria: Power X-Change 1,5

* Bateria: Power X-Change 5,2

e Carregador: Power X-Charger 3A

e Carregador: Power X-Charger

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido séo medidos de acordo com
a EN 62841-1.

Funcionamento

Nivel de pressdo acustical , ............
Incerteza KpA ...........................................
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K, .ooovviveiinieiiiiiiice

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audicao.

Os valores de emissao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparag¢ao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um calculo
provisorio da carga.

Aviso:

As emissdes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizagao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagado da
mesma, em especial, o tipo de peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Use luvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesdes pulmonares, caso néo seja utilizada
uma mascara de protecéo para pé adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecéo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
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ragcdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

4. Indicacoes importantes

Leia atentamente o manual de instrugées e res-
peite as respetivas indicacdes. Sirva-se do pre-
sente manual de instrugcdes para se familiarizar
com o aparelho, para o utilizar corretamente e
para ficar a conhecer as instru¢des de seguranca.
Perigo!

Por motivos de seguranga nédo é permitido o uso

deste cortador de ladrilhos por parte de criangas

e jovens com idade inferior a 16 anos assim

como por pessoas que nao estejam familiariza-

das com o presente manual de instrugoes.

®  Cortador de ladrilhos portatil para ladrilhos
médios.

® Corte com disco de corte de diamante.

e Corte de meia esquadria com superficie de
trabalho até 45 graus.

e Arrefecimento do disco com agua.

® Barra de encosto e batente angular.

e Tina como reservatorio de agua de refrige-
racao (para encher, a cobertura do reser-
vatério de agua tem de ser retirada)

® Ao bloquear o disco de corte, desligue o apa-
relho, retire a bateria e s6 depois remova a
peca a trabalhar.

5. Utilizacao adequada

O cortador de ladrilhos pode ser utilizado para
trabalhos de corte normais, de ladrilhos pe-
quenos e de média dimenséo (azulejos normais e
de ceramica) em fungéo do tamanho da maquina.
Nao é permitido o corte de madeira e de metal.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins
a que se destina. Nao é permitida qualquer
outro tipo de utilizacdo. Os danos ou ferimentos
de qualquer tipo dai resultantes séo da res-
ponsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante. S6 podem ser utilizados os discos de
corte proprios para a maquina. Nao é permitida

a utilizagao de discos de serra. Uma utilizagao
adequada passa por respeitar as instrugdes de
segurancga, assim como as instru¢des de mon-
tagem e as indicag¢des de funcionamento do
manual de instru¢des. As pessoas, que operam

e efetuam a manutencdo da méaquina, devem

estar familiarizadas com ela e informadas sobre

0s possiveis perigos. Além disso, as normas para

prevengao de acidentes atualmente em vigor

devem ser estritamente respeitadas. Deverao ser

respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranga no

trabalho. O fabricante néo se responsabiliza por

alteracdes arbitrarias efetuadas na maquina, nem

pelos danos dai resultantes. Mesmo em caso

de utilizacao adequada, ndo séo de excluir por

completo fatores de risco residual. Podem ocorrer

0s seguintes pontos em virtude da construgéo e

estrutura da maquina:

e Contacto do disco de corte de diamante na
zona destapada.

® Aproximacéo das maos ao disco de corte de
diamante em movimento.

® Projecao do acoplamento defeituoso do dia-
mante do disco de corte.

® Rechaco de pecas ou partes de pecas em
caso de manuseamento incorreto.

® Lesoes auditivas devido a nao-utilizagdo da
protecao auditiva necessaria.

Chamamos a atencao para o fato de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

6. Antes da colocacao em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

® A maquina tem de ser colocada de um modo
seguro, ou seja, numa bancada de trabalho
ou entao bem fixa a substrutura.

® Antes da colocagéo em funcionamento, to-
dos os dispositivos de seguranga e cobertu-
ras devem estar montados corretamente.

e Odisco de corte de diamante tem de ter uma
marcha desimpedida.

® Antes de utilizar o interruptor para ligar/des-
ligar certifique-se de que o disco de corte
de diamante estda bem montado e de que
as pegas moveis apresentam uma marcha
desimpedida.

® Antes de utilizar a maquina, verifique se
todas as pegas nao estdo danificadas, caso
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contrario, substitua-as. Ao substituir pecas ou
acessorios, siga atentamente as instru¢des
neste manual.

® Para alcangar o melhor desempenho e a
maxima segurang¢a, mantenha sempre a
maquina limpa.

e Durante o processamento, controle as pecas
de desgaste e verifique a fixacdo de eventu-
ais pecas soltas e a correta instalagéo das
pecas acessorias.

® Nota! O cortador de ladrilhos foi concebido
para o funcionamento com agua.

® Antes de cada corte e durante o processo
de corte assegure-se de que o nivel da agua
cobre a parte diamantada do disco. Encha ou
reateste a agua de refrigeracao diretamente
na tina.

7. Montagem

Perigo! Deve retirar a bateria antes de efetuar
trabalhos de manutencao, reajustamento ou
montagem no cortador de ladrilhos.

Monte o aparelho de acordo com as figuras 3 a
12.

7.1 Montar o disco de corte de diamante
(fig. 3, 4, 5)

Proceda da seguinte forma para montar o disco

de corte:

® Remova a cobertura do reservatdrio de agua
(6) (fig. 3).

® Retire a cobertura de protecéo do disco de
corte (7) puxando-a para cima (fig. 4).

® Desenrosque a porca (a) do eixo do motor e
retire o flange exterior (15) (fig. 4).

® Coloque o disco de corte (14) no flange inte-
rior e, a seguir, encaixe o flange exterior no
disco de corte. Nota! Tenha atenc¢do ao senti-
do de rotacéo correto do disco de corte!

® Volte a enroscar a porca @ mao na rosca.

® Coloque a chave de luneta (19) na porca e,
com a contra-chave (20), bloqueie o eixo do
motor (fig. 5).

® Aperte a porca com a chave de luneta.

® Volte a colocar a cobertura de protecao do
disco de corte e fixe a cobertura do reser-
vatodrio de agua.

7.2 Montar a cunha abridora (fig. 6)

® Desenrosque o parafuso de retengao preé-
montado (13) retirando-o da mesa de corte
(4).

® Fixe a cunha abridora (18) com o parafuso de
retencéo na mesa de corte.

® A cunha abridora devera situar-se no centro
numa linha imaginaria prolongada atras do
disco de corte (14) para que a peca a cortar
nao possa emperrar.

7.3 Montar a protecao do disco (fig. 7)

¢ Cologue a protecao do disco (3) na cunha
abridora (18) montada no aparelho.

® |Insira o parafuso de retencéo (8) através da
protecao do disco e da cunha abridora.

® Rode o manipulo de retencao (9) no parafuso
de retengao.

7.4 Substituir o disco de corte de diamante
desgastado (fig. 3, 4,5, 9, 12)

Proceda da seguinte forma para substituir o disco

de corte desgastado:

® Retire a bateria, mantendo a protecéo da
bateria (22) pressionada e puxando a bateria
(21) para fora do respetivo encaixe (24) (fig.
9).

® Remova a cobertura do reservatério de agua
(6) (fig. 3).

® Se necessario, desenrosque o parafuso para
a saida da agua (11) para deixar sair a agua
do reservatorio (fig. 12).

® Retire a cobertura de protecdo do disco de
corte (7) puxando-a para cima (fig. 4).

e Coloque a chave de luneta (19) na porca (a)
e, com a contra-chave (20), bloqueie o eixo
do motor (fig. 5).

e Com a chave de luneta desenrosque a porca
e retire o flange exterior (15).

® Retire o disco de corte desgastado (14) e
limpe bem o flange do disco.

e Coloque o novo disco de corte no flange inte-
rior e encaixe o flange exterior novamente no
disco de corte. Nota! Tenha atencéo ao senti-
do de rotagao correto do disco de corte!

® Volte a bloquear o eixo do motor com a con-
tra-chave e aperte bem a porca com a chave
de luneta (fig. 5).

® Volte a colocar a cobertura de protecéo do
disco de corte e fixe a cobertura do reser-
vatério de agua.
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8. Carregar a bateria de litio
(figura 9, 10)

1. Retire a bateria, mantendo a protecao da
bateria (22) pressionada e puxando a bateria
(21) para fora do respetivo encaixe (24) (fig.
9).

2. \Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador (25) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre a bateria sobre o carregador (fig.
10).

No ponto 14 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagéo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de baterias néo for

possivel, verifique

® se existe tensdo de rede na tomada.

® se existe um contacto correto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de baterias

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

9. Funcionamento

9.1 Encher o reservatério de agua/escoar a
agua (fig. 3, 11, 12)

® Remova a cobertura do reservatério de agua
(6) (fig- 3)

® Encha o reservatério de agua (5) até a mar-
cacao “MAX” (fig. 11).

e Desenrosque o parafuso para a saida da
agua (11) para deixar sair a agua do reser-
vatoério (fig. 12).

Nota! Tenha sempre o nivel da agua sob con-
trolo

9.2 Colocar/retirar a bateria (fig. 9)

® Abra a cobertura de protecao da bateria (23)
e insira a bateria (21) no respetivo encaixe
(24).

® Pressione e mantenha pressionado a pro-
tecdo da bateria (22) para voltar a retirar a
bateria do encaixe.

9.3 Interruptor para ligar/desligar (fig. 1)

e Vire ointerruptor (12) para cima para ligar o
cortador de ladrilhos.

® Para voltar a desligar o cortador de ladrilhos,
vire o interruptor para baixo.

9.4 Corte plano (fig. 13)

e Ajuste a largura de corte com a guia paralela
(2) e fixe-a com os ganchos de retencéo (10).

® Alargura da peca a trabalhar pode ser lida
através da escala (16).

e Afigura 13 mostra a posigao correta das
mé&os durante o corte plano. O avanco tem de
corresponder a capacidade de corte do disco
de corte. Isto assegura que nenhum material
se solta, o que poderia causar acidentes ou
ferimentos.

9.5 Ajuste do angulo para corte em meia-
esquadria (fig. 14a, 14b)

e Para o corte em meia-esquadria a 45°, fixe
a cobertura da tina de agua (6) na posi¢ao
superior (fig. 14a).

e Para o corte em meia-esquadria a 22,5°, fixe
a cobertura da tina de agua na posicao inferi-
or (fig. 14b).
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9.6 Corte em meia-esquadria (22,5°; 45°)
(fig. 14a, 14b, 15)

® Fixe a cobertura do reservatorio de agua (6)
na posicao do angulo desejado (ver ponto 9.5
Ajuste do angulo para corte em meia-esquad-
ria) (fig. 14a, 14b).

® Fixe a guia paralela através dos ganchos de
retencao (10), conforme ilustrado na figura
15.

® Coloque o ladrilho com o lado vidrado sobre a
cobertura do reservatério de agua (fig.15).

® Afigura 15 mostra a posigéo correta das
maos durante o corte em meia-esquadria. A
mao esquerda mantém a peca a trabalhar em
contacto com o disco de corte, enquanto a
mao direita empurra a peca a trabalhar para
a frente. O avango tem de corresponder a ca-
pacidade de corte do disco de corte. Isto as-
segura que nenhum material se solta, o que
poderia causar acidentes ou ferimentos.

e Efetue um corte de ensaio com um pedaco
de ladrilho para poder avaliar o resultado de
corte.

Nota! Ao bloquear o disco de corte, desligue o

aparelho, remova a bateria e sé depois remova a

peca

10. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

Retire a bateria antes de qualquer ajuste, manu-
tengéo ou reparacéo.

10.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apds cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabéo. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as pecas de plastico do aparelho. Certi-
fique-se de que néo entra agua para o interior
do aparelho. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

10.2 Escovas de carvao

No caso de formacao excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser sub-
stituidas por um electricista.

10.3 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengao.

10.4 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

11. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0sos para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragéo autarquica.

12. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagéao de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os
30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.

13. Transporte
Se quiser transportar o aparelho para outro local,

retire a bateria. e coloque-0 numa outra area pre-
vista para o efeito.
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14. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcédo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional.

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagao solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas elétricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electroni-
cos e a respectiva transposi¢cao para o direito interno, as ferramentas elétricas usadas tém de ser recol-
hidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagdo de devolugéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugao, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagdo de residuos, respeitando a legislagdo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electronicos, que acompanham os aparelhos usados.

A reproducao ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizagéo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servi¢os de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pecgas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de corte
Pecas em falta

* nao incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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|
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sédo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condi¢oes:

1. As presentes condigbes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servico de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacao de tal falta no aparelho ou a substituicao do mesmo.
Chamamos a atencao para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservéancia das instru¢des de montagem ou de uma ins-
talagao incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢cdes (como p. ex. a ligacao a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢coes de seguranc¢a ou da
exposicao do aparelho a condi¢gdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utiliza¢cdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizacdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios néao autorizados), a penetracao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparag¢ao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem d& origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pegas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢c@o. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servico de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagcdes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servico de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéao. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - procCitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze dodi do stvaranja prasine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

6. Opasnost! Opasnost od porezotina.

7. Oprez! Ne smiju se koristiti segmentirane
dijamantne rezace ploce.

1. Sigurnosne napomene

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja

1. Kosi grani¢nik

2. Paralelni grani¢nik
3. Zastita ploce

4. Stol za rezanje

5. Spremnik vode

6. Poklopac spremnika za vodu

7. Zastitni poklopac plo¢a za rezanje

8. Vijak za fiksiranje zastite plo¢e

9. Gumb za fiksiranje zastite plo¢e

10. Stezaljka za fiksiranje

11. Vijak za ispustanje vode

12. Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
13. Vijak za fiksiranje za klin za cijepanje
14. Dijamantna plo¢a za rezanje

15. Vanjska prirubnica

16. Skala

17. Kudéiste

18. Klin za cijepanje

19. Prstenasti klju¢

20. Kontradrza¢

21. Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)
22. Zaéstita baterije

23. Zastitni poklopac baterije

24. Prihvat baterije

25. Punja¢ (nije sadrzan u opsegu isporuke)

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiCnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijski stroj za rezanje plocica

Zastita plo¢e za rezanje s klinom za cijepanje
Dijamantna plo¢a za rezanje

Paralelni grani¢nik

Popreéni grani¢nik

2 x prstenasti klju¢/kontradrzaé

Originalne upute za uporabu

Sigurnosne napomene
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3. Tehnicki podaci:

Opskrba naponom motora.....................
Broj okretaja praznog hodang: .....
Klasa zasStite ........ccooueeeiieiiiiieie e

DuzZina reza ........cccoeeeeveeeiieeienannen. neograni¢eno
Duzina Jolly .......ccoovveiiiiiiiiiien, neograni¢eno
Visinareza 90° ........cccocveviiiiiiiiiicnien, 24 mm
Visinareza 45° .........cccccoviiiiiiiiiiiiien, 16 mm

Dimenzije stola za rezanje ..... 305 mm x 335 mm
Dijamantna plo¢a za rezanje . ¢ 115 x 22,2 mm
TEZINA .evveeieeeeeeeeeee e oko 3,4 kg

Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo pomocu Power X punjaca.

Odgovarajuce baterije i punjaci serije Power X-
Change su na primjer:

® Baterija: Power X-Change 1,5

® Baterija: Power X-Change 5,2

® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac¢: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841-1.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 80,6 dB (A)
Nesigurnost KpA s 3dB
Intenzitet buke L, .93,6 dB (A)
Nesigurnost K, «ooovoveiiieiniiiiiccc 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenje:
Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-

je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

4. Vazne napomene

Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputa
za uporabu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.
Opasnost!

Iz sigurnosnih razloga djeca i mladi od 16 godina,

kao i osobe koje nisu upoznate s ovim uputama

za uporabu, ne smiju koristiti stroj za rezanje
keramickih obloga.

® Prijenosni stroj za rezanje keramickih obloga
srednje veli€ine

® Rezanje s dijamantnom reznom plo¢om.

e Jolly-rezovi s nagibnom radnom povrsinom
do 45 stupnjeva.

e Hladenje rezne plo¢e vodom.

e Grani¢na vodilica i kutni grani¢nik.

e Korito kao spremnik rashladne vode (za pun-
jenje potrebno je ukloniti poklopac spremnika
za vodu)

e U slucaju blokiranja rezace ploce, iskljucite
uredaj i iskljucite ga iz strujne mreze pa tek
tada uklonite radni komad.
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5. Namjenska uporaba

Stroj za rezanje keramickih obloga moze se ko-
ristiti za standardno rezanje keramickih obloga
male i srednje veli€ine (kalj, keramika i sli¢no) za
koje odgovara veli¢ina stroja. Rezanje drveta i
metala nije dopusteno. Stroj se smije koristiti
samo namjenski. Svaka drugacija uporaba
nije dopustena. Za stete ili povrede svih vrsta
nastale iz toga odgovoran je korisnik/rukovalac,
a nikako proizvodac. Smijete korsititi samo rezne
plo¢e koje su prikladne za ovaj stroj. Zabranjena
je uporaba listova pile. Sastavni dio namjenske
uporabe predstavlja pridrzavanje sigurnosnih
napomena kao i uputa za montazu i pogonskih
napomena navedenih u uputama za uporabu.
Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju moraju
se upoznati s prije navedenim i biti upuceni u
moguce opasnosti. Zbog toga se treba poblize
upoznati s UVV propisima. Obratite pozornost na
ostala opc¢a pravila koja vrijede u medicini rada
i sigurnosno-tehni¢kim podrugjima. Promjene
na stroju isklju€uju jamstvo proizvodacda i iz tog
nastale Stete. Unato€ namjenskoj uporabi ipak
mogu nastati odredeni faktori rizika. Uvjetovano
konstrukcijom i ustrojstvom stroja mogu nastati
sljedece situacije:
¢ Dodirivanje dijamantne rezne plo¢e u nepo-
krivenom podrugju.

® Dodirivanje rotirajuce dijamantne rezne ploce.

o |zlijetanje ponekog komadic¢a rezne ploce.

® Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
radnih komada i njegovih dijelova.

o Ostecenje sluha zbog nekoriStenja potrebne
zastite za sluh.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu konstruirani za koritenje u komercijalne
svrhe kao ni u obrtu i industriji. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili in-
dustrijskim pogonima i sliénim djelatnostima.

6. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju prije nego §to nam-

jeravate provesti bilo kakva namjestanja na

uredaju.

e  Stroj se mora postaviti stabilno, Sto znadi
priévrstiti na radni stol ili stabilno postolje.

®  Prije pustanja u rad moraju se montirati svi
poklopci i sigurnosne naprave.

¢ Dijamantna rezna plo¢a mora se slobodno
kretati.

®  Prije nego ukljucite sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje provjerite je li dijamantna rezna
plo¢a pravilno montirana i kreéu li se pokretni
dijelovi lako.

® Prije prve uporabe provjerite stroj, jesu li svi
dijelovi neosteceni; u suprotnom ih zamije-
nite. Kod zamjene dijelova ili pribora pazljivo
se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priru¢niku.

® Da bi se postigao optimalni u¢in i maksimalna
sigurnost stroj uvijek mora biti Cist.

* Tijekom obrade kontrolirajte potrosne dijelove
i privrstite eventualno olabavljene dijelove, te
provjerite pravilnost montaze dijelova pribora.

* Napomena! Rezac obloga je koncipiran
zarad s vodom.

® Prije svakog rezanja i tijekom procesa rezanja
provijerite pokriva li voda dijamantni dio ploce.
Vodu za hladenje punite odnosno nadolijevaj-
te direktno u posudu.

7. Montaza

Opasnost! Prije svih radova odrzavanja,
preinaka i montaze na stroju za rezanje
plocica trebate izvaditi bateriju.
Montirajte uredaj prema slikama 3-12.

7.1 Montaza dijamantih plo¢a za rezanje
(sl.3,4,5)

Kako biste montirali plo¢u za rezanje, postupite

na sljedeci nacin:

®  Uklonite poklopac spremnika za vodu (6) (sl.
3).

® lzvucite zastitni poklopac plo¢a za rezanje (7)
prema gore (sl. 4).

e QOdvrnite maticu (a) s osovine motora i skinite
vanjsku prirubnicu (15) (sl. 4).

e Postavite plo¢e za rezanje (14) na unutrasnju
prirubnicu i utaknite zatim vanjsku prirubnicu
na plo¢u za rezanje. Napomena! Obratite
pozornost na pravilan smjer vrtnje plo¢e za
rezanje!

® Ruéno zakrenite maticu ponovno na navoj.

® Postavite prstenasti klju¢ (19) na maticu i
blokirajte kontradrza¢em (20) osovinu motora
(sl.5).

e Zakrenite maticu prstenastim klju¢em.

® Postavite zastitni poklopac plo¢a za rezanje
ponovno i priévrstite poklopac spremnika za
vodu.
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7.2 Montaza klina za cijepanje (sl. 6)

® Odvrnite prethodno montirani vijak za fiksi-
ranje (13) iz stola za rezanje (4).

o Pri¢vrstite klin za cijepanje (18) s vijkom za
fiksiranje na stol za rezanje.

¢ Kilin za cijepanje mora se nalaziti centri¢éno
na zami$ljenoj produljenoj liniji iza plo¢e za
rezanje (14), tako da nije moguce ukljestenje
materijala koji rezete.

7.3 Montaza zastite ploce (sl. 7)

e  Stavite zastitu ploce (3) na klin za cijepanje
(18) montiran na uredaju.

o Utaknite vijak za fiksiranje (8) preko zastite
plo¢e i klina za cijepanje.

e Zakrenite gumb za fiksiranje (9) na vijak za
fiksiranje.

7.4 Zamjena istroSenih dijamantih ploc¢a za
rezanje (sl. 3, 4, 5,9, 12)

Kako biste zamijenili istroSenu plo¢u za rezanje,

postupite na sljedeci naéin:

®  Uklonite bateriju, tako Sto cete drzati pritisnu-
tom zastitu baterije (22) i bateriju (21) izvadite
iz prihvata baterije (24) (sl. 9).

e Uklonite poklopac spremnika za vodu (6) (sl.
3).

e QOdvrnite event. vijak za ispustanje vode (11),
kako biste ispustili vodu iz spremnika za vodu
(sl. 12).

® lzvucite zastitni poklopac plo¢a za rezanje (7)
prema gore (sl. 4).

® Postavite prstenasti klju¢ (19) na maticu (a) i
blokirajte kontradrza¢em (20) osovinu motora
(sl.5).

e  QOdvrnite prstenastim klju¢em maticu i ukloni-
te vanjsku prirubnicu (15).

® |zvadite istroSene ploCe za rezanje (14) i
ocistite prirubnicu ploce temeljito.

e Postavite novu plo€u za rezanje na unutrasnju
prirubnicu i utaknite zatim vanjsku prirubnicu
na plo¢u za rezanje. Napomena! Obratite
pozornost na pravilan smjer vrtnje ploce za
rezanje!

® Blokirajte osovinu motora ponovno
kontradrza¢em i zavrnite maticu prstenastim
klju¢em (sl. 5).

® Postavite zastitni poklopac plo¢a za rezanje
ponovno i priévrstite poklopac spremnika za
vodu.

8. Punjenje LI baterije (slika 9, 10)

1. Uklonite bateriju, tako Sto ¢ete drzati pritisnu-
tom zastitu baterije (22) i bateriju (21) izvadite
iz prihvata baterije (24) (sl. 9).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em mreznom napo-
nu. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (25) u
utiénicu. Zelena LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite bateriju u punjac (sl. 10).

Pod toc¢kom 14 (prikaz punjaca) naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, provjerite
ima li u utiénici mreznog napona.
postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje baterije i dalje nije moguce, molimo
Vas da

punjac, adapter

i bateriju

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

9. Pogon

9.1 Punjenje spremnika za vodu/praznjenje
vode (sl. 3,11, 12)

®  Uklonite poklopac spremnika za vodu (6) (sl.
3)

® Napunite vodu u spremnik za vodu (5) do oz-
nake ,MAX"“ (sl. 11).

e Odvrnite vijak za ispustanje vode (11), kako
biste ispustili vodu iz spremnika za vodu (sl.
12).

-170 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



HR/BIH

Napomena! Kontrolirajte uvijek razinu vode

9.2 Postavljanje/uklanjanje baterije (sl. 9)

e Otvorite zastitni poklopac baterije (23) i po-
gurnite bateriju (21) u prihvat baterije (24).

® Pritisnite i drzite pritisnutom zastitu za bateriju
(22) kako biste bateriju ponovno mogli izvuci
iz prihvata baterije.

9.3 Sklopka za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
(sl. 1)

® Povlagenjem sklopke (12) prema gore moze
se ukljuciti uredaj za rezanje plocica.

e Kako biste ponovno iskljucili uredaj za rezanje
plocica, potrebno je sklopku povuéi prema
dolje.

9.4 Ravni rez (sl. 13)

® Namijestite Sirinu reza paralelnim grani¢nikom
(2) i pricvrstite ga preko stezaljki za fiksiranje
(10).

e Sirinu radnog dijela mozete ocitati pomocu
skale (16).

e Slika 13 pokazuje pravilan polozaj ruku tije-
kom ravnog reza. Pomak mora odgovarati
kapacitetu rezanja ploCe za rezanje. Na taj je
nacin osigurano da se materijal ne¢e oslobo-
diti, Sto moze dovesti do nesreca ili ozljeda.

9.5 Namjestanje kuta kosog reza (sl. 14a, 14b)

® Pri¢vrstite poklopac korita za vodu (6) za kosi
rez (Jolly) od 45° u gornjem polozaju (sl. 14a).

®  Pri¢vrstite poklopac korita za vodu za kosi rez
od 22,5° u donjem polozaju (sl. 14b).

9.6 Kosi rez (22,5°; 45°) (sl. 14a, 14b, 15)

® Pri¢vrstite poklopac spremnika za vodu
(6) u zeljeni kutni polozaj (vidi to¢ku 9.5.
Namijestanje kuta kosog reza (sl. 14a, 14b).

® Pri¢vrstite paralelni grani¢nik preko stezaljki
za fiksiranje (10), kao $to je prikazano na slici
15.

® Polozite plo€icu sa stranom glazure na poklo-
pac spremnika za vodu (sl. 15).

e Slika 15 pokazuje pravilan polozaj ruku tije-
kom kosog reza. Lijeva ruka drZi radni dio u
kontaktu s plo€om za rezanje, dok desna ruka
gura radni dio. Pomak mora odgovarati kapa-
citetu rezanja ploCe za rezanje. Na taj je nacin
osigurano da se materijal nece osloboditi, $to
moze dovesti do nesreca ili ozljeda.

® Provedite probni rez s ostatkom plocice kako
biste mogli procijeniti rezultat rezanja.

Napomena! U sluc¢aju blokiranja plo¢e za rezanje,
isklju€ite uredaj i izvadite bateriju, tek tada ukloni-
te radni dio

10. Ciséenje, odrzavanje i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!

Prije svih radova ¢iS¢enja izvadite bateriju iz
uredaja.

Prije svih namjestanja, odrzavanja ili poprava-
ka izvadite bateriju.

10.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektri¢nog udara.

10.2 Ugljene cetkice

U sluéaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugljene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

10.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

10.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljede¢e podatke:

e Tip uredaja

o Katalo$ki broj uredaja

o |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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11. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga Stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanie je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili pos-
lati na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za zbrin-
javanje posebnog otpada. Informacije potrazite

u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.

13. Transport
Ako uredaj Zelite transportirati na drugu lokaci-

ju, izvucite bateriju i odloZite je na drugo za to
predvideno mjesto.
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14. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacéu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, Sto traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istro$eni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke
Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljiedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Rezaca plo¢a
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na tocan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomo¢i putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti isklju¢ivo se odnose na potroSace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jam¢i zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjeCe na VaSe zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identicnom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriStenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaiji kojima
nece biti prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plocice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka mogucénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah éemo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Paznja!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
propisa o bezbednosti kako biste spredili povrede
i Stete. Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene.
Ne preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

Tumacenje koriséenih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - proCitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti€e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Akumulatore ¢uvajte samo u suvim prostorija-
ma s temperaturom okoline od +10 °C do +40
°C. Spremite samo napunjene akumulatore
(min. 40 %).

6. Opasnost! Opasnost od posekotina.

7. Oprez! Ne smete da koristite segmentira-
ne rezne ploce.

1. Sigurnosna uputstva

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i
obimisporuke

2.1 Opis uredaja

1. Kosi grani¢nik

2. Paralelni grani¢nik
3. Zastita ploce

4. Sto zarezanje

5. Rezervoar s vodom

6. Poklopac rezervoara s vodom

7. Zastitni poklopac rezne ploc¢e

8. Zavrtanj za fiksiranje za zastitu ploce
9. Rucica za fiksiranje za zastitu ploce
10. Stezaljka za fiksiranje

11. Zavrtanj za ispustanje vode

12. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
13. Zavrtanj za fiksiranje za klin za cepanje
14. Dijamantna rezna plo¢a

15. Spoljna prirubnica

16. Skala

17. Kudiste

18. Klin za cepanje

19. Prstenasti klju¢

20. Klju¢ za kontriranje

21. Akumulator (ne dobija se u isporuci)
22. Osigura¢ akumulatora

23. Zastitni poklopac akumulatora

24. Prihvat akumulatora

25. Punja¢ (ne dobija se u isporuci)

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predodite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

e PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Aku-masina za secenje keramickih plocica
Zastita rezne ploce sa klinom za cepanje
Dijamantna rezna plo¢a

Paralelni grani¢nik

Popreéni grani¢nik
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2x okasti klju¢/Klju¢ za kontiranje
Originalno uputstvo za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Tehnicki podaci:

Naponsko napajanje motora

Broj obrtaja u praznom hodu nO: ....... 3800 min-1
Klasa zaStite ........ccceveeieineiireeeseree e 1
DuzZina reza.........cccoeeevieiieeiieanne neograni¢ena
Duzina kosog rezanja Jolly ............ neograni¢ena
Visina reza 90° .......ccoeevieeeeiieeeeeee e 24 mm
Visinareza 45° .......cccevveeeiiieeeeee e 16 mm
Dimenzije stola za rezanje ..... 305 mm x 335 mm
Dijamantna rezna ploc¢a ........ 2115x 0 22,2 mm
TEZINA .evvveeiee e oko 3,4 kg
Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change
sme da se puni samo Power-X punja¢em.

Odgovarajuci akumulatori i punjaci Power X-
Change serije su na primer:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® Punjac: Power X-Charger 3A

® Punjac: Power X-Charger

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-1.

Nivo zvuénog pritiska L, ......ccccoevevee. 80,6 dB(A)
Nesigurnost K,
Intenzitet buke L,,,,
Nesigurnost K, ..

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacdina koriSc¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog koris¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

® Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteSkoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

4. Vazne napomene

Pazljivo proéitajte ova uputstva za upotrebu i ob-
ratite paznju na napomene u njima. Pomocu ovih
uputstava za upotrebu upoznajte se s uredajem,
njegovom pravilnom upotrebom i bezbednosnim
propisima.
Opasnost!
Iz bezbenosnih razloga deca i mladi od 16 godi-
na, kao i lica koja nisu upoznata s ovim uputstvi-
ma za upotrebu, ne smeju da koriste masinu za
rezanje keramickih plocica.
® Prenosna masina za rezanje keramickih
plo€ica srednje veli€ine.
Rezanije s dijamantnom reznom plo¢om.
e Jolly-rezovi s nagibnom radnom povrsinom
do 45 stepeni.
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e Hladenje rezne plo¢e vodom.

® Grani¢na vodilica i ugaoni grani¢nik.

® Posuda kao rezervoar za rashladnu vodu (na
primer, za punjenje se mora ukloniti poklo-
pac)

e Ako dode do blokiranja rezne ploce, iskljucite
uredaj i iskljucite ga iz strujne mreze, pa tek
tada uklonite radni predmet.

5. Namensko koriSéenje

Masina za rezanje keramickih plo¢ica moze da se
koristi za standardno rezanje keramickih plocica
male i srednje veliCine (kalj, keramika i sli¢no) za
koje odgovara veli¢ina masine. Rezanje drveta i
metala nije dozvoljeno. Masina sme da se ko-
risti samo namenski. Svaka drugacija upotreba
nije dozvoljena. Za &tete ili povrede svih vrsta
nastale iz toga odgovoran je korisnik/rukovaoc,
a nikako proizvodac. Smete da korsitite samo
rezne ploce koje su podesne za ovu masinu. Zab-
ranjena je upotreba listova testere. Sastavni deo
namenske upotrebe predstavlja pridrzavanje bez-
bednosnih napomena kao i uputstava za montazu
i pogonskih napomena navedenih u uputstvima
za upotrebu. Osobe koje rukuju masinom ili je
odrzavaju moraju da se upoznaju s prethodno
navedenim i budu upuceni u mogucée opasnosti.
Zbog toga treba da se poblize upoznate s propisi-
ma za spre€avanje nesreca pri radu (UVV propisi-
may). Obratite paznju na ostala opS&ta pravila koja
vraze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima. Promene na masini isklju¢uju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu.
Uprkos namenskom kori§¢enju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika. Uslovljeno konstrukcijom
i ustrojstvom masine, mogu da nastanu sledece
situacije:
® Doticanje dijamantne rezne plo¢e u nepokri-
venom podruéju.
® Doticanje rotirajuce dijamantne rezne ploce.
® |zletanje ponekog komadica rezne ploce.
® Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
obradaka i njegovih delova.
o Ostecenje sluha zbog nekoriSéenja potrebne
zastite za sluh.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne
svrhe kao ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u zanatskim ili in-
dustrijskim pogonima i sliénim delatnostima.

6. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego sto pocnete da podesavate uredaj
uvek izvadite akumulator.

® Masina mora da se postavi stabilno, Sta znaci
privrsti na radni sto ili stabilno postolje.

® Pre pustanja u rad moraju se montirati svi po-
klopci i sigurnosne naprave.

¢ Dijamantna rezna plo¢a mora se slobodno
kretati.

® Pre nego ukljucite sklopku za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje proverite da li je dijamantna
rezna ploc¢a pravilno montirana i kreéu li se
pokretni delovi lako.

® Pre prve upotrebe proverite masinu, da li su
svi delovi neosteceni; u protivnom ih zame-
nite. Kod zamene delova ili pribora pazljivo
se pridrzavajte uputstava navedenih u ovom
priru¢niku.

® Da bi se postigao optimalan ucin i maksimal-
na bezbenost, masina mora uvek da bude
cista.

e Tokom obrade kontroliSite habajuée delove i
pri¢vrstite eventuelno olabavljene delove, te
proverite pravilnost montaze delova pribora.

* Napomena! Rezac¢ ploc€ica je koncipiran
zarad s vodom.

® Pre svakog rezanja i tokom procesa rezanja
proverite pokriva li voda dijamantni deo plo¢e
Vodu za hladenje punite odnosno nadolivajte
direktno u posudu.

7. Montaza

Opasnost! Pre svih radova odrzavanja, mo-
difikacija i montaze na masini za sec¢enje
keramickih plo¢ica izvadite akumulator.
Montirajte uredaj u skladu sa slikama 3-12.

7.1 Montaza dijamantne rezne ploce (sl. 3,4,5)

Da biste montirali reznu plocu, postupite na

slededi nadin:

®  Uklonite poklopac rezervoara s vodom (6)
(sl. 3).

® lzvucite zastitni poklopac rezne ploce (7) (sl.
4).

e Odvrnite navrtku (a) sa vratila motora i skinite
spoljadnju prirubnicu (15) (sl. 4).

e Postavite reznu plo¢u (14) na unutrasnju
prirubnicu, a zatim namestite spoljasnju pri-
rubnicu na reznu plo€u. Napomena! Obratite
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paznju na pravilan smer vrtnje rezne ploce!

® Rukom ponovo zategnite navrtku na navoj.

o Postavite okasti klju¢ (19) na navrtku i bloki-
rajte vratilo motora klju¢em za kontiranje (20)
(sl.5).

e Cursto zategnite navrtku okastim kljucem.

® Postavite zastitni poklopac rezne plo¢e pono-
vo i uCvrstite poklopac rezervoara s vodom.

7.2 Montaza klina za cepanje (sl. 6)

e Prethodno montirani zavrtanj za fiksiranje (13)
odvrnite iz stola za rezanje (4).

® Priévrstite klin za cepanje (18) pomodu zavrt-
nja za fiksiranje na sto za rezanje.

¢ Kiin za cepanje mora biti postavljen centri¢no
na zami$ljenoj produzenoj liniji iza rezne
plo¢e (14), tako da nije moguce uklestenje
materijala koji secete.

7.3 Montaza zastitne ploce (sl. 7)

e  Stavite zastitnu plocu (3) na klin za cepanje
(18) montiran na uredaju.

® Umetnite zavrtanj za fiksiranje (8) kroz zastitu
plo¢e i klin za cepanije.

e Zategnite rucicu za fiksiranje (9) na zavrtanj
za fiksiranje.

7.4 Zamena istroSene dijamantne rezne ploce
(sl. 3,4,5,9,12)

Da biste montirali istro8enu reznu plo¢u, postupi-

te na sledeci nacin:

® |zvadite akumulator tako Sto éete osigurac
akumulatora (22) drzati pritisnut i izvuci aku-
mulator (21) iz prihvata akumulatora (24) (sl.
9).

®  Uklonite poklopac rezervoara s vodom (6)

(sl. 3).

e Ako je potrebno, odvrnite zavrtanj za
ispustanje vode (11) da bi se voda ispustila iz
rezervoara s vodom (sl. 12).

® |zvucite zastitni poklopac rezne ploce (7) (sl.
4).

o Postavite okasti klju¢ (19) na navrtku (a) i
blokirajte vratilo motora kljuéem za kontiranje
(20) (sl.5).

®  Okastim klju¢em odvrnite navrtku i uklonite
spoljasnju prirubnicu (15).

® |zvadite istroSenu reznu plocu (14) i temeljno
ocistite prirubnicu ploce.

® Postavite novu reznu plo¢u na unutrasnju pri-
rubnicu, a zatim ponovo namestite spoljasnju
prirubnicu na reznu plo¢u. Napomena! Obrati-
te paznju na pravilan smer vrtnje rezne ploce!

®  Ponovo blokirajte vratilo motora kljuéem za
kontiranje i ¢vrsto zategnite navrtku okastim

klju¢em (sl. 5).
® Postavite zastitni poklopac rezne plo¢e pono-
vo i uévrstite poklopac rezervoara s vodom.

8. Punjenje litijumskog akumulatora
(slika 9,10)

1. lzvadite akumulator tako Sto ¢ete osiguraé
akumulatora (22) drzati pritisnut i izvuéi aku-
mulator (21) iz prihvata akumulatora (24) (sl.
9).

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postojecem mreznom
naponu. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (25)
u uti¢nicu. Zelena LED lampica po¢inje da
treperi.

3. Postavite akumulator na punjac (sl. 10).

Pod tackom 14 (Prikaz punja¢a) naci ¢ete tabelu
sa znac¢enjima LED indikatora na punjacu.

Ako punjenje baterija ne bi bilo moguce, proverite
e daliu uti¢nici ima mreznog napona.
® dali su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatora ne bude moguce,
® punja¢ i adapter punjaca

® jakumulator

posaljite naSem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatoral!
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9. Pogon

9.1 Punjenje rezervoara s vodom/ispustanje
vode (sl. 3,11,12)

®  Uklonite poklopac rezervoara s vodom (6)
(sl. )

e Ulijte vodu u rezervoar s vodom (5) do oznake
SMAX“ (sl. 11).

e QOdvrnite zavrtanj za ispustanje vode (11) da
bi se voda ispustila iz rezervoara s vodom (sl.
12).

Napomena! Uvek proveravajte nivo vode

9.2 Zamena/vadenje akumulatora (sl. 9)

e Otvorite zastitni poklopac akumulatora (23) i
gurnite akumulator (21) u prihvat akumulatora
(24).

® Pritisnite i zadrzite osigura¢ akumulatora (22)
da biste akumulator ponovo izvadili iz prihvata
akumulatora.

9.3 Prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje
(sl. 1)

e Zakretanjem prekidaca (12) nagore moze
se ukljuciti masina za se€enje keramickih
plocica.

e Da biste ponovo iskljucili masinu za se¢enje
keramickih ploCica, prekida¢ mora zakrenuti
nadole.

9.4 Ravni rez (sl. 13)

® Podesite Sirinu reza paralelnim grani¢nikom
(2) i ucvrstite ga pomocu stezaljki za fiksiranje
(10).

e Sirinu radnog predmeta sada mozete da
ocitate na skali (16).

o Slika 13 pokazuje pravilan polozaj ruku prili-
kom ravnog reza. Pomeranje mora da odgova-
ra kapacitetu rezanja rezne plo¢e. Na taj nacin
se obezbeduje da se materijal ne odvaja, $to
bi moglo da dovede do nezgoda ili povreda.

9.5 Podesavanje ugaonika za kosi rez
(sl. 14a,14b)

e Ucvrstite poklopac posude za vodu (6) za
kosi rez pod uglom od 45° (Jolly) u gornjem
polozaju (sl. 14a).

e Ucvrstite poklopac posude za vodu za kosi
rez pod uglom od 22,5° u donjem polozaju
(sl. 14b).

9.6 Kosi rez (22,5°; 45°) (sl. 14a,14b,15)

e Ucvrstite poklopac rezervoara s vodom (6) u
zeljenom ugaonom polozaju (vidi tatku 9.5
Podesavanje ugla za kosi rez) (sl. 14a, 14b).

®  Pri¢vrstite paralelni grani¢nik pomocu stezaljki
za fiksiranje (10), kao $to je prikazano na slici
15.

® Postavite keramicke plocice tako da glazirana
strana bude na poklopcu rezervoara s vodom
(sl. 15).

o Slika 15 pokazuje pravilan polozaj ruku prili-
kom kosog reza. Levom rukom se radni pred-
met drzi u kontaktu sa reznom plo¢om, dok
desnom rukom pomera radni predmet. Pome-
ranje mora da odgovara kapacitetu rezanja
rezne ploce. Na taj nacin se obezbeduje da se
materijal ne odvaja, Sto bi moglo da dovede
do nezgoda ili povreda.

® Napravite probni rez na nekoj otpadnoj
kerami€koj plocici da biste procenili rezultat
rezanja.

Napomena! U slu¢aju blokiranja rezne ploce,

iskljuciti uredaj i ukloniti akumulator, pa tek onda

ukloniti radni predmet

10. Ciséenje, odrzavanje i
porucivanje rezervnih delova

Opasnost!

Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulator
iz uredaja.

Pre svakog podesavanja, servisiranja ili pop-
ravke, izvadite akumulator.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koris¢enja.

e Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za €idc¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.
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10.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Opasnost! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

10.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

10.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

11. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga &titi od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala
i plastike. Neispravne sastavne delove otpremite
na mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. In-
formacije potrazite u specijalizovanoj trgovini ili
nadleznoj opstinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Guvajte u original-
nom pakovanju.

13. Transport
Ako zelite da transportujete uredaj na drugu

lokaciju, izvadite akumulator i odloZite ga na
predvideno mesto.
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14. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonc¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vi$e da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vliasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimi¢no Stampanie ili umnoZavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Ugljene Cetkice, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Rezna plo¢a
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom sluéaju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite nadem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potroSace, {j. fiziCka lica koja ovaj proizvod ne zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nasa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji ne¢e realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereéeniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oSteéenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja giji je uzrok prirodno tro$enje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju poS$aljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazowki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 16)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskéw.

5. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywacé wytgcznie

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

6. Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenrstwo
zranienia.

7. Ostroznie! Zabrania si¢ stosowania dia-
mentowych segmentowych tarcz thacych.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przyszto$¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Zakres dostawy i opis urzadzenia

2.1 Opis urzadzenia

Ogranicznik poprzeczny

Prowadnica réwnolegta

Ostona tarczy

Stot przecinarki

Zbiornik na wode

Pokrywa zbiornika na wode

Ostona tarczy tngcej

Sruba ustalajgca ostony tarczy

Przycisk ustalajgcy ostony tarczy

10. Klamra ustalajgca

11. Sruba spustowa wody

12. Wigcznik/wytgcznik

13. Sruba ustalajgca klina rozszczepiajgcego
14. Diamentowa tarcza tngca

15. Kotnierz zewnetrzny

16. Skala

17. Obudowa

18. Klin rozszczepiajgcy

19. Klucz oczkowy

20. Klucz do blokowania watu

21. Akumulator (nie wchodzi w sktad urzgdzenia)
22. Zabezpieczenie akumulatora

23. Pokrywa ochronna akumulatora

24. Mocowanie akumulatora

25. tadowarka (nie wchodzi w sktad urzgdzenia)

©XONDO AN~

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koricu tej instrukciji

tabele Swiadczen gwarancyjnych.

e Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

e Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic si¢ czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
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Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia

Akumulatorowa przecinarka do glazury
Ostona tarczy z klinem rozszczepiajgcym
Diamentowa tarcza tngca

Prowadnica rownolegta

Przyktadnica poprzeczna

Klucz oczkowy / klucz do blokowania watu - 2
szt.

® Oryginalna instrukcja obstugi

® Wskazoéwki bezpieczenstwa

3. Dane techniczne:

Napiecie zasilania silnika...............c........ 18V DC
Predkos¢ obrotowa biegu jatowego n;:

........................................................ 3800 obr./min
Klasa oChrony ..........ccccoeiiiiiiiiiniiee e I}
Dtugosc ciecia .......ccevveeiueeinnans nieograniczona

Dtugos¢ ciecia typu Jolly: ............ nieograniczona
Wysokos€ cigcia: 90° .......oocveveeiiieeneeenn. 24 mm
Wysokos€ cigcia: 45° .......oocoveviiiiieiinennn 16 mm

Stét przecinarki-Wymiary ....... 305 mm x 335 mm

Tarcza tngca diamentowa @ ....... 115x 9 22,2 mm
Waga ..o ok. 3,4 kg
Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-
jonowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ tadowane wytgcznie przy uzyciu
tadowarek Power X-Charger.

Odpowiednie modele tadowarek i akumulatoréw z
serii Power X-Change to na przyktad:

e Akumulator: Power X-Change 1,5

e Akumulator: Power X-Change 5,2

® tadowarka: Power X-Charger 3A

® tadowarka: Power X-Charger

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841-1.

Poziom cisnienia akustycznego L, ..... 80,6 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L,

Odchylenie K, «.ooooviieiiiiiiiiiicics 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartos$ci emisji drgan i emisji hatasu
moga réowniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiega¢ od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wiasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

* Uzywacé wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

* Regularnie czysci¢ urzadzenie.

* Dopasowacé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby kontrolowa¢ urzadzenie.

* Nie wigczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

* Nosic¢ rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia mogag

pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposob i bez przegladdw.
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4. Wazne wskazowki

Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i

stosowac sie do zawartych w niej wskazowek.

Postugujac sie instrukcjg obstugi prosze

zapoznac si¢ z funkcjonowaniem urzadzenia,

jego witasciwg obstugag i wskazoéwkami

bezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo!

Ze wzgleddw bezpieczenstwa dzieci i mtodziez

ponizej 16 roku zycia jak rowniez osoby, ktore nie

zapoznaly sie z tg instrukcjg nie mogag uzywac

urzadzenia.

® Przenosna przecinarka do glazury dla
Srednich ptytek.

e Ciecie diamentowa tarczg tngca.

o Ciecia Jolly z przechylng powierzchnig pracy
do 45 stopni.

® Chtodzenie tarcz woda.

® Szyna prowadnicy i ogranicznik kgtowy.

®  Wanna jako zbiornik chtodziwa (aby napetnié¢
zbiornik na wode nalezy zdja¢ pokrywe zbior-
nika).

® W przypadku zablokowania sie tarczy tnacej
nalezy najpierw wytgczyc¢ urzadzenie oraz
wyjac¢ wtyczke z gniazdka i nastepnie usungé
obrabiany przedmiot.

5. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Przecinarka do ptytek moze by¢ uzywana do
zwyktego przecinania matych i sredniej wielkosci
ptytek (kafli, ceramiki itp.), dopasowanych
wielkoscig do rozmiaréw urzgdzenia. Niedo-
puszczalne jest przecinanie drewna i metalu.
Urzadzenia wolno uzytkowaé¢ wytgcznie
zgodnie z jego przeznaczeniem. Kazde uzycie,
odbiegajgce od opisanego w niniejszej instrukciji
jest niezgodne z przeznaczeniem urzgdzenia.
Za powstate w wyniku takiego uzytkowania
szkody lub zranienia odpowiedzialnos$¢ po-

nosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Nalezy uzywaé wytgcznie odpowiednich tarcz
tngcych przeznaczonych do przecinarki. Zabro-
nione jest uzywanie jakichkolwiek innych tarcz
tngcych. W zakres uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem wchodzi réwniez przestrze-
ganie instrukcji obstugi, instrukcji montazu

oraz wskazéwek bezpieczenstwa zawartych

w niniejszej instrukcji. Osoby obstugujace

oraz konserwujgce przecinarkg muszg zostac
zapoznane z instrukcja jej uzytkowania oraz
mozliwymi niebezpieczenstwami. Oprocz tego

nalezy przestrzega¢ wszelkich obowigzujgcych

przepisow BHP. Dodatkowo nalezy stosowac

sie do zasad bezpieczenstwa i higieny pracy

oraz wymogoéw medycyny pracy. Wszelkie mo-

dyfikacje urzadzenia powodujg wykluczenie

odpowiedzialnosci producenta za powstate w ich

nastepstwie szkody. Pomimo uzytkowania zgod-

nego z przeznaczeniem istniejg pewne czynniki

ryzyka. Moga one wystepowac w nastgpujacych

punktach a wynikajg z konstrukcji urzadzenia:

® Dotykanie tarczy tngcej diamentowej w
nieostonigtych miejscach.

® Dotykanie tarczy diamentowej podczas pracy
urzadzenia.

®  Wyrzucanie uszkodzonej czesci tarczy tnace;.

® W przypadku uzytkowania urzgdzenia niez-
godnego z jego przeznaczeniem mozliwe od-
bicie od przedmiotéw lub czesci przedmiotow.

® Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stoso-
wania sie do zalecenia noszenia nausznikéw
ochronnych.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesIniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

6. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjac
akumulator z urzadzenia.

® Urzadzenie ustawi¢ w stabilnej pozyciji, tzn.
musi zostac przykrecone do stotu roboczego
lub podstawy.

®  Przed uruchomieniem nalezy odpowied-
nio zamontowac wszystkie pokrywy oraz
urzadzenia zabezpieczajgce.

® Nalezy zwrdécic¢ uwage na to, aby diamentowa
tarcza tngca swobodnie sig obracata.

e Zanim wigczy sie przycisk wtgczania/
wytgczania nalezy upewnic sig, czy tarcza pi-
larska jest wtasciwie zamontowana i ruchome
czesci swobodnie sie obracaja.

® Przed uzyciem urzadzenia skontrolowac, czy
wszystkie czesci sg nieuszkodzone; w razie
koniecznos$ci wymieni¢ je. Przy wymianie
czesci lub osprzetu postepowac uwaznie
zgodnie z instrukcjg z podrecznika.
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® W celu osiggnigcia optymalnych wydajnosci
i maksymalnego bezpieczeristwa zawsze
urzgdzenie utrzymywac w czystosci.

® Podczas obrabiania kontrolowa¢ zuzyte
czesci i sprawdza¢ mocowanie ewentualnie
poluzowanych czesci, jak i poprawny montaz
czesci osprzetu.

® Wskazéwka! Przecinarka do glazury przez-
naczona jest do pracy z wodg.

® Przed kazdym cigciem oraz podczas procesu
ciecia upewnic sig, czy poziom wody pokrywa
czes¢ diamentowa tarczy. Wanne napetnic
wodg chtodzgcg, ewentualnie oproznié.

7. Montaz

Niebezpieczenstwo! Przed rozpoczeciem
wszelkich prac konserwacyjnych,
montazowych i przezbrajaniem przecinar-
ki do glazury nalezy wyjaé akumulator z
urzadzenia.

Zmontowa¢ urzgdzenie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi narys. 3-12.

7.1 Montaz diamentowej tarczy tnacej
(rys.3,4,5)

Aby zamontowac tarcze tngcg nalezy postepowac

w nastepujacy sposob:

® Zdja¢ pokrywe zbiornika na wodg (6) (rys. 3).

®  Wyjac ostone tarczy tngcej (7) wysuwajac ja
do gory (rys. 4).

o Odkreci¢ nakretke (a) z watu silnika i zdjgé
kotnierz zewnetrzny (15) (rys. 4).

® Nasadzic tarcze tnaca (14) na kotnierz
wewnetrzny i nastepnie nasadzi¢ kotnierz
zewnetrzny na tarcze tngca. Wskazowkal
Zwroci¢ uwage na poprawny kierunek
obrotéw tarczy tngcej!

* Reka z powrotem nakreci¢ nakretke na gwint.

® Nasadzi¢ klucz oczkowy (19) na nakretke i
kluczem do blokowania (20) zablokowaé wat
silnika (rys. 5).

o Kluczem oczkowym mocno dokrecic¢
nakretke.

e Z powrotem zamontowac ostone tarczy tnacej
i zamocowac pokrywe zbiornika na wode.

7.2 Montaz klina rozszczepiajacego (rys. 6)

®  Wykreci¢ zamontowang wstepnie Srubeg
ustalajgca (13) ze stotu przecinarki (4).

e Zamocowac¢ klin rozszczepiajacy (18)
przykrecajac go $rubg ustalajgca do stotu
przecinarki.

e Kilin rozszczepiajgcy musi by¢ doktadnie
wysrodkowany na hipotetycznej linii
przebiegajacej jako przedtuzenie tarczy
tnacej (14) do tytu, tak aby zapobiec zaklesz-
czaniu sig cigtego materiatu.

7.3 Montaz ostony tarczy (rys. 7)

® Nasadzic ostong tarczy (3) na klin
rozszczepiajgcy (18) zamontowany na
urzadzeniu.

®  Witozyc Srube ustalajgca (8) przez otwory w
ostonie tarczy i klinie rozszczepiajgcym.

® Nakrecic przycisk ustalajgcy (9) na $rube
ustalajgca.

7.4 Wymiana zuzytej diamentowej tarczy
tnacej (rys. 3, 4,5, 9, 12)

Aby wymienic¢ zuzytg tarcze tngca nalezy

postepowaé w nastepujacy sposob:

®  Wyja¢ akumulator - w tym celu nacisngc i
przytrzymac w tej pozycji zabezpieczenie
akumulatora (22) i wysung¢ akumulator (21) z
mocowania (24) (rys. 9).

e Zdjg¢ pokrywe zbiornika na wode (6) (rys. 3).

® W razie potrzeby wykreci¢ srube spustowg
wody (11), aby woda mogta wyptynac ze
zbiornika na wodg (rys. 12).

*  Wyjac ostone tarczy tngcej (7) wysuwajac ja
do gory (rys. 4).

e Nasadzi¢ klucz oczkowy (19) na nakretke (a)
i kluczem do blokowania (20) zablokowa¢ wat
silnika (rys. 5).

e Kluczem oczkowym odkreci¢ nakretke i
nastepnie zdjg¢ kotnierz zewnetrzny (15).

°  Wyjac zuzytg tarcze tnacg (14) i doktadnie
oczysci¢ kotnierze.

® Nasadzic¢ tarcze tnagcg na kotnierz
wewnetrzny i nastepnie z powrotem nasadzi¢
kotnierz zewnetrzny na tarcze tngcg. Wska-
zéwka! Zwréci¢ uwage na poprawny kierunek
obrotéw tarczy tngcej!

e Kluczem do blokowania ponownie
zablokowac wat silnika i kluczem oczkowym
mocno dokrecic nakretke (rys. 5).

e Zpowrotem zamontowac ostong tarczy tngcej
i zamocowac pokrywe zbiornika na wode.

8. tadowanie akumulatora litowego
(rys.9,10)

1. Wyjaé akumulator - w tym celu nacisna¢ i
przytrzymac w tej pozycji zabezpieczenie
akumulatora (22) i wysung¢ akumulator (21) z
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mocowania (24) (rys. 9).

2. Sprawdzic, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(25) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Nasung¢ akumulator na tadowarke (rys. 10).

W tabeli w punkcie 14 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

® czy styk z kontaktem tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia akumu-
latoral

9. Eksploatacja

9.1 Napetnianie/oproznianie zbiornika na
wode (rys. 3,11,12)

® Zdja¢ pokrywe zbiornika na wode (6) (rys. 3)

® Napetni¢ woda zbiornik na wode (5) do ozna-
czenia ,MAX" (rys. 11).

®  Aby oproznic zbiornik, wykreci¢ srube
spustowg wody (11), aby woda mogta
wyptyna¢ ze zbiornika na wodeg (rys. 12).

Wskazowka! Stale kontrolowaé poziom wody
w zbiorniku

9.2 Wktadanie/wyjmowanie akumulatora
(rys.9)

o Otworzy¢ pokrywe ochronng akumulatora
(23) i wsung¢ akumulator (21) w mocowanie
akumulatora (24).

® Nacisngc¢ i przytrzymac w tej pozycji zabez-
pieczenie akumulatora (22), aby z powrotem
wyja¢ akumulator z mocowania.

9.3 Wigcznik/wytacznik (rys. 1)

®  Aby uruchomi¢ przecinarke do glazury,
przechyli¢ wigcznik (12) do gory.

® Aby z powrotem wytgczy¢ przecinarke do gla-
zury, nalezy przechyli¢ wtgcznik do dotu.

9.4 Cigcie rownolegte (rys. 13)

®  Przy uzyciu prowadnicy rownolegtej
(2) ustawi¢ zgdang szerokos¢ ciecia
i przymocowaé prowadnice klamrami
ustalajgcymi (10).

® Szerokos¢ przecinanego przedmiotu mozna
odczytac na skali (16).

® Rysunek 13 przedstawia prawidtowg pozycje
dtoni podczas cigcia réwnolegtego. Posuw
musi odpowiada¢ wydajnosci ciecia tarczy. W
ten spos6b mozna zapewnic, ze nie dojdzie
do odtamania sie materiatu z obrabianego
przedmiotu, co mogtoby powodowaé wypadki
lub obrazenia.

9.5 Ustawienie kata do wykonywania cigcia
ukosnego (rys. 14a, 14b)

®  Aby wykonywac cigcia pod kgtem 45° (,jolly“)
nalezy ustawi¢ pokrywe zbiornika na wodg (6)
w gornej pozyciji (rys. 14a).

®  Aby wykonywac ciecia pod kgtem 22,5°
nalezy ustawi¢ pokrywe zbiornika na wode w
dolnej pozyciji (rys. 14b).

9.6 Ciecie ukosne (pod katem 22,5°; 45°)
(rys. 14a, 14b, 15)

e Zamocowacé pokrywe zbiornika na wode (6)
w zgdanej pozycji odpowiednio do kata cigcia
(patrz punkt 9.5 Ustawienie kata do wykony-
wania cigcia ukosnego) (rys. 14a, 14b).

e Zamocowac¢ prowadnice réwnolegtg klamrami
ustalajgcymi (10) tak jak pokazano na rys. 15.

® Ptytke potozy¢ glazurowang strong na
pokrywe zbiornika na wodeg (rys. 15).

® Rysunek 15 przedstawia prawidtowg pozycje
dtoni podczas cigcia uko$nego. Lewa reka
trzyma obrabiany przedmiot tak, aby dotykat
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diamentowej tarczy, podczas gdy prawa reka
przesuwa do przodu obrabiany przedmiot.
Posuw musi odpowiada¢ wydajnosci cigcia
tarczy. W ten sposdb mozna zapewnic, ze nie
dojdzie do odtamania si¢ materiatu z obrabi-
anego przedmiotu, co mogtoby powodowac
wypadki lub obrazenia.
® Wykonac cigcie probne na kawatku ptytki ce-
ramicznej, aby méc oceni¢ wynik cigcia.
Wskazowka! W przypadku zablokowania sie tar-
czy tngcej wytgczyc¢ urzadzenie, wyjac¢ akumulator
z urzadzenia i dopiero wéwczas usungc obrabia-
ny przedmiot.

10. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czys-
zczeniem urzadzenie nalezy wyjac¢ z niego
akumulator.

Przed przystapieniem do wykonywania
ustawien, prac naprawczych lub konserwa-
cyjnych nalezy zawsze wyjaé akumulator z
urzadzenia.

10.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczkg lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

10.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzi¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Niebezpieczenstwo! Wymiany szczotek
weglowych dokonywac moze jedynie elektryk.

10.3 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

10.4 Zamawianie czesci wymiennych:
Podczas zamawiania czgsci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typurzadzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czg$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sie
na stronie: www.isc-gmbh.info

11. Usuwanie odpaddéw i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzgdzenie znajduje sie w opakowaniu. Opako-
wanie to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac
ponownie lub mozna przeznaczy¢ do powtor-
nego przerobu. Urzgdzenie oraz jego osprzet
sktadajg sie z r6znych rodzajéw materiatéw, jak
np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone ele-
menty urzgdzenia prosze dostarczy¢ do punktu
zbiorczego surowcow wtdérnych. Prosze poprosic¢
o informacje w sklepie specjalistycznym bgdz w
placéwce samorzadu lokalnego!

12. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

13. Transport

Przed przetransportowaniem urzgdzenia na

inne miejsce nalezy zawsze wyjg¢ akumulator z
urzgdzenia. Ustawi¢ urzadzenie w przewidzianym
do tego celu miejscu.
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14. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie nie swieci | tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.

sie Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa diuzej niz podany czas. Moze to wystapic z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swieci sie | $wieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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Tylko dla krajéw Unii Europejskiej
Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urzadzeniach elektrycznych i elektronicznych
oraz wtgczenia ich do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i oddawaé do
punktu zbiorki surowcéw wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Witasciciel elektronarzedzi w przypadku przekazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast odestania,
do wspoétudziatu we wiasciwym przetworzeniu. Stare urzadzenie moze by¢ dostarczone do punktu
zbiorczego, ktdry przeprowadza eliminacje w my$| krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzetu i srodkéw pomocniczych zatgczonych do starego urzadzenia, ktdre nie
majg czesci elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobdw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sie* Szczotki weglowe, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza pity
Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegolnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegajag surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Parnstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. JesteSmy réwniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastgpujace postanowienia:

Warunki gwarancji odnoszg sie jedynie do konsumentdw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalno$ci gospodarcze;j.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamigtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesIniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwaranciji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzgdzenia.

- szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidfowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzgdzenia lub jego czesci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza sie¢ mozliwosc¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na zastosowane czgsci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktdre przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Paristwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztow. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 16)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulakhk takin. Calisma esnasinda
olusan gurilti isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde caligildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gdzligi kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

6. Tehlike! Kesilme tehlikesi.

7. Dikkat! Bolmeli elmas taglarin
kullanilamsi yasaktir.

1. Givenlik uyarilar

lkaz!

Bu elektrikli aletin agiklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilari ve talimatlar1 gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi

Gonyeli dayanak

Paralel dayanak

Kesme tagi korumasi

Kesme tablasi

Su deposu

Su deposu kapagi

Kesme tasi koruyucu kapak

Kesme tasi korumasi sabitleme civatasi
Kesme tagi korumasi sabitleme diigmesi
10. Sabitleme mandali

11. Su bosaltma civatasi

12. Agik/Kapali salteri

13. Ayirma kamasi sabitleme civatasi

14. Elmas kesme tasi

15. Dig flang

16. Skala

17. Gévde

18. Ayirma kamasi

19. Yildiz anahtar

20. Karsi tutma elemani

21. Ak (teslimat kapsamina dahil degildir)
22. Akl emniyeti

28. Akl koruma kapagi

24. Aku yuvasi

25. Sarj cihazi (teslimat kapsamina dahil degildir)

©ONDO AN~

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almig oldugunuz Griinln eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

Urund satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guni iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

° Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

® QGaranti suresi doluncaya kadar mimkuin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.
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Tehlike! Calistirma

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak Ses basing seviyesil , ............... 80,6 dB(A)

degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo SaPMA K, oo 3 dB(A)

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir! Ses giic speviyesi L, 93,6 dB(A)
L. A )

Cocuklarin kuguk parcalar yutma ve pogetler Sapma Ko 3dB(A)

nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Kulaklik takin.

Akulu fayans kesme makinesi
in nest Gurilth isitme kaybina sebep olabilir.

Ayirma kamali kesme tagi korumasi
Elmas kesme tasi

Paralel dayanak

Enine dayanak

2x yildiz anahtar/karsi tutma elemani
Orijinal Kullanma Talimati

Givenlik uyarilari

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gecici olarak tahmin edilmesinde de

3. Teknik ozellikler

kullanilabilir.
Motor gerilim beslemesi..............c.ccce... 18Vd.c. ikaz:
Rolanti devri no: .............................. 3800 dev/dak T|tre§|m ve guru“u emisyon degeﬂeri elektri-
Koruma sinifl ......cccviiiiiiiiccie 1l kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
Kesim Uzunlugu ........ccceveveeveueoeeeeeerereenns sinirsiz~ kullanim tlrGine ve 6zellikle hangi malzemenin
JOIY UZUNIUGU ... sinrsiz  islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
Kesim yiksekligi 90° .rrvvvrreverreveeeveeeeen 24mm  farkiolabilir.
Kesim yiuksekligi 45° .......ccccooviiiiriieiinens 16 mm

Makineden kaynaklanan gurilti ve titresim

Kesim tablasi boyutlari ...........305 mm x 335 mm olusmasini asgariye indirin!
Elmas kesme tagt .................. 0115x0222mm e Sadece hasarli ve arizall olmayan aletler
AGITIK o yakl. 3,4 kg kullanin.
Dikkat! ®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
Aletin teslimat kapsamina akil ve sarj cihazi dahil mizleyin.
degildir ve aletin sadece Power X-Change serisi ° Caligma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Li-lon akdler ile kullaniimasina izin verilir! ©  Aletlerinize agin yliklenmeyin.

® Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
Power X-Change serisi Li-lon akuler sadece Pow- saglayin.
er X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir ©  Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.
Uygun Power X-Change serisi aku ve sarj cihazi

6rnegin sunlardir: Dikkat!

e Aki: Power X-Change 1,5 Kalan riskler

® Aku: Power X-Change 5,2 Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

e Sarj cihazi: Power X-Charger 3A sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

® Sarjcihazi: Power X-Charger mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap tiirii ve
modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler

Tehlike! meydana gelebilir:

Gurilta 1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger

Ses emisyon degerleri EN 62841-1 normuna gére hasarlarinin olusmasi.

Slcllmustar. 2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme

hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
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olugmasi.

4. Onemli uyarilar

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati
ile makine, makinenin kullanimi ve guvenlik
uyarilar hakkinda bilgi edinin.

Tehlike!

is glvenligi sebeplerinden dolayi cocuklar, 16 yas
altindaki gencler ve seramik kesme makinesinin
kullanma talimati hakkinda bilgi sahibi olmayan
kisilerin makineyi kullanmasi yasaktir.

e Orta boy seramik malzemeleri kesmede
kullanilan taginabilir seramik kesme makinesi.
Elmas kesme tasi.

45 dereceye kadar egdirilebilir calisma yuzeyli
Jolly kesimleri.

Suile gerceklesen tas sogutmasi.

Dayanak kizagi ve agl dayanag.

Sogutma suyu deposu olarak kullanilacak
tekne (su doldurmak igin kapagin sékilmesi
gerekir)

Kesme tasi bloke oldugunda is parcasini an-
cak aleti kapattiktan ve fisi prizden ¢ikardiktan
sonra temizleyin.

5. Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli seramik kesme makinesi, makinenin
calisma boyutuna uygun kiigtk ve orta buyUkluk-
teki fayanslarin (kalin fayans, seramik ve benzer
malzemeler) kesiminde kullanilir. Bu makine
6zellikle hobi ve profesyonel kullanimlar igin
tasarlanmistir. Ahgap ve metal malzemelerinin
kesilmesi yasaktir. Makine sadece kullanim
amacina uygun olarak kullanilacaktir. Bunun
digindaki tim kullanimlar kullanim amaci digindaki
kullanimlardir. Bu gibi durumlarda meydana ge-
lebilecek yaralanmalar ve hasarlardan sadece
kullanici sorumludur ve Uretici firma sorumlu
tutulamaz. Makine ile ¢alisirken sadece uygun
kesme taglar kullanilacaktir. Makineye testere
bigaginin takiimasi yasaktir. Kullanim amacina
uygun kullanim ayni zamanda, glivenlik uyarilari,
kullanim kilavuzu ve montaj talimatindaki talimat-
lara riayet etmeyi de kapsar. Makine ile calisacak
ve bakimini yapacak kisiler bu talimatlar okumali
ve olasi tehlikeler hakkinda bilgi sahibi olmalidir.
Bunun disinda gegerli olan Kazalari KorumaYé-
netmeliklerine de eksiksiz olarak riayet edilecektir.
Diger is saghgi ve is glvenligi ile ilgili kurallara

da dikkat edilecektir. Makine Uizerinde yapilacak
degisiklikler Uretici firma tarafindan saglanan ga-
rantinin sona ermesine yol acar ve olusacak ha-
sarlardan Uretici firma sorumlu tutulamaz. Makine-
nin kullanim amacina uygun olarak kullaniimasina
ragmen bazi risk faktérleri tamamen ortadan kalk-
maz. Makinenin konstriiksiyonu ve yapisi nedeni-
er asagida aciklanan durumlar olusabilir:

Elmas kesme taginin korunmamis olan bolu-
mine temas etme.

Dénmekte olan elmas kesme tasina dokun-
ma.

Hatall bir elmas kesme tasinin pargalanarak
disari firlamasi.

is pargasi ve parcalarinin geri tepmesi.
Uygun kulaklik takilmadiginda igitme
hasarlarinin olusmasi.

Lutfen aletlerimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endUstriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dabhil degildir.

6. Calistirmadan 6nce

ikaz!

Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
once daima akiyi sokin.

® Makine érnegin ¢alisma tezgahi, alt sehpa vb.
gibi saglam bir yer (izerine koyulacak ve civa-
ta ile sabitlenecektir.

Makineyi ¢alistirmadan énce tum koruma
kapaklari ve giivenlik donanimlari yénetmeli-
klere uygun sekilde monte edilecektir.

Elmas kesme tasi serbest sekilde dénebil-
melidir.

Acik/Kapali salterine basmadan énce elmas
kesme taginin dogru monte edilip edilmedigini
ve hareketli parcalarin kolay hareket edip
etmedigini kontrol edin.

Makineyi kullanmaya baglamadan énce
bbuitun parcalarda herhangi bir hasar olup
olmadigini kontrol edin; hasarl parcalari
degistirin. Yedek parca veya aksesu-

ar kullanimi igin bu kullanim talimatinda
aciklanan bilgilere riayet edin.

Mukemmel bir performans elde etme ve
azami is glvenligi icin makineyi daima temiz
tutun.

isleme esnasinda sarf malzemelerini kontrol
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edin, gevsemis parcalri sikin ve aksesuarlarin
dogru sekilde monte edilip edilmedigini kon-
trol edin.

° Not! Seramik kesme makinesi su ile
sogutmali igletim i¢in tasarlanmistir.

® Her kesim iglemi baglangicinda ve kesim
esnasinda, elmas kesme tasinin tamamen su
icinde olmasina dikkat edin. Sogutma suyunu
direkt sekilde su deposunda doldurun ve su
seviyesini tamamlayin.

7. Montaj

Tehlike! Fayans kesme makinesi lizerinde
yapilacak tim bakim, donanim degistirme ve
montaj calismalarindan énce akiiyt sokiin.
Makineyi Sekilde 3-12 gésterildigi gibi monte
edin.

7.1 ElImas kesme tasinin montaji (Sekil 3,4,5)

Kesme tasinin montaji icin yapilacak islemler:

®  Su deposu kapagini (6) sékin (Sekil 3).

o Kesme tasi koruma kapagini (7) yukan dogru
hareket ettirerek gikarin (Sekil 4).

®  Motor milindeki somunu (a) sékiin ve dig
flangi (15) sokiin (Sekil 4).

° Kesme tasini (14) i¢ flang tUzerine yerlestirin
ve sonra dig flansi kesme tasi lizerine takin.
Bilgi! Kesme tasinin dogru dénme y6niine
dikkat edin!

®  Somunu tekrar elden takin.

® Yildiz anahtari (19) somun tzerine takin ve
karsi tutma elemani (20) ile motor milini bloke
edin (Sekil 5).

® Somunu yildiz anahtar ile sikin.

® Kesme tasi koruma kapagini tekrar takin ve su
deposu kapagini sabitleyin.

7.2 Ayirma kamasinin montaji (Sekil 6)

e On monteli sabitleme civatasini (13) kesme
tablasindan (4) sokun.

®  Ayirma kamasini (18) sabitleme civatasi ile
kesme tablasina monte edin.

® Ayirma kamasi sanal bir ¢izginin merkezinde
kesme tasinin (14) arkasinda olmalidir, béyle-
ce kesilecek malzemenin sikismasi mimkan
olmaz.

7.3 Kesme tasi korumasinin montaji (Sekil 7)
o Kesme tasi korumasini (3) alet lizerine mon-
te edilmis ayirma kamasinin (18) Gizerine

yerlestirin.
® Sabitleme civatasini (8) kesme tagi korumasi

ve ayirma kamasinin icinden gegirin.
® Sabitleme digmesini (9) sabitleme civatasi
Gizerine takin.

7.4 Asinmis olan elmas kesme tasinin
degistirilmesi (Sekil 3,4,5,9,12)

Asinmig olan kesme tasinin degistirilmesi igin

yapilacak iglemler:

e Akl emniyetini (22) basil tutarak ve akuyu
(21) aku yuvasindan (24) cikararak akuyu
sokun (Sekil 9).

®  Sudeposu kapagini (6) sokun (Sekil 3).

® Sudeposundaki suyu bosaltmak icin
gerektiginde su bosaltma civatasini (11)
cikarin (Sekil 12).

® Kesme tasi korumasini (7) yukari dogru ha-
reket ettirerek sokun (Sekil 4).

® Yildiz anahtar (19) somun (a) Uzerine takin ve
karsi tutma elemani (20) ile motor milini bloke
edin (Sekil 5).

e Somunu yildiz anahtar ile sékin ve dis flangi
(15) cikarin.

® Asinmis olan elmas kesme tasini (14) ¢ikarin
ve kesme tasl flanglarini iyice temizleyin.

® Yeni kesme tasini i¢ flang tzerine yerlestirin
ve sonra dis flansi kesme tasi Gzerine takin.
Bilgi! Kesme tasinin dogru dénme yoniine
dikkat edin!

e Karsl tutma elemani ile motor milini bloke edin
somunu yildiz anahtar ile sikin (Sekil 5).

® Kesme tasi koruma kapagini tekrar takin ve su
deposu kapagini sabitleyin.

8. LI akiisiiniin sarj edilmesi
(Sekil 9,10)

1. Akl emniyetini (22) basili tutarak ve akiyu
(21) aku yuvasindan (24) ¢ikararak aklyu s6-
kun (Sekil 9).

2. Sarjcihazinin tip levhasi tzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (25) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin (Sekil 10).

Madde 14‘de (sarj cihazindaki gostergeler) sarj
cihazindaki LED gdstergelerini agiklayan bir tablo
bulunur.
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Akunun sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

® Prizde elektrik olup olmadigi.

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

e Sarj cihaz, sarj adaptéru

® ve aklyu

latfen masteri hizmetleri bélimimuze gdnderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun édmurlii olmasini saglamak igin
akulyU zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gliciniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktr.

9. Cahistirma

9.1 Su deposuna su doldurma/bosaltma
(Sekil 3,11,12)

®  Sudeposu kapagini (6) cikarin (Sekil 3)

® Sudeposunun (5) ,MAX" isaretli seviyesine
kadar su doldurun (Sekil 11).

®  Su deposundaki suyu bosaltmak igin su
bosaltma civatasini (11) ¢ikarn (Sekil 12).

Bilgi! Su dolum seviyesini daima kontrol edin

9.2 Akiiniin takilmasi/sékilmesi (Sekil 9)

®  AkuU koruma kapagini (23) acin ve akuyu (21)
aku yuvasi (24) icine takin.

®  Akuyu aki yuvasindan gikarmak icin akii em-
niyetine (22) bastirin.

9.3 Acik/Kapali salteri (Sekil 1)

e Salteri (12) yukari dogru devirerek fayans kes-
me makinesi ¢aligtirilir.

® Fayans kesme makinesini kapatmak i¢in
salter asagiya cevrilecektir.

9.4 Diiz kesim (Sekil 13)

® Kesme genigligini paralel dayanak (2) ile
ayarlayin ve sabitleme mandali (10) ile sabit-
leyin.

e g pargasinin genigligi skalada (16) okunabilir.

®  Sekil 13'de diz kesim esnasinda ellerin dogru
durma pozisyonu gésterilmistir. ilerletme hizi
kesme tasinin kesme kapasitesine uyumlu
olmalidir. Ancak bu sekilde tasin parcalanmasi
Onlenir ve bdylece is kazasi veya yaralanma
tehlikesine sebep verilmez.

9.5 Gényeli kesim aci1 ayari (Sekil 14a,14b)

o 45°lik gonyeli kesimler (Jolly) i¢cin su deposu
kapagini (6) Ust pozisyonda sabitleyin (Sekil
14a).

o 22,5%ik gdnyeli kesimler icin su deposu
kapagini alt pozisyonda sabitleyin (Sekil 14b).

9.6 Gonyeli kesim (22,5°; 45°)
(Sekil 14a,14b,15)

® Sudeposu kapagini (6) istenilen agi pozisyon-
unda sabitleyin (bakiniz Madde 9.5 Gényeli
kesim aci1 ayar) (Sekil 14a, 14b).

® Paralel dayanagi sabitleme mandali (10) ile
Sekil 15°de gosterildigi gibi sabitleyin.

® Fayansi parlak ylizeyi ile su deposu kapagi
Uzerine koyun (Sekil15).

o Sekil 15'de gonyeli kesimlerde ellerin dogru
durma pozisyonu gosterilmistir. Sag el, elmas
kesme tasinin is parcasina temas etmesi-
ni saglar ve sol el ise is pargasini ilerletir.
ilerletme hizi kesme taginin kesme kapasite-
sine uyumlu olmalidir. Ancak bu sekilde tasin
parcalanmasi énlenir ve bdylece is kazasi
veya yaralanma tehlikesine sebep verilmez. .

o Artik fayanslar ile bir deneme kesi-

mi gergeklestirin ve kesim sonucunu
degerlendirin.

Uyari! Kesme tasi bloke oldugunda aleti kapatin

ve akuyU s6kun, is parcasini ancak bundan sonra

uzaklastirin
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10. Temizleme, Bakim ve Yedek
Parca Siparisi

Tehlike!

Tim temizleme islemlerinden énce akiiyii
sokiin.

Her turlG ayar, bakim ve onarim ¢alismalarindan
oénce aklyd sékln.

10.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

o Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin igine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

10.2 Kémdir fircalar

Asir kivilcim olustugunda kémuir firgalarin elektri-
kci uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Kdmdir firgalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistirilmelidir.

10.3 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

10.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparigi yapilirken su bilgiler veriime-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o stenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.isc-gmbh.info sayfasinda aciklanmigtir.

11. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin aksesuar bir
ambalaj iginde sevk edilir. Bu ambalaj hammadde-
dir ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir.

Aksesuar 6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli mal-
zemelerden meydana gelir.

Arizall parcalar 6zel atik bertaraf etme sistemine
verin. Bu sistemin nerede oldugunu bayinizden
veya yerel ydnetimlerden égrenebilirsiniz.

12. Depolama

Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal saklama sicaklidi 5 ve 30 °C
arasindadir. Elekitrikli aleti orijinal ambalaji icinde
saklayin.

13. Transport

Aleti bagka bir yere tagimak istediginizde akuly
sokuln ve 6ngérulen baska bir yere koyun.
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14. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj stirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir.

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagli tutun.

Onlem:

Akuyu sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Aku sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj islemi artik mumkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizal bir akiintin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU ¢ok sicaktir (6rnegin direkt glines i1sinlarina maruz kalmis) veya cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 gin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.

-203 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



2

Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlan ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yodnetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénlisiim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak c¢alisan geri dénlisuim merkezlerine vermekle yukimltduar. Bunun i¢in kullanilmis cihaz,
ulusal dénlisiim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritilmasini saglayan kullanilmis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardimeci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Urtinimuzde asagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar™ Kémur firgalar, Akl
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Kesme tasi
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida agiklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Aniza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Grunlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti Garanti Belgesi lizerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin agagidaki kurallar gecerlidir:

1.

Bu garanti kosullar sadece, Urind ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gergek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kogullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hikiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri dizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

Séz konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili tretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili anzanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu se¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini lutfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistinimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olugan hasarlar (6rnegin yanhs bir sebeke
gerilimine veya akim tlriine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢alismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin i¢ine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin agsagi digsme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagl olagan veya diger dogal aginma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti sliresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baglar. Arizay tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa figi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa figi
veya tip etiketi olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmig veya yeni bir alet adresinize gdnderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar tcreti karsiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize gdnderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel vétta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt I&bi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vbta endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 16)

1. Oht! - vigastusohu véhendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vahemalt 40%
laetud).

6. Oht! Sisseldikamise oht.

7. Ettevaatus! Segmentidega teemantloike-
ketaste kasutamine on keelatud.

1. Ohutusjuhised

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus
1. Kaldsuunaja

2. Paralleelsuunaja
3. Kettakaitse

4. Loikuri tddlaud

5. Veemahuti

6. Veemahuti kate

7. Loikeketta kaitsekate

8. Kettakaitse kinnituskruvi

9. Kettakaitse lukustusnupp

10. Kinnitusklamber

11. Vee véljalaskekruvi

12. Sisse-/valjalllitusnupp

13. Lohestuskiilu kinnituskruvi

14. Teemantlikeketas

15. Valisaarik

16. Skaala

17. Korpus

18. Lohestuskiil

19. Silmusvati

20. Vastuhoidik

21. Aku (ei ole tarnekomplektis)

22. Akukaitse

23. Aku kaitsekate

24. Aku kinnituspesa

25. Laadur (ei ole tarnekomplektis)

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pddrduge hiljemalt 5 t66péeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi la-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
valja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend véimalusel kuni garantiiaja
[6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga plaadildikur
Lohestuskiiluga 16ikekettakaitse
Teemantlikeketas
Paralleelsuunaja

Ristsuunaja

2x silmusvéti/vastuhoidik
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Tehnilised andmed:

Mootori toitepinge .........ccccceviiiiiiiiiinnne 18V DC
Tlhikaigu péorlemissagedus n;:
Ohutusklass.....

LOIKe PIKKUS ...ooiieiieiiiieeiieee e piiramatu
Kaldldike pikKUS .......ccccovvveeiiiiiiiiieeene piiramatu
LOIKekOrgus 90° ......ccevviiveeeiiieeiieeeenies 24 mm
LOIKEKOrgUS 45° ...cuvviiiiiieeieeee e 16 mm
Loikuri té6laud-Modtmed......... 305 mm x 335 mm
Teemantldikeketas.................. 2115x @ 22,2 mm
PoidS . env. 3,4 kg
Tahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijatega Power X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad Power X-Change
sarjast on naiteks:

®  Aku: Power X-Change 1,5

®  Aku: Power X-Change 5,2

®  Akulaadija: Power X-Charger 3A

e Akulaadija: Power X-Charger

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841-1 jargi.

Helirbhu tase LpA ................................. 80,6 dB(A)
Halbepiir K, ..o, 3dB
Miratase L, «.coooveveireinieiiiein 93,6 dB(A)
Halbepiir K, wovvveeiiiiieiiccc 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Esitatud vonke koguvéartused ja mlra emis-
sioonivaértus on moéddetud standardiseeritud
testimismeetodi jérgi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Margitud vonke koguvéartusi ja mira emissiooni-
véartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud véartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téodeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult téiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma té6meetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati pusi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nduetele vastavalt.

4. Tahtsad juhised

Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargige sel-
le juhiseid. Tutvuge k&esoleva juhendi abil sead-
me, selle dige kasutamise ja ohutusjuhistega.
Oht!

Turvalisuse pdhjustel ei tohi lapsed ja alla 16aa-
stased noorukid, samuti isikud, kes ei ole kée-
soleva kasutusjuhendiga tuttavad, plaadilGikurit
kasutada.

Teisaldatav plaadildikamismasin keskmise suuru-

sega kiviplaatide jaoks.

e Ldikamine teemantlikekettaga.

e Kaldldiked kallutatava té6pinnaga kuni 45
kraadi.

e Kettajahutus veega.

®  Suunamislatt ja nurgapiirik

Vann jahutusveemahutina (taitmiseks peab

eemaldama veemahuti katte)

® Lobikeketta blokeerumisel lUlitage seade valja

-208 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



ja eemaldage see vooluvorgust. Alles seejérel
eemaldage téédeldav materjal.

5. Sihiparane kasutamine

Plaadiléikurit vGib vastavalt masina suurusele
kasutada vaiksemate ja keskmise suurusega ki-
viplaatide (kahhelkivid, keraamilised plaadid jms)
tavaparasteks 16iketé6deks. Puitu ja metalli ei tohi
|6igata. Masinat tohib kasutada ainult sihtot-
starbeliselt. Igasugune muul viisil kasutamine ei
ole lubatud. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte
tootja. Kasutada tohib ainult selle masina jaoks
sobivaid I6ikekettaid. Saeketaste kasutamine on
keelatud. Sihiparase kasutamise alla kaib ka nii
ohutusnduete kui ka paigaldusjuhendi ja kasu-
tusjuhiste jargimine. Isikud, kes masinat kéitavad
ja hooldavad, peavad tundma masinat ja teadma
voimalikke ohte. Peale selle tuleb tapselt jargida
kehtivaid t6dkaitse-eeskirju. Tuleb jargida ka teisi
téémeditsiini ja Gldiseid ohutustehnilisi reegleid.
Masina juures teostatud muudatused valistavad
tootja vastutuse téielikult ning muudatustest poh-
justatud kahjude eest tootja ei vastuta. Hoolimata
sihiparasest kasutamisest ei ole vdimalik teatud
riskifaktoreid taielikult kdrvaldada. Tingituna masi-
na konstruktsioonist ja paigaldamisest voivad
esineda jargmised asjad:
o Teemantldikeketta puudutamine katmata
osas.
® Toobtava teemantldikeketta haaramine.
® Vigase teemantsisu véljapaiskumine I6ike-
kettast.
®  Asjatundmatul kasitsemisel téddeldavate de-
tailide ja detaili osade tagasilook.
¢ Kuulmiskahjustused vajalike korvaklappide
mittekasutamisel.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdonduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitodnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

6. Enne kasutuselevottu
Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast valja.

® Masin tuleb paigaldada kindlale pinnale, s.t
kruvida kas t66laua voi kindla alusraami kiilge
kinni.

® Enne kasutuselevodttu peavad koik katted ja

ohutusseadised olema nduetele vastavalt

paigaldatud.

Teemantketas peab saama vabalt liikuda.

Enne sisselllitamist veenduge, et teemant-

ketas oleks digesti paigaldatud ja et liikuvad

osad liiguksid kergelt.

® Enne masina kasutamist kontrollige, kas kdik
osad on terved; vastasel juhul tuleb need
asendada. Osade voi tarvikute asendamisel
jargige hoolikalt selle késiraamatu juhiseid.

e Optimaalsete tulemuste saavutamiseks ja
maksimaalseks ohutuseks hoidke masin alati
puhas.

e Kontrollige té6tlemise ajal kuluosi ja kinnitusi;
vajadusel kontrollige lahtikeeratud detaile ja
tarvikudetailide diget paigaldust.

® Markus! Plaadildikur on konstrueeritud vee-
ga kasutamiseks.

e Kontrollige enne igat 16iget ja Idikamisprot-
sessi ajal, et vesi kataks ketta teemantosa.
Pange jahutusvesi otse vanni.

7. Montaaz

Oht! Enne koiki plaadildikuri hooldus-,
seadistus- ja paigaldustdid tuleb aku ee-
maldada.

Monteerige seade vastavalt joonistele 3-12.

7.1 Teemant-lGikeketta paigaldamine
(joonised 3, 4, 5)

Loikeketta paigaldamiseks toimige jargmiselt:

° Eemaldage veemahuti kate (6) (joonis 3).

e Tommake I6ikeketta kaitsekate (7) suunaga
Ules vélja (joonis 4).

e Keerake mutter (a) mootorivollilt maha ja vot-
ke valisaarik (15) maha (joonis 4).

® Asetage Idikeketas (14) sisedarikule ja pange
seejarel valisaarik I16ikekettale. Markus! Pan-
ge téhele I6ikeketta diget pddrlemissuundal

e Keerake mutter késitsi tagasi keermele.

® Asetage silmusvati (19) mutri peale ja blokee-
rige vastuhoidikuga (20) mootorivdll (joonis
5).

e Keerake mutter silmusvotmega kinni.

e Sisestage taas |I6ikeketta kaitsekate ja kinni-
tage veemahuti kate.
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7.2 Lohestuskiilu paigaldamine (joonis 6)

o Keerake eelpaigaldatud kinnituskruvi (13)
16ikuri tédlauast (4) vélja.

¢ Kinnitage Idhestuskiil (18) kinnituskruvi abil
16ikuri tédlauale.

e Ldhestuskiil peab asetsema tsentriliselt mot-
telisel pikendatud joonel I6ikeketta (14) taga,
nii et I6igatava materjali kinnikiilumine ei oleks
voimalik.

7.3 Kettakaitse paigaldamine (joonis 7)

® Asetage kettakaitse (3) seadmele paigalda-
tud I6hestuskiilule (18).

® Torgake kinnituskruvi (8) labi kettakaitse ja
I6hestuskiilu.

o Keerake lukustusnupp (9) kinnituskruvi peale.

7.4 Kulunud teemantloikeketta vahetamine
(joonised 3, 4,5,9, 12)

Kulunud I6ikeketta asendamisel toimige jargmi-

selt:

® Eemaldage aku, hoides akukaitset (22) va-
jutatuna ja tdmmates aku (21) akukinnitusest
(24) valja (joonis 9).

® Eemaldage veemahuti kate (6) (joonis 3).

® Vajaduse korral keerake vee véljalaskekruvi
(11) valja, et lasta vesi veemahutist vélja
(joonis 12).

o Tdmmake l6ikeketta kaitsekate (7) suunaga
Ules valja (joonis 4).

® Asetage silmusvéti (19) mutri (a) peale ja
blokeerige vastuhoidikuga (20) mootorivoll
(joonis 5).

e Keerake mutter silmusv6tme abil maha ja ee-
maldage vélisaarik (15).

e Votke kulunud Ibikeketas (14) vélja ja puhas-
tage kettadarikud pohjalikult.

® Asetage uus loikeketas sisedarikule ja pange
valisaarik tagasi Ioikekettale. Markus! Pange
tahele IGikeketta Giget pddrlemissuundal

© Blokeerige uuesti mootorivdll vastuhoidikuga
ja keerake mutter silmusvétmega kinni (joonis
5).

o Sisestage taas Ioikeketta kaitsekate ja kinni-
tage veemahuti kate.

8. Liitiumioonaku laadimine
(joonis 9, 10)

1. Eemaldage aku, hoides akukaitset (22) va-
jutatuna ja tommates aku (21) akukinnitusest
(24) valja (joonis 9).

Kontrollige, kas aku tlubisildil toodud vorgu-

N

pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (25) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale joonis 10).

Punktis 14 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodindidiku tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kont-

rollige palun

® Kkas pistikupesas on pinget;

® kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta thendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

¢ laadur, laadimisadapter

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilthendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te markate, et seadme véimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

9. Tootamine

9.1 Veemahuti taitmine / vee viéljalaskmine
(joonis 3, 11, 12)

° Eemaldage veemahuti kate (6) (joonis 3)

e Valage vesi veemahutisse (5) kuni margistu-
seni ,MAX" (joonis 11).

e Keerake vee véljalaskekruvi (11) valja, et las-
ta vesi veemahutist vélja (joonis 12).

Markus! Kontrollige alati veetaset

9.2 Aku paigaldamine/eemaldamine
(joonis 9)

® Avage aku kaitsekate (23) ja ltkake aku (21)
akukinnitusse (24).

® Vajutage ja hoidke akukaitset (22), et aku
akukinnitusest taas vélja tommata.
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9.3 Toitellliti (joonis 1)

® Plaadildikuri saab sisse lulitada I0liti (12) Gles
vajutamisega.

® Plaadiloikuri véljalilitamiseks tuleb llliti alla
vajutada.

9.4 Tasapinnaline I6ige (joonis 13)

e Seadistage lI6ikelaius kiilgsuunajaga (2) ja
kinnitage see kinnitusklambritega (10).

e Tooriku laiust saate lugeda skaala (16) abil.

e Joonisel 13 on naidatud kate dige asend tasa-
pinnalise I6ike korral. Ettenihe peab vastama
|6ikeketta 16ikevoimsusele. Nii on garanteeri-
tud, et materjal ei eraldu, mis vdib pdhjustada
Onnetusi voi vigastusi.

9.5 Nurga seadistamine kaldloike jaoks
(joonised 14a, 14b)

® Kinnitage veevanni kate (6) 45° kaldldike (jol-
ly) jaoks ulemisse asendisse (joonis 14a).

® Kinnitage veevanni kate 22,5° kaldlGike jaoks
alumisse asendisse (joonis 14b).

9.6 Kaldloige (22,5°; 45°) (joonis 14a, 14b, 15)

e Kinnitage veemahuti kate (6) soovitud nurga
asendisse (vt punkti 9.5 Nurga seadistamine
kaldIdike jaoks) (joonised 14a, 14b).

e Kinnitage kilgsuunaja kinnitusklambritega
(10) nii, nagu on kujutatud joonisel 15.

® Asetage plaat glasuuritud poolega veemahuti
kattele (joonis 15).

e Joonisel 15 on naidatud kate 6ige asend
kaldlGike korral. Vasak kési hoiab toorikut
|6ikeketta vastas, samal ajal likkab parem
kasi toorikut edasi. Ettenihe peab vastama
|6ikeketta 16ikevoimsusele. Nii on garanteeri-
tud, et materjal ei eraldu, mis vdib pdhjustada
onnetusi voi vigastusi.

o Tehke Ulejdanud plaadiga proovildige, et
saaksite hinnata I6iketulemust.

Markus! Loikeketta blokeerumisel lllitage seade

vélja ja eemaldage aku, alles seejérel eemaldage

toorik.

10. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Enne koiki puhastustéid tommake aku vélja.
Votke enne iga seadistamist, korrashoiu- voi
remondit66d aku vilja.

10.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hd6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surubhuga madalal survel.

e Soovitame puhastada seadet otsekohe péarast
iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektrilé6gi saamise ohtu.

10.2 Susiharjad

Ulemaarase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stsiharju kontrollida.

Oht! Susiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

10.3 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid
detaile.

10.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tllp

e Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info.

11. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade pa-
kendis. See pakend on tooraine ja seega taaska-
sutatav vOi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosne-
vad erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi ko-
halikust omavalitsusest!

-211 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



k|
12. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.

13. Transportimine
Kui soovite seadme teise asukohta transportida,

lahutage aku ja paigaldage seade teises selleks
ettenahtud asukohas.
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14. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
valjalllita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku Ghendatud ja td6valmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalllita- | Poleb Aku on téis ja té6valmis.

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse t6ttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) voi liiga kiilm
(madalam kui 0 °C).

Abinou:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi té6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tddriistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaést-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte [6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega vdib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

mondit66d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Susiharjad, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Loikekettad
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kusimustele.

e Kas seade on to6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-
ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fllsilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kdesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise voi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetottu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitddnduses voi tdostuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) vdi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tttu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide vai tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid v&i tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjdbudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel vdi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul pérast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine péarast garan-
tiiaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate toenditeta voi iima tulbisildita, on klassifitseerimise voimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel véimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

Enesestmoistetavalt kérvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime téhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fur Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asnBneHue 0 coOTBETCTBUM ToBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [MpeKTBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ  Prohlaeni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podl'a smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cCboTBeTCTBUE: HWe AeKknapupame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lnpekTtueute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BigNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK Wsjasa 3a coo6pasHocT: M3jaBysame coo6pasHOCT co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatvusata u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon cuuuépq;wcnq An)\wvouus OUUHOPPWON CUUPWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat poTUTa YIa Ta TTPoidvTa stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Fliesenschneidmaschine* TE-TC 18/115 Li-Solo (Einhell)
[J2014/29/EU [X]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC (] Annex v
Notified Body:
[ (ev)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
Iz' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[12014/32/EU P =kW; /G =cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Eu)2016/426
Notified Body:
[](EU)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN 12418; EN 55014-1; EN 55014-2

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 11.08.2021

|
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Andreas Weichselgfam'nér/General-Manager

Jeff Dong/Product-Manageme\nlJ
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* GB Cordless tile cutting machine - F Machine coupe carrelage sans fil - Tagliapiastrelle a batteria - DK/N Akk

obkladacky - SK Akumulatorova reza¢ka na dlazdice - NL Accu tegelsnijmachine - E Cortador de baldosas

-8 i kakelség cz fezacka na

- FIN Akk

orodje za rezanje ploéic -

HAkkus -csempevago gép - RO Masina de taiat faianté cu acumulator - GR Korrikr| pnxavr] miakibiwv, pe pratapia - P Cortador de ladrilhos sem fio - HR/E/H Baterijski stroj za rezanle ploélca RS

za sedenje plogica - PL

ﬂlzu griezéjs - LT Akumuliatorinés plyteliy pjaustymo staklés - BG BesxabenHa malumHa 3a pAsaHe Ha
Ha 6aTepn

do glazury - TR Akiilii fayans kesme makinesi - RUS AKKyMyﬂﬂTOprM

P

nno4ku - UKR nAnTHOPI3 - MK BesamuyHa malumHa 3a ceweme NAOYKN
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Tile Cutting Machine TE-TC 18/115 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation IXI Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|X| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L,,, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: BS 62841-1; BS 12418; BS 55014-1; BS 55014-2

ey
Wirral, 2021.08.11 (A WporiX

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR021371
Article Number:43.011.90  L.-No.: 21010 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany
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